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snod adj. I, se snöd.  
snodd f. I a  snä'dd Älvd. snyödd Våmh. snodd 
Ors. Ore snö Nås Äpp. ÖVd. (best. snå'a Nås 
snö”ä ÖVd.) snö _ snåd (best. snå'da) Jä. snö » 
snodd (yngre) Mal. (jfr Hq.; Rietz 645 a, Torp 

Vsno f.; bet. uppg. saknas från Ore). 1. ”tvinnat 
band, snodd, snöre / twine, string” (t.ex. dragsnöre 
mellan spinnrockshjul och vingdon) (SAOB 1) 
Vd. an går mä snö' Jä. ”den (o: maskinen) går 
med dragrem(snodd)”; snå'da valt-tå' Jä. ”drag- 
snöret (på spinnrockshjulet) hoppade av”; strä”ttsi 
snå'a se ä vålr lä'gom dräg på rs'llgi Mal. 
”sträcka rocksnodden så att det blir lagom hårt 
drag på (vingdonet och) rullen”. Jfr rock-,  
rödfärg- .  Sym: snöre,  bet. 1. 2. ”hopsnoning, 
tvinning; något av sig självt hopsnott/ something 
twined or entangled” (jfr SAOB 2) Älvd. Våmh. 
Ors. åå-da sng'dddi & fe(d)-u'pp Våmh. ”den 
där hopsnodda delen har gått upp”; sno'ddi & 
feri-u'pp Ors. ”tvinningen (på repet) har gått 
upp”. 3. ”ett visst slag av hårflätning I a certain 
kind of plaiting of hair” Våmh. 

snodd(e) m. I '— III a snodd öMor. snå”dd(ä) 
(best. dat. snö”ddam; best. ack. snå”dn—snå'ddan) 
Soll. (jfr s n o n a d ;  SAOB s n o d d  2 a). 1. ”dia- 
gonalrand i kypert / diagonal band in twilled 
cotton” allm. tra'mmp sno'ddzt öMor. ”trampa 
så att väven får diagonala ränder”; ve "vå snö”ddan 
Soll. ”väva diagonalränder”; eta tg'jä e ve"vi 
snö'ddan Soll. ”det här tyget är vävt med dia- 
gonalränder”; (äv. anv. som attributz) ve"vå 
snå”ddan vév Soll. ”väva väv med diagonalränd- 
er”. Sym: se r y g g ,  bet. 7, m.fl. 2. ”kypertväv 
med diagonalränder / diagonal twill” (jfr Ella 
Odstedt i Rig XXV 35 f.) allm. Sym: se fyrskaf t ,  
bet. 1 ;  s n o d d - ,  s n o n a d - v ä v ;  s n o n a d ,  bet. 3; 
s n o n i n g ,  bet. 3, m.fl. 

snodd-gång m. I b  snö 'ga gy" (best. snö 'gann(i)in) 
Mal. (jfr s n o d d ,  bet. 1 )  ”skåra el. rand i 
spinnrockens hjul och rulle, vari snöret el. trossen 
löper / groove in the spinning wheel and bobbin 
in which the thread runs” (jfr SAOB). 

snodd-väv m. 11 sno'ddvév öMor. sno”ddwév 
Ors. (jfr snodd(e),  bet. 1) ”fyrskaftsväv (av ull 
el. lin) med diagonala ränder”. Sym: se 
snodd(e ) ,  bet. 2, m.fl. 

snodig adj.I snä”'åug nÄlvd. snä'din Jä. smi'dig 
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Äpp. snö”di Mal. snå'dig ÖVd.; n. snå'dut Ve. 
(jfr SAOB; Rietz 645 a—b s n u d i g ,  s n o d i g e r ;  
Torp). 1. ”välväxt, smidig, flink och ledig i 
sina rörelser el. i sitt tal / shapely, supple in 
movement, fluent in speech” (SAOB 1; Aasen 
1; Ross) Jä. Äpp. Mal. Tra. e snä'dig-e ku”lla 
Äpp. ”en lagom storväxt, vacker och smidig 
flicka”; hö” va sa snå”di te ksmm-s'pp ur  sä'nm'n 
Tra. ”hon (o: nittioåringen) var så rask och vig 
att stiga upp ur sängen”. Jfr f ä rm;  r a s k  m.fl. 
2. ”välgjord, lätthanterlig, praktisk, behändig / 
well-made, easily handled, practical” nÄlvd. Ve. 
Äpp. Mal. ie snä””åug pi”pa nÄlvd. ”en behändig 
(rök)pipa”; (n.:) hä da gekk båx snä”dit 8 kvi'kkt 
hä Äpp. ”detdär gick både behändigt och raskt”. 
Jfr b e h ä n d i g ,  bet. 3. 3. ”trevlig, vacker (om 
melodi) / nice, beautiful (about a melody)” (jfr 
SAOB 2) Li. snå”dige bi”ter ”trevliga låtar”. 

snok m. I b snök »— snä'k '— snåk Älvd. snåk '— 
snåk Våmh. snåk öMor. Rättv. Ål no.—öva. 
(jfr Hq.; Torp snaak l  m., snökI m.) ”orm, 
Tropidonotus natrix / ringed snake” (SAOB 
snokII l) ;  dam ställt-ut mja'lrk a t  dam-da stå” 
snå”kom ssm va dai fäsom Mal. ”man ställde 
ut mjölk (i en skål) åt de där stora snokama 
som fanns i fähusen”. Sym: se d y n g o r m  m.fl. 

snok f .  »— m. I b  snök f.  Mor. Ve. Ors. Leks. Bju. 
Dju. Ga. Flo. Jä. snåk »— m. Nås (jfr Hq. under 
snoka) .  1. ”mule, nos; trut, käft / muzzle, 
nose, snout, jaws” (SAOB s n o k m ;  Rietz 646 a 
snokl;  Ross 1) Ors. Flo. Nås Jä. nu ta”pp du, 
fasst du vår  sä grg'nu tå am snå'tja Flo. ”nu 
blir du bet, fast du vore dubbelt så viktig i 
käften”; .Zlä-tä' ä '-n på snå'tja Jä. ”slå till (åt) 
honom på nosen (el. käften)!”; tji”r-, ta ”kksnåk 
Ors. ”ko-, fårmule”. Jfr käf t ,  bet. 3. Sym: 
s n u t ,  bet. 1; s n u t a ,  bet. 1; s n å t a ;  s tam",  bet. 
3. 2. ”otrevlig person / unpleasant person” (jfr 
Fr. s n ö k r  m.; Ross 2) Jä. Jfr e lak- .  3. ”främre, 
uppåtböjd del av skida el. med / uptumed front 
part of ski or runner” Mor. Ve. Leks. Bju. Dju. 
Ga. Nås. Jfr kä lk - .  Sym: se b r å t t ;  s k ö t e  m., 
bet. 11; s n o k a l  m.fl. —AvI.: snö'ka sv. v .  1. 
Bju. ”böja nos på skida / turn up  front part of 
ski”. Jfr b r y t a ,  bet. 8 a; b r ä t t a ,  bet. 1 .  

snokaI f.  IV a sno'”ka Ore snå”ka Rättv. (Bo.) (jfr 
s n o k  f.  »m., bet. 3) ”främre, inåtböjd del av en 
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skrindas sidoträ el. hävel; uppåtböjd spets av 
slädmed el. skida / front, turned-inward, part of 
side panels of cart; turned-up point of sledge- 
runner or ski” (jfr ÖDB I 257); ä va stä'ra' 
snå”kår på tja'bkam Rättv. (Bo.) 'det var stora 
böjar på kälkens medar”. Sym: snok f. »» m., 
bet. 3. 

snokaII f. IV a snö*ka Nås—Mal. (jfr Rietz 646 a 
snok f.) ”trekantig åkerharv med fem el. sju 
(el. nio) i spetsen framåtböjda och något utplat- 
tade, billformade (el. gåsfotliknande) järnpinnar 
/ triangulär harrow with somewhat flattened 
iron pegs shaped like ploughshares (or ducksfoot 
shares)” (se ill.; ÖDB I 383 f.); krå'kpinnsnåka 
Jä. ”dets.”. Sym: se b i l l snoka  m.fl. — Ssg: 
snö*kträ' n. Jä. ”de trekantigt hopfästa träna i 
snoka”.— AVL: snå”ka sv. v. 1. Äpp. ”köra på 
åkern med snoka”. 

snokam f. IV a snå'ka Ore snå'ka Rättv. (jfr 
snokaI v.) 'liten räfsa med endast 5-6 pinnar 
(anv. bl.a. att under vinterköming räfsa ihop 
utspillt hö) / small rake with only 5—6 pegs 
(used e.g. for raking together spilt hay during 
winter work)” (ÖDB I 259). Jfr lassärj a. 

snokal sv. v. 1. snö”ka Älvd. snå'ka Våmh. vMor. 
Leks. snå”ka »- snö'ka Ors. snö”ka Rättv. Bju. 
Ga. Jä.—ÖVd. (jfr snok f.—m., bet. 1;Hq.). ]. 
”snusa, nosa (på) / sniff” (SAOB 1;  Aasen; Ross 
1) Ors. an  snö'k & a'llt, inna anjä't ”han luktar 
på allt innan han äter”; snå”k & u'lle ”nosa på 
ullen” (fick nyklippt får göra för att ej bli makt- 
stulet) .  Sym: snusa,  bet. 2 a. 2. ”leta hemligt 
och utan lov / pry, snoop” (SAOB 2; Rietz 646 
a 1—2) allm. han gå(r)-dä' 8 snå'kär ät Äpp. 
”vad går du och spanar efter”. Jfr snopa; snåka. 
Sym: se luskal ,  bet. 2; s n u s a ,  bet. 2 b; s p a n a  
ut m.fl. ——Avl.: snäka Älvd. snö*ka Leks. f. 
”kvinna, som spanar el. håller sig nyfiket framme 
överallt I woman prying everywhere”; snö'kug 
Älvd. snö”kug Leks. adj. ”som snokar överallt, 
oblygt nyfiken / who is prying everywhere”. 

snokalI sv. v. 1. snå'ka Mal. (jfr Torp under 
snöklI m.) ”blåsa svagt, men kallt och pinande 
/ blow gently (about wind) but cold and pier- 
cingly”; ä snök nåWa ”det blåser pinande kallt 
från norr”. Jfr sno". 

snok-harv f. I a snö'kharrv ÖVd. (jfr snokaIl 

f.) ”harv med trekantig ram och böjda något 
utplattade järnpinnar”. Sym: se snokalI m.fl. 

snok-harva f. IVa snö”kharrva Mal. (jfr snokaII 
f.) = föreg. (ÖDB I 383). 

snok-lapp m. I a snö*klrapp Soll. ”person, som 
letar el. gräver i andras gömmor / person who 
searches for, or pries into, other people's private 
hiding-places”. Sym: snusklapp,  bet. 2. 

snok-soppa f .  IV a; best. snö'kssppa Ga. (jfr 
snok m.) ”soppa kokt på vit om (av snoksläktet), 
avsedd att skänka övernaturlig vishet / soup 
made of white snake (of grass snake species) 
that gave supernatural wisdom”. Jfr vitorm. 

snonad m. I a sno'nnad Ore sno*nna Rättv. Leks. 
Dju. männa (best. sg. sno'nnän usnå'gt usno'nn) 
Ål (jfr snodd(e); Aasen snunad m.). 1. ”vrid- 
ning el. tvinning (t.ex. av trådar i ett snöre el. 
rep) / turning or twisting (e.g. of threads in 
string or rope)” Leks. Ål Dju. llä'pp int på 
snö”; Ål ”låt ej lingarnets tvinning gå upp!”; 
van ä nan sno”nna Dju. ”blev det någon effektiv 
tvinning?”; sa sno”nnan skull kåm på rä 'tt stä”llä 
Dju. ”så att tvinningen (av repet) skulle inträffa 
på rätt ställe”. 2. ”diagonalrand i kypert; (äv. 
koll.:) diagonalränder i väv / diagonal band in 
twill; (also coll.:) diagonal strips in weave” Ore 
Rättv. Ål; sno'nnan sa'nnss på vä'vsn Rättv. . 
”den diagonala mönstringen syns på väven”; 
(äv. anv. som attributz) sätt-opp en sndnna 
vä'v Rättv. (Bo.) ”sätta upp en väv i fyrskaftad 
kypert med diagonalränder”. Sym: se ”ry g g, 
bet. 7, m.fl. 3. ”fyrskaftad väv, kypert” Ore 
Rättv. Sym: se snodd(e), bet. 2, m.fl. 

snonad-väv m. 11 sno*n(n)avév Rättv. (Bo.) = 
föreg., bet. 3 .  

snonlng f. I b snå'niy Ga. snu'nniyg Tra.; best. 
snaninja Ål; obest. pl. snå”niyar Mock. Flo. 
snölniyär Nås Jä. snöpliga" Mal. snä”nigger 
Li. (jfr Vll; Gotl.0rdb.; Rietz 645 b; Fr., Fast. 
snun ing ) .  1. ”kringvridande, snurrande / 
rotating, turning” Ål; ja tab int si snoninja ”jag 
tål inte se snurrandet (av varpan)”. 2. ”snedrand 
i fyrskaftsväv (kypert); (äv. koll.:) diagonalränder 
i kypert” Ga.—-Mal. trammp snö ”nig Nås ”trampa 
vanlig kyperttrampning (i vävstol)”. Sym: se 
rygg,  bet. 7, m.fl. 3. (pl.:) = föreg., bet. 3, lä.— 
Tra. banknyttp snöpliga" Mal. ”korskypert”. 
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snoning(s)-väv m. H snå”niysväv Nås snå”niyvä'v 
J ä. ”kypert med diagonalränder / diagonal twill” . 
Sym: se fyrskaf t ,  biet. 1, m.fl. 

snopa sv. v. ] .  (endast refl.:) snö'p sä Mal. (jfr 
Gotl.Ordb.;V11 snopall; Fr. snépa; Hq. snopen; 
? SAOB) ”(våga) sticka näsan i,  titta nyfiket i, 
snoka i / (dare) put one's nose in, inquisitively 
look into, pry into” (Ross 2—3); ti ha'dss Iå”8r 
snå”p dam sä-pt int ”i hans lådor vågar de inte 
snoka”. Jfr snokal, bet. 2; spana ut. 

snopen adj. smT'pin _- snjä'"pin Älvd. snölpin 
Mor. Soll. Bju. Dju. Nås Mal. ÖVd. ”nedslagen, 
förvånad, förlägen, brydd / baffled, crestfallen” 
(SAOB; Ross 1). Jfr nepen. Sym: skamflat;  
snopl ig ,  bet. 1; s n ä v l i g ,  bet. 2; snöpl ig .  

snoplig adj. I snå'pbig Soll. snå”plrin Leks.; n. 
snålpbit Våmh. snå”ph' Dju. (jfr SAOB; Rietz 
646 a s n o p e l i g t ) .  1. = s n o p e n  (Ross 
snoope leg  under snopen)  Leks. 2. ”ynklig, 
snöplig / pitiable, inglorious” (SAOB) Våmh. 
Soll. Dju. e wa grann! snölpbit Våmh. ”det var 
helt ynkligt”; je snö'pbi .Zlä't Soll. ”ett snöpligt 
slut”; (n.;adv.:) e sir-a'": so snå”plrit Våmh. 
”det ser så ynkligt (el. snöpligt) ut”. Sym: 
snävli g, bet. 3. 3. ”trång, snäv” Soll. ur snö'plri 
eltan vå'rrt ”hur snävt det där (klädesplagget) 
blev!”. Jfr snå l l i g .  Sym: snippl ig ,  bet. 2; 
snäv l ig ,  bet. 1. 

snopp-bär n. II, se snuppbär. 
snoppel m. 1 a snu*ppil Li. ”ollonet på penis I 
glans penis”. Sym: se ba l löga  m.fl. 

snor m. II snår _: snår Älvd. snår Våmh. snör 
Mor. Ve. Soll. snär—snär Ors. snär Ore Leks.— 
Ga. Flo.—Äpp. ÖVd. snår .. snär Rättv. sm?d 
Mal. (jfr LD I 310, not. 2; Hq.; Bergfors, s. 
248). ]. ”flytning el. slem från näsa el. hals; 
snuvslem I snot; secretion from nose or throat” 
(SAOB snorI  1 )  allm. a n  i””mmblre so snå'm 
dra 'jv Älvd. ”han grälar så att snoret sprutar”; 
an ab åvå mier elld snö'rp i né"vi, um an ab 
då"gå & dg'” Älvd. ”man skall ha mer än snoret 
i näsan, om man skall duga till det”; gba"p 
snå'm Våmh. säp snä'm Bju. sä'p snälram Li. 
”slicka in snoret under näsan”; snä'm fäsu-fä'r 
Leks. ”slemmet fastnar i halsen”; rassl-o 'pp snä'm 
Leks. ”harkla upp slemmet”; snä'm & tinnt-Iö's 
& då'g Äpp. ”snoret har tinat upp (dvs. börjat 

snor-brott 

rinna) på dig”. Jfr slem, bet. 1. Sym: snuva, 
bet. 1. 2. ”slemartad vätska i allmänhet / slimy 
fluid in general” Älvd. Våmh. Rättv. tå 's(s)ksnår 
Rättv. (Bo.) ”plasma, som omger grodrom”. — 
Ssg: snirärrme f. Li. ”underärm på bamöver- 
plagg, blank av torkat snor”. 

snora f. IV a snö'ra Mal. ÖVd. (jfr SAOB snorn) 
”gameringsband I decorative ribbon” (t.ex. pryd- 
nadsband av siden nedtill på förkläde el. smal 
spets med inslag av silvertråd, bunden under 
brudens krona el. om midjan el. virad om brud- 
gummens höga, svarta hatt; jfr ÖDB IV 100, 
224). 

snora sv. v. 1. snö""! Älvd. snö'rå Våmh. (Bon.) 
snä”ro Ore snifra Leks. snä”ra Flo. snä'rs Nås 
Äpp. snåVa Mal. snå”rå ÖVd.; pres. sno"rä 
Våmh. snarä'r öMor. (jfr snor; Rietz 647 a 
snåra) ”ge ifrån sig (snyta ut, harkla upp etc.) 
snor; dra upp snor i näsan, snörvla, vara snuvig 
(el. förkyld) I give off snot; snuffle, clear one's 
throat, have a cold” (SAOB); du fa snö””rå Älvd. 
”du kommer att få snuva (eg. far snora)”; e'ssm 
snå"rä Våmh. (Bon.) ”hästen har snuva”; snälra 
å ha*rrglra Leks. ”harkla upp slem i halsen”; an 
kra”kks å snålrå Tra. ”han harklade och spottade 
snor”. Jfr snövra.  -Avl.: snäVa f .  best. Bju. 
”snuva(n)”. 

snor-balk m. I b  snä”rbabk Flo. ”näsmussla hos 
djur / nasal concha of animals”. 

snor-bjälla f. IV a snorbjä'lla öMor. snå*rbjella 
Ve. (ifr b jä l la  f.). 1. ”klump el. slimsa av 
snuvslem / lump of snot” öMor. Jfr snorvinde.  
Sym: bockl, bet. 9; helda,  bet. 2; härva,  bet. 
3; snor-bock,  bet. 1 ,  -bö1a, bet. 1 ,  -dy l la ,  
-dy l le ,  -girsa,  bet. 2, —he1da, - k i l l i n g ,  bet. 
1 ,  -k lä s sa .  2. ”liten flicka I small girl” Ve. Jfr 
snor—böla,  bet. 2, -hodd, -snudda,  -toppa. 
Sym: snorg i r sa ,  bet. 3 .  

snor-bock m. Ib snolrrbukk '— snö "(r)bukk Älvd. 
(jfr Rietz 645 b). 1. = föreg., bet. ] .  2. ”snorig 
småpojke / snotty little boy”. Jfr snor-böla, 
bet. 2, -hans ,  -hodd m.fl. Sym: snor-butt ,  
—horn. 3. ”(i ring hoprullat) täljt träspån, anv. 
som tändvirke / circular wood-shaving used to 
light fires”. 

snor-brott m. II snå ”rbrät Rättv. (Bo.) snä 'rbrät 
Ga. ”snuva / cold (in the head)” (SAOB; 
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Dahlgren); ja vorrt-å'v mä endär snälrbrätgl 
Ga. ' jag blev fri från den där snuvan'; snä'rbrém 
ha gått ö'ver nä Ga. 'snuvan har gått över nu”. 
Sym: snor -kar l ,  bet. 3, - kä r ing .  

snor-brutta f .  IV a snälrbrstta Bju. = föreg. 
snor-buss rn. I a snå'rbuss Leks. 'snorunge / 
snotty kid'. Jfr s n o r b ö l a ,  bet. 2, m.fl. 

snor-butt m. I a  snö"(r)butt Älvd. = snorbock,  
bet. 3. 

snor-bär n. II snö"rbér Våmh. (Bon.) snä*rbår 
Ål Dju. Li. 'odon, Vaccinium uliginosum (i 
Våmh. (Bon.) ev. blåbär) / whortleberry, bil- 
berry'. Jfr b j ö r n b ä r ,  bet. 2. Sym: se b l åbä r ,  
bet. 2; h u n d - ,  rack-bär  m.fl. 

snor-böla f. IV a snå"rbåba nVåmh. snölrbölra 
Våmh. (Bon.) (jfr böla  f., bet. l). 1. 'snuvsträng, 
snorslimsa (under näsan på barn)' allm. Sym: 
se s n o r b j ä l l a ,  bet. 1, m.fl. 2. ”barn, som har 
rinnande snuva, snorunge; äv. pojkvasker el. 
flickslyna / snivelling child, child with runny 
nose, snotty kid; also young brat or vixen' allm. 
ie Jlajk snö”"rböka Våmh. (Bon.) 'en sådan där 
pojkvaskerl'. Jfr sno r -b jä l l a ,  bet. 2, -bock,  
bet. 2, -buss ,  -hans,  -hodd m.fl. Sym: snor-  
-dike, -dis, -dyve l ,  -karl ,  bet. 1, -kvant ,  -1jus, 
-1ysa, bet. l ,  - täppel ,  -unge ,  -varg.  

snorda f .  IV a sne'rrda »» sn8*(r)d(ia Ga. (jfr 
Heggstad s n y r ö a  f.; Blöndal snuröa  f.) 'fnurra 
el. snörp på tråd, ögla / loop or tangle on thread”. 
Sym: se b rännknör l a ;  knol l ra ,  bet. 3; snudda ,  
bet. 3 a, m.fl. 

snor-dike m. III a snfrdajk Ors. (jfr d i k e  m.) 
'snuvigt el. snorigt barn”. Sym: se snorböla ,  
bet. 2, m.fl. 

snor-dis m. I a snä'rdfs Äpp. (jfr ? disa v.) = 
föreg. 

snor-dorg m. I b  sn3"rdsrrg Ors. (jfr ? dorga  
v.; Torp dorg"  m.) 'missaktad person (t.ex. 
halvvuxen pojke) / disdained person (e.g. 
adolescent boy)” (jfr Wennberg). 

snor-dyna f. IVa snö"rdylla Våmh. (Bon.) ”häng- 
ande snuvsträng, snorslimsa, -loska'. Sym: se 
s n o r b j ä l l a ,  bet. 1,  m.fl. 

snor-dylle m. III a snå'rdill (ack. -dilla) Ors. = 
föreg. (jfr Noreen Ordl.); å j  ukan [slyngan 
snä'rdilla du ä öOrs. ”oj en sådan lång snor- 
slimsa du har!'. 
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snor-dyvel m. I d sno"rdyvel vMor. snä*rdivil 
Nås 'snorig el. bråkig unge; snorvalp; stackare” 
(Vll; We.). Sym: se s n o r b ö l a ,  bet. 2, m.fl. 

snor-full adj. I snäVfull Ors. Dju.; (emfatisktz) 
snFr-fu'll Leks. 'starkt berusad, överlastad av 
alkohol / reeling drunk”; sa 'jp si sa snäVfullan 
öOrs. 'supa sig så vidrigt berusad”. Jfr s t u p  
adv.; stör—. Sym: s m i c k f u l l ,  bet. 2; s m ä c k ,  
ssgr. 

snor-gall f .  II snälrgän (pl. -gänar)  Leks. 
”slemmig broskskärva, anträffad från näsborren 
och bakåt i huvudet på slaktdjur / mucous piece 
of cartilage located in the nostrils and backwards 
in the head of slaughter animal'; h u l v v u  ä ss 
fullt i snä*rgänar 'huvudet (på den slaktade 
kalven) är så fullt av slemmiga broskskärvor'. 

snor-girs m. I a  snä*rjgs Jä. (jfr Hq. under gä r s )  
'gärs, Acerina cemua I ruff' (Rietz 646 b; Vll, 
We. snorgers) .  Sym: se g i r s a ;  s n o r g l y b b a  
m.fl. 

snor-girsa f. IV a snö "rdjissa Våmh. snö'rdjissa 
vMor. snå*rdjiss(a) Ve. 1. = föreg. allm. 2. 'ur  
näsan flytande slem el. snorslimsa” Våmh. Sym: 
se s n o r b j ä l l a ,  bet. ] ,  m.fl. 3. 'liten flicka” 
Ve. Sym: snorb jä l l a ,  bet. 2. 

snor-glybba f. IV a snå"rgbybba Våmh. (jfr 
g lybba )  = sno rg i r s .  

snor-gärs m. I a snålrdjös nvMor. snälrjes Äpp. 
snäwdjäds — snåldjäås Mal. (jfr snor  girs;  Ross 
snorrgjors) .  ]. ' gärs, Acerina cernua' (SAOB 
1) allm. Sym: se g i r s a ;  snor-girs ,  -gä r sa  
m.fl. 2. 'pojkspoling' (SAOB 2) Mal. Jfr 
s n u t k a m p .  Sym: snorhodd .  

snor-gärsa f. IV a snä'rjässa Leks. = s n o r  g ärs ,  
bet. l .  

snor-hans m. I 3 snö"räns Älvd. ”individ, som 
är starkt snuvig och som snörvlar / individual 
who has a bad cold and is snivelling*. Jfr snor-  
-bock,  bet. 2, -böla ,  bet. 2, m.fl. 

snor-harpa f. IV a; best. sg. ack. snå*rharrpa 
Ve.; best. sg. dat. snö””rarrpun Älvd. sms?”- 
harrpsn Mal. (endast i uttr. s p e l a  p å  s n o r -  
harpanz) spi'Wå å snå'lra rrpun Älvd. spi "På på 
snå'rharrpa Ve. spå”!!! på snäldharrpsn Mal. 
”slå med pekfingret på underläppen och nynna 
en ton, spela på läpp / flip one's index finger 
against oneis lower lip and hum & tune”. 
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snor-helda f .  IV a snä”rhälla Li. ”ansamling, 
sträng etc. av snor (hängande under näsan)”. 
Sym: se snorbjä l l a ,  bet. ] ,  m.fl. 

snor-hodd rn. I a  snä”rh8dd Jä. ”snorunge, (pojk)- 
spoling / brat of a boy”. Jfr snor-bj äl la ,  bet. 2, 
-bock,  bet. 2, -böla ,  bet. 2, - v i g g  m.fl. Sym: 
snorgärs,  bet. 2. 

snor-horn 11. I a snö””ru'nn Älvd. (ifr Rietz 646 
b; We.; Danell) ”snorig pojke'. Sym: snor- 
-bock ,  bet. 2, -bu t t .  

snor-hus 11. I a snä”dhäs Mal. (skämts.) ”näsa / 
nose” (SAOB); ä va nä ' te snäwhäs an-dä ' a”dd 
”det var en väldig näsa den där (mannen) hade”. 
Sym: snus-horn,  bet. 2, -hus, bet. 3. 

snorig adj. I snö””rug »— snå””run Älvd. snå””run 
Våmh. sno””run vMor. Ve. Soll. snoru'n öMor. 
sn8””run '— snä”run Ors. snå"ru _. snå””ru vRättv. 
sm? ”rug Rättv. (Bi.) Leks. snå”ru(gän) Bju. sm? ”ru 
Dju. Mock. Nås—Tra. 1. ”som har mycket och 
rinnande slem i näsan, snuvig / with lots of 
runny snot in one's nose, having a cold” (SAOB 
snorigl 1) allm. twi', wa snö”” rug ig i'r Älvd. 
”fy, så snuvig jag är!”; hå” a ”nngår int dem 
snä ”ruga Äpp. ”det angår" 1nte de snoriga” (starkt 
avvisande svar); nå ska jefsll va 'b-na”lajs snä” ru 
Tra. ”nu skall jag väl bli åtskilligt snuvig” (troddes 
då man fick se nymånen genom fönsterglaset). 
2. ”fylld el. anlupen av slem, slemmig / full or 
clogged with snot” Våmh. 

snor-karl m. I a snä”rkäl Leks. Ål Dju. Äpp. 
snå”r8käl Mal.; vanligen best. sg. snö””ka'llgt 
Älvd. snö”rkalltt Ve. sno””rkalltt Soll. snirkälzt 
Leks. Dju. ]. ”snuvigt barn” Äpp. Sym: se 
s n o r b ö l a ,  bet. 2, m.fl. 2. ”person, som spottar 
snor el. slem omkring sig / person who spits 
out snot or mucus in all directions” Mal. 3. 
(vanl. best.:) ”snuva p.g.a. förkylning el. influensa 
/ stuffy nose resulting from a cold or influenza” 
Älvd. Ve. Soll. Leks. Ål Dju. i & snö”rkalln Ve. 
”jag har snuva”; i a ny'ss vu””rt-åv minn 
sno””rkallim Soll. ”jag har nyss blivit kvitt 
(influensa)snuvan”. Syn. se s n o r b r o t t  m.fl. 

snor-killing m. I b  snö””tjili' ggg Älvd. snortji'liyg 
öMor. snö ”rtjilliyg Ve. sno ””rtjiliyg Soll. sne? ”r- 
tjiligg Ors. Ore snå””rtjiliy ... sn8”rtjilig Rättv. 
snä”rtjillig Leks. Bju. Ål Nås Jä. sne-f*åtsizliy 
Mal. snä”(r)ziilliyg ÖVd.; best. snö””njibi'nndjin 

snor-käring 

Våmh. (jfr Rietz 647 a). 1. ”ur näsan flytande 
slem- el. snorslimsa, snorsträng; snorkråka / 
string of mucus or snot, running from the nose; 
lump of (dried) snot” (SAOB 2) allm. Jfr 
s n o r k r å k a .  Sym: se bockl ,  bet. 9; s n o r -  
bjäl la ,  bet. l ,  m.fl. 2. ”ung pojke, spoling, 
slyngel / young boy, brat, young rascal” (SAOB 
] ;  Dahlgren; Gotl.Ordb.; Multrå) Älvd. öMor. 
Ve. Soll. Rättv. Leks. Bju. Ål Nås Mal. Li. iéni 
snå"rtjiliyar tässt i äni llä”ta ska"”ba Rättv. ”ni 
är småpojkar till dess ni har slutat skolan”; din 
snä”rtjilliy Leks. ”din pojkvasker (slyngel)!”; 
skull ja jé' mä fer en tå'kkin snä”rtjilliy Ål 
”skulle jag ge mig för en sådan osnuten pojk- 
valp?”. Sym: se h a l v v ä x t i n g  m.fl. 3. ”person, 
som plötsligt nyser / person who sneezes all of 
a sudden” Jä. jääp dä gä', snä”rtjilliy ”hjälpe 
dig Gud, du som nös (dvs. prosit)!”. 

snor-klen adj. I snå”r— » sno”rrkl'ien Älvd. 
snå”rkl'e'n Nås Tra. (jfr Noreen Ordl.) ”som lider 
av snuva / having a cold”. Sym: s n o r s j u k .  

snor-kläde n. III snårklå'd öMor. sny '”rkbä'ä Bju. 
”näsduk/handkerchief” (SAOB). Sym: se n ä s -  
duk, bet. l ;  s n y t l a p p  m.fl. 

snor-klässa f .  IV a sm? ”rkbässa Malfijfr k läs sa  
f., bet. 1) ”snorloska el. -klump”. Sym: se snor-  
b j ä l l a ,  bet. 1, m.fl. 

snor-korve m. 111 a snå””rkår(r)v8 Rättv. (Bo.) 
snä”åkarrva Mal. ”snorvalp; småpojke, som för- 
söker smyga sig med på frieri / brat of a boy; 
adolescent boy who tries to sneak along when 
the older boys go to visit girls at night”. Jfr 
h a l v v ä x t i n g .  

snor-kråka f. IV a sno”rrkråk Älvd. snorkrä'ka 
öMor. snä”rkråka Ors. Ore Leksfl'snåä'kråka 
Rättv. (Bo.) snä”rkråka Ga. Flo. Nås Äpp. ÖVd. 
snå”dkråka Mal.; pl. sno””rkråkur Soll. 
”(halv)torkad snuvklump / (semi-)dried lump 
of snot'. Jfr s n o r k i l l i n g ,  bet. 1. 

snor-kvant m. I a  snö”rkwåt Ve. sm? ”rkva tt Leks. 
”liten och snuvig barnunge”; en tskktm li”tzt 
snirkva tt ”en sådan (där) liten snorunge”. Sym: 
se snorbö la ,  bet. 2, m.fl. 

snor-käring f.  I b  snö”rkelliyyg »— snö"keliyyg »— 
sno”rrkéli'yyg Älvd. ” snuva” (Noreen Ordl. s når- 
k ä r l i n g ;  Rietz 647 a); ig & sno”rrkeli'nndjg 
Älvd. ”jag har snuva”; e(d) grasi”ere(å) snör- 
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kelinndje Älvd. ”snuva härjade (grasserade)”. 
Sym: se snorbrott  m.fl. 

snor-Ljus 11. I a sno'rrbjä's Älvd. ”snuvigt och 
elakt, odygdigt el. grinigt barn; snorig individ”. 
Sym: se snorböla ,  bet. 2, m.fl. 

snor-lysa f. IV a sno”rrlrgs(a) (obest. pl. sno”rr- 
Irgser »— snöWgser) Älvd. 1. ”snorigt, grinigt 
barn”. Sym: se snorböla ,  bet. 2, m.fl. 2. 
(pl.:) ”viss tidsrymd / certain space of time”; e 
bå' sakkt "TWI/å mi ”kkeb sno”rrbgser, felld a'nn 
ku'mmb ”nog lär det dröja avsevärd tid, innan 
han kommer”; e wa '"yke na"g no snö””lrgser ino 
612' diig djål'rå é'å ”det går nog åtskillig tid 
innan du kan göra det”. 

snor-näsduk m. I a snö'mäsdäk öMor. ”näsduk” 
(SAOB). Sym: se näsduk, bet. 1; snorkläde 
m.fl. 

snor-oxe m. IIIa snä'rokksä Äpp. ”(drumlig och 
näsvis) pojkvasker/ (awkward and cheeky) brat”; 
din snä'rokksä, hä vö'r lä”gum drä-tå' ä '  dä 
”din pojkslyngel, det vore lämpligt att daska 
till dig!”. Jfr s labb  m., bet. 1. Sym: se h a l v -  
v ä x t i n g ;  s n o r k i l l i n g ,  bet. 2, m.fl. 

snorpa f. IV a sms-”mm Tra. (jfr snorpa v.; 
, Gotl.Ordb.nll; We., Torp snurpa)  ”häftigt 

uppbrusande kvinna, som är arg och snäsig i 
sitt tal / quick-tempered woman, with angry 
and brusque speech”. 

snorpa sv. v. ] .  snsrrp- ÖVd. (jfr snorpa f.; 
snurpa;  snörpa;  We., Torp snurpa;  Hq. 
snörpa) ”rynka ihop, snörpa samman / purse 
together” (Gotl.0rdb.; W]; i särsk. förb. med 
ihopz) snarrp-ihö'p sä”ttjin Tra. ”snörpa ihop 
säcken (med snöre)”. Sym: se hyra;  hörpa; 

nnyngaaasnör—pa (1hop)m..f1 
snorp-band 11. I a sna”rrpbannd Li. (jfr snorpa 
v.) ”dragsnodd (t.ex. i påse, säck o.d.) / closing 
cord (e.g. in bag, sack, etc.)”. 

snor-päls m. Ia snävpans Leks. Å1 Flo. Öva. 
(bet.uppg. saknas från Leks.) ”gärs, snorgärs, 
Acerina cernua” (SAOB). Sym: se g irsa;  
snorgirs  m.fl. 

snor-pälsa f. IV a snö””rpellsa Våmh. = föreg. 
snor-ränna f. IV a; best. snä'rränna Mal. ”fåra i 
huden mellan näsan och överläppen / ridge in 
the skin between the nose and the upper lip” 
(Gotl.0rdb.). 

2460 snor-täppt 

snor-sjuk adj. I sno”rsjök Soll. snä”rsjök Ors. 
snå"rfäk Rättv. snä'rjäk Bju. Mal. (Y.) snä'ajäk 
Mal. ”som har snuva och stark slembildning i 
halsen” ; pö”jkär mäjne e sno"rsjo'kär Soll. ”mina 
pojkar är sjuka i snuva (och hosta)”. Sym: 
snorklen.  

snor-sjuka f. IV a snö””rsgöka Våmh. snå"rsjöka 
vMor. snä'rsjöka Ors. Ore snå"rjäka Rättv. (Bo.) 
snäwjö'ka Mal. ”stark slemavsöndring i näsa 
och hals; snuva och hosta / massive production 
of mucus in the nose and throat; cold and cough” 
(jfr Aasen snorsykja); je låg e snå"rj12kån 
dfda ti'dä Rättv. (Bo.) ”jag låg sjuk i snuva och 
hosta den tiden”. 

snor-skuta f .  IV a sno”rr- » snö””rska "ta Våmh. 
(jfr skuta  f., bet. 3) ”(skällsord för) snorig 
pojke el. flicka; slarvig kvinna I (rude expression 
for) snotty boy or girl; careless woman”. 

nor-slarva f. IVa sno*rrllarrv Älvd. snä”rslarrva 
Ål ”trasa att torka näsan med vid snuva, näsduk 
lhandkerchief” (Vll). Sym: se näsduk,  bet. l ,  
m.fl. 

snor-snudda f .  IV a snä”rsnadda Leks. (jfr 
snudda,  bet. 4) ”flickslyna/ minx, vixen”. Sym: 
snortoppa.  

snorsnup-fnatt m. 1 a snö””rsnäpåfnatt Våmh. 
(Bon.) (jfr ? Torp snope 111. under s n ö p  m.). 
1. ”barn, som super snor och snörvlar el. drar 
upp snor i näsan / child who swallows snot, or 
draws snot up into its nose”. Jfr snorbö la ,  bet. 
2. 2. ”småvuxen men dryg och viktig person / 
small person filled with his own importance”. 

snor-tapp m. I a snö””rtapp Våmh. ”halvvuxen 
pojke”. Sym: se snorki l l ing ,  bet. 2, m.fl. 

snor-toppa f. IV a sno"rtupp Soll. ”liten, slamsig 
flicka”. Sym: snorsnudda. 

snor-trasa f. V snolrrtråså' (» snö*r-) Älvd. 
snö”rträsa Våmh. (Bon.) snä”rtrasa Ors. (jfr 
Bergfors, s .  155) = snors larva  (Vll; We.; Rietz 
647 a under snortrase). 

snor-tvång m. I b snö"twajyg Älvd. ”snorvalp, 
snorunge”. 

snor-täppel m. I d snö””tépi'l Älvd. ”snorig (el. 
snuvig) och frusen barnunge / snotty, frozen, 
child”. Sym: se snorböla ,  bet. 2, m.fl .  

snor-täppt adj.I sno”rrteppt Älvd. ”täppt i näsan 
p.g.a. snuva / with a stuffy nose due to a cold”. 
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snor-unge m. III a snö"TuDUQe Våmh. snoru'yyge 
öMor. snä*ruyya Leks. snä'ruygU'M Ga. snä'r— 
uyyi Mal. 'liten, snor-ig barnunge' (SAOB; Rietz 
647 a). Sym: se snorböla, bet. 2; snortäppel  
m.fl. 

snorva sv. v .  1 .  snå'rrva Ve. (jfr snarva)  ”fräsa, 
morra (och vara färdig att bitas; om hund) / 
growl (and prepare to bite; about dog)'. Sym: 
snarva,  bet. 2. — Särskfö'rb. (i:) än  snårväd- 
-i ' bé'ne å mä Ve. 'han (o: hunden) högg morr— 
ande tag i mitt ben'. 

snor-varg m. I b snö"(r)warrg Våmh. (Bon.) 
snä'ruarrg Äpp. = snorunge. 

snor-vigg m. I b sno'rrwegg Älvd. (jfr vi g g) 
'(föraktligt om) liten pojke / (contemptible about) 
small boy'. Jfr snorböla ,  bet. 2; snorhodd 
m.fl. 

nor-vinde m. sns'rvinnda Jä. 'sammanhängande 
slimsa av snor, som man med handen slänger ut 
ur näsan'. Jfr snorbjä l la ,  bet. ] ,  m.fl. 

snor-vrå f .  VII a sn8"rrå (best. sg. sns"rråna) 
öOrs. 'vrå (i t.ex. skolstugan), dit barnen slängde 
snoret på hackat enris (äv. anv. som skamvrå) / 
corner (e.g. at school) into which the children 
threw snot onto chopped juniper twigs (also 
used as dunce's corner)' (det hände att snoret 
träffade något barn, som stod i vrån till straff). 

sno-upp sbst.; n. snä'app (best. sg. snä'sppe .. 
snjö'pe) Li. snjö'p Tra. (jfr s n o  upp) 
'håruppsättning, vari håret var flätat och virat 
omkring huvudet el. var oflätat, omvirat med 
band och samlat i en nackknut / way of doing 
one's hair, whereby the hair was plaited and 
wound up onto the head, or left unplaited and 
collected into a bun' (ÖDB IV 236); tä'yyk sm 
je a'dd snä'sppe dett ti fe'kkan Li. 'tänk om jag 
hade din håruppsättning i fickan!'. 

snubba sv. v. 1. snu'bba Bju. sna'bba Mal. (jfr 
Rietz 647 a, Vll snubbal)  'stubba, avkorta en 
smula; lätt och ofullständigt avbeta (gräs) / 
shorten; lightly and only partially graze (grass)' 
(SAOB 1; jfr Ericsson Ord1.; Hq.). Jfr osnubbad. 

snubbel-fotad adj. I snu'bbäbfåta Bju. 
snuibbel'föta Nås (jfr snuppelfotad; Hq. 
snubbla)  'som lätt snavar el. snubblar omkull 
(t.ex. om häst) / which (or who) easily trips or 
stumbles (e.g. about a horse)'. Sym: se f o t -  

snugga 

f a l l e n ;  snappe l - ,  s n u p p e l - ,  s n ö v e l - ,  
stuppel-fotad m.fl. 

snubbla sv. v. ] .  snu'bbba Bju. Nås snu'vvlra 
Äpp. (jfr snövla) 'snava / stumble' (SAOB; 
Hq.). Sym: snuppla;  snövla ,  bet. 1. 

snubbor f. pl. snu'bbur Bju. snu'bbar Äpp. 
(SAOB snubbal; Hq. under snubba v.) 'bannor 
Iscolding'. Sym: se snafsor;  s n ä s  m.fl. 

snudda f. IV a snu'dda Mor. öOrs. Ore sna'dda 
Rättv. (Bo.) snsldda Leks. (jfr Hq.; Rietz 647 a 
snudd m.). ]. 'ögla el. knut med tillhörande 
pinne el. torn (kort avskuren) såsom lås till en 
vidjelänk; pinne med vilken vidjelänk låstes 
ihop / loop or knot with peg (cut short) with 
which a withy band (or ring) was locked; peg 
used to secure a withe band” (se ill.) allm. lä 'yyk- 
snsdda Rättv. (Bo.) lä'yyksnadda Leks. 'dets.'; 
li'llsnudda, stä'rsnudda Ore lilssnadda, sttTr- 
snsdda Leks. 'lilla resp. stora öglan i låsan- 
ordningen på en vidjelänk'. 2. 'krökt ände på 
harvens sidostycke / curved end-piece on the 
side of a harrow' Ore. 3. &. 'fnurra på tråd / 
hitch on thread' Leks. Jfr s n u l l r a ,  bet. 2; 
snuss la .  Sym: se brännknörla;  m y s s l a ,  bet. 
4; snorda; snyss la ;  s n ä r s l a  m.fl. b. ”löpknut 
/ running noose' Mor. Leks. jör i sna'dda på 
sä'kkgasnysstanä Leks. ' gör en löpknut på säck- 
garnsnystanet'. Sym: se snar,  bet. 2, m.fl. 4. 
(senare ssgsledz) ku*llsnudda Mor. kills—nudda 
Leks. 'halvvuxen flicka, flickslyna / adolescent 
girl, vixen'. Jfr snor-. Jfr kull-skripa, -slyna; 
s n o r t o p p a  m.fl. Sym: dråk; s luna ,  bet. 1 .  

snudd-pinne m. III a sna'ddpinna Leks. ' i  
vidjelänkens ögla framskjutande pinne, med vars 
hjälp länken hopfästes / a peg in the loop of a 
withe with which the loops were fastened 
together'. 

snugg 11. I b snugg Älvd. vMor. (jfr snu  g ga, 
bet. ]; Rietz 649 3) 'till foder uppryckt gräs / 
pulled-up grass used as fodder'; eå i snu'ddjeö 
a"ti Irö've Älvd. 'det är uppryckt gräs blandat i 
lövet (till kreatursfoder)'; diar ad snuddjeå aut 
& käl'vum Älvd. 'de hade (samlat) uppryckt 
gräs ända ut till spjäloma på lövsskrindan'. 

snugga sv. v. ] .  snu'gga Älvd. Våmh. Mor. Ve. 
Ors. snö'gga vSoll. (jfr Torp snuggam; Hq. 
snuggaff). 1. a. 'rycka upp, avrycka, plocka 
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(t.ex. gräs, ogräs, hår, ull, bär) / pull up, pluck 
(e.g. grass, weeds, hair, wool, bern'es)” (Rietz 
649 a ]) Älvd. Våmh. Ors. snu”gg f***gräseå 
Älvd. ”rycka upp ogräs”; (äv. abs.:) wiso äb du 
snu”gga Älvd. ”varför skall du rycka av gräs?”; 
å snu”ggedji4'lla ta '"tu Våmh. ”hon rev korgen 
full med gräs”; snu*gga rigg bs'sska Ors. ”rycka 
loss gräset för hand omkring buskarna”. Sym: 
se bärga, bet. 2, m.fl. b. ”kortklippa / cut 
short” Ve. Sym: se snaggaI m.fl. 2. ”dra i 
håret, lugga / pull (a person”s) hair” (Rietz 649 
a 2) Älvd. Våmh. Mor. Ve. vSoll. kom-g'ötfår 
i snu”gg di Våmh. ”kom hit så får jag lugga 
dig!”; i snu”gged an vMor. ”jag luggade honom”. 
Sym: se hår lugga;  luggaII m.fl. — Dep.: 
snugas öMor.; pres. snu”gges Ors. 'luggas”. — 
Särsk. förb. (i:) snug-i ' non ku”pp aå e”sstem 
Älvd. ”riva en el.  annan säck gräs åt hästen”; 
(ut:) i dug int klri'pp ta'kkur, i snuggär-g'r 
dem u'lli i vor. ”jag kan inte klippa fåren, 
jag rycker av dem ullen jag”; än snu”ggsd—i'r 
mi jän sturan å”rtjast Ors. 'han ryckte (loss) en 
stor hårtest på mig”. ——Avl.: snu”gger m. Älvd. 
”person, som sysslar med att rycka (o)gräs'. 

snugg-bär 11. H snu”ggbe'r Älvd. Våmh. ”smultron, 
Fragaria vesca / wild strawberry” (SAOB; Rietz 
649 a). Sym: se smockbär  m.fl. 

snull-bär n. II snu”llbér Älvd. = föreg. (Noreen 
Ordl.). 

snullra f. IVa snullra (bet. 1)—sn8”lldra (bet. 2) 
vRättv. sn8”llra Rättv. (Bi.) Mock. (jfr snu l l ra  
v.). 1. ”snurra/spinning top” vRättv. Jfr snillra. 
Sym: se pirr; snurra; snus-bitare,  -bit ing; 
spel-,  tripp-borr; spiborre;  Spiritus,  bet. 3, 
m.fl. 2. ”fnurra på tråd; trasslighet, något till- 
trasslat” allm. Jfr snudda ,  bet. 3 a, m.fl. Sym: 
s n a s s l a ;  s n u s s l a .  

snullra sv. v. 1. mildra Rättv. (Bo.) snu”ll(d)ra 
Äpp. sns'llra Mal. (jfr snullra f.; SAOB 
snur la ;  Rietz 642b s n i l l a ) .  1. ”snurra/whirl, 
spin” Rättv. (Bo.); an va så äbak så an snäldre 
ru'nnt ”han var så arg att han snurrade runt”. 
Sym: snurra, bet. 1. 2. ”pladdra, tala suddigt 
(el. i näsan) / chatter, speak indistinctly (or 
through the nose)” Äpp. Mal. han-dä snu”ll(d)rär 
8 tälta, se en f8(r)står int ha'nn an sä'g Äpp. 
”den där babblar och pratar så otydligt, att man 

inte förstår vad han säger”. Jfr sov ra", bet. 2. 
snullrig adj. I sns”llru Mock.; n. snallldrut Rättv. 
(jfr snul lra f., bet. 2) ”tilltrasslad, full av fnurror 
/ entangled”. Sym: s n a s s l i g ;  s n u s s l i g ;  
s n y s s l i  g. 

snupp-bär n. II snu'ppbér Ve. (jfr Torp snupp 
m.; Hq., Rietz 646 b snoppa) ”smultron, Fragaria 
vesca”. Sym: se smock-,  snugg-bär m.fl. 

snuppel-fotad adj. I snu”ppäbfåta (— sn8”ppäb-) 
Ål (jfr s n u p p l a ;  s n y p p e l b e n t )  ”som lätt 
snubblar”. Sym: se snubbel fotad  m.fl. 

snuppla sv. v. 1. snu'ppba ., snifppl'a Ål (jfr 
Hq. s n u b b l a )  ”snubbla, snava” (SAOB); han 
sn8”pplra på e trä”ro't å llog-stä ' så ”han snubb- 
lade över en trädrot och föll omkull”. Sym: se 
snubbla  m.fl. 

snurpa sv. v. 1. snu”rrpa Äpp. (jfr snorpa; 
snörpa; SAOB snurpa f. och v.; Torp snurp) 
”snörpa på munnen, visa sura miner / purse 
one's mouth, be sulky”; mä du går å snu”rrpär 
”medan du går och snörper på munnen”. — 
Särsk. förb. (hopz) han snurrp-hö'p nä”so ss 
Äpp. ”han rynkar så på näsan (eg. nasorna)”. 

snurp-del m. I a snu”rrpdélr Äpp. (jfr snurpa) 
”runt om skinnsäckens övre kant fastsydd väv, 
omkring vilken ett band knöts, så att säcken 
slöt tätt om sitt innehåll / woven band sewn 
around the opening of a leather bag whereby 
the contents of the bag could be kept in place”. 

snurpig adj. I snu”rrpun Ors. snu”rrpu Äpp. (jfr 
snurp a) ”som går och är sur el. förargad, hög— 
dragen el. högfärdig / who sulks or is angry, 
haughty, etc.”. Jfr snus ig .  

snurp-sara f. snu'rrpsä ra Äpp. ”flicka cl. kvinna, 
som snörper ihop munnen och visar sura miner 
I girl or woman who purses her mouth and 
exhibits sulky behaviour”. 

snurr m. I a snurr Våmh. (Rietz 647 b, Vll 
snurrl)  ”hårvirvel / vertex, crown of thte hair”. 
Sym: s v i r v e l ;  s y r v e l ;  v i r v e l .  

snurra f .  IV a snu'rra Bju. Nås ”roterande leksak 
av konisk form” (jfr SAOB 3). Jfr skrap-. Sym: 
se snul lra,  bet. 1, m.fl. 

snurra sv. v. 1. snu”rra Älvd. Ors. sn8”rra Leks. 
snu'rra Bju. Nås Jä. Mal. sns'rra ÖVd. 1. 
”(hastigt) vrida sig runt sin egen axel, rotera / 
whirl, spin, rotate” (SAOB I 3) Älvd. Ors. Bju. 
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Nås Jä. Mal. Sym: snul lra ,  bet. ] .  2. ”surra 
(t.ex. om fluga, spinnrock etc.) / buzz, whirr 
(e.g. about fly, spinning-wheel, etc.)” (SAOB I 
1;  Rietz 647 b 1; jfr Hq.; Vll) Leks. ÖVd. 
fl'uggun sns”rr8 omm mä jän Leks. ”flugan surrar 
omkring mig här”; o hall å sne—”rn: å spi'nn 
Leks. ”hon håller på och surrar (med spinnrocken) 
och spinner”. 3. (opers. konstr.:) ”gå runt i 
huvudet, kännas yrsel, svindla / spin, swim (about 
head)” Jä. ä snu”rrä ti skä'lgt ”det svindlar i 
huvudet”. Sym: s v i m l a ;  vä lva .  —— P. pres.: 
ka'mm int ä en je”ttiy sn8”rmdäs atta ö'”rä på 
mä Dju. ”kom det inte en geting surrande bakom 
öronen på mig!”. —— Särsk.f?irb. (omringz) an 
snurrer-umri'yyg å ä”lrem Älvd. ”han snurrar 
runt på klacken”. 

snurrig adj. I snu”rrun vMor. Ve. snu”rru Jä. 
”tjurig, arg / sulky, angry” (SAOB 3; Vll; 
Gotl.0rdb.; Rietz 647 b under snurr"; Torp 
snurren). Sym: snus ig .  

snus 11. I a snäs Älvd. öMor. Ve. Ors. Leks. Ål 
Nås snuss Mal. ÖVd. ”finmalen tobak att snusa, 
matsnus / snuff (for either nose or mouth)” (SAOB 
snusm 1); jå'"tå snä'sed Älvd. ”tugga (eg. äta) 
snus(et)”; sa mi"tji snä's i a a'jft ä r  i te'nner 
Ors. ”så brett jag har lagt snus i munnen, har 
jag tänderna i behåll”; bråk snä's Nås ”använda 
snus (i munnen)”; (överförtz) ka”tta & fått snä's 
öMor. ”katten har fått snus” (sägs då någon el. 
man själv nyser). Jfr hund-. 

snusa sv. v. 3. » 1. snä”sa (pret. smiste; sup. 
snäst) Älvd. Våmh. snu”ssa Ve. snä”sa (pret. 
snä”stä _ snä”sad » snä”sed; sup. snä”sad) Ors. 
snä”sa Rättv. Bju. Dju. Nås (pret. snu”ssa Dju. 
smi”ste Nås; sup. snä”sa Nås) snu'ssa Mal. ÖVd.; 
pret. snälsa Leks. (Ross snussa; Torp; bet.uppg. 
saknas från Nås Mal. ÖVd.). 1. ”andas hörbart 
(särskilt under sömnen) / breathe audibly 
(especially while sleeping)” (SAOB 1; Rietz 
647 b 2) Rättv. Dju. an snä”sa å sfvdä Dju. 
”han snusade och sov”. Sym: se b l å s a ,  bet. 3,  
m.fl. 2. a. ”vädra, lukta (om t.ex. hund) / scent, 
sniff (e.g. about dog)” (SAOB 2; Vll; Aasen) 
Älvd. Våmh. Ve. Dju. en får 0 snä”sä Våmh. 
”den (o: hunden) går omkring och vädrar”; han 
stådd å snu”ssä å lyfta Dju. ”han stod och 
vädrade och luktade”. Sym: snokal ,  bet. 1 ;  
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snåta,  bet. 1 .  b. ”snoka, leta / pry, poke about” 
(SAOB 4) Älvd. Sym: se luskal, bet. 2, m.fl. 
3. (jfr snu s) ”bruka snustobak i näsan el. innanför 
läpparna / use or inhale snuff” (SAOB 5; Rietz 
647 b 1) Ors. Leks. i snä”sed just sa i nö's 
öOrs. ”jag drog in snus i näsan, så att jag nös”. 
— Särsk. förb. (till:) en snussät bar ti' Ve. 
”han fnös bara till (föraktfullt)”; (åz) an air snus-å ' 
tjg'öte da 11 tjgwper ed Älvd. ”man bör lukta på 
kött då man köper det”. 

snus-ask m. lb  snälvassk Ål ”förvaringskärl (av 
näver) för snus / receptacle (of birch-bark) for 
snuff” (SAOB). Jfr snus-dosa,  -äske.  Sym: 
snus-burk,  -butt ,  -konte .  

snus-bitare m. IIlc snu"subajtsr (»  snu"si-) Ors. 
”snurra (bestående av en pinne som axel och ett 
näverstycke som balansskiva) / spinning top 
(consisting of a peg as an axle and a piece of 
birch—bark as a disc)”. Sym: se snurra;  s n u s -  
b i t i n g  m.fl. 

snus-biting m. I b snu"såba'jtiyg v0rs. 
snu"subajti'yg (»  snu"si-) öOrs. = föreg. 

snus-burk m. I b  snä”sburrk Ore '— snä”sb8rrk 
Mal. snä”sburrk Rättv. (Bo.) ”förvaringskärl av 
näver för matsnuset” (jfr SAOB). Jfr snushus ,  
bet. 1. Sym: se snusask  m.fl. 

snus-butt m. I a  sm?”sbutt Våmh. Mor. Ve. ”rund 
näverask för förvaring av snus” (se ill.). Sym: 
se snusask  m.fl. 

snus-dosa f .  IV a snä”sdä'sa Våmh. (Bon.) 
snä”sdås(a) vMor. snä”sdosa Leks. snä”sdosa 
Bju. snu”ssdåsa Äpp. Mal. ”mindre ask i 
fickformat (ofta av mässing och försedd med 
almanacka på bottnens utsida) att medföra snus 
i / small pocket receptacle (generally made of 
brass and with a calendar on the outside of the 
bottom) used for snuff” (SAOB). Jfr snus-ask, 
-hus,  bet. 1 ,  -äske.  

snus-horn 11. I a snu”ssh8nn Mal. snushsnn Li. 
1. ”behållare, tillverkad av ett litet horn och 
anv. till förvaring av snus / container made of a 
small horn and used for snuff” (SAOB 1) allm. 
2. ”näsa / nose” (SAOB 2) allm. Sym: snor-,  
snus-hus ,  bet. 3 .  

snus-hus 11. I a snu'sshäs Mal. s”shäs Li. 1. 
”litet (av ben svarvat) förvaringskärl i fickformat 
att bära snus i / small pocket-Sized receptacle 
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(carved out of bone) for snuff' (se ill.; SAOB 
1) allm. Jfr snus -dosa ,  -horn,  bet. 1, m.fl. 2. 
”fröhus av näckros / seed-vessel of water-lily” 
Li. Sym: se gr is ,  bet. 3, m.fl. 3. = föreg., 
bet. 2, allm. 

snus-håla f .  V snä”sol'u vMor. (jfr snusa, bet. 
1) ”andningshål i timmerväggen framför varje 
kobås i fahuset / ventilation hole in wall of 
each cow-stall in cowshed' (ÖDB III 238 f.). 
Sym: se a n d h å l  m.fl. 

snusig adj. I snä”su Rättv. snu”ssu Li. (jfr Rietz 
647 b s n u s e n  ] ;  Wennberg s n u s a n e ;  Gotl. 
Ordb. s n u s a  2) ”som är vid misshumör; vresig, 
snäsig / in a bad temper; grumpy'; an va liksam 
snu”ssu å lä'j ä”t-p Li. 'han var liksom snäsig 
och elak mot henne”. Jfr snurp ig .  Sym: f n u t -  
t ig ,  bet. 3; s n u r r i g .  

snusk n. I b  snjåssk Soll. snussk Bju. (jfr snask ;  
snösk ;  Torp s n u s k  m.; bet.uppg. saknas från 
Bju.) ”obetydligt, värdelöst skräp, strunt I 
negligible, worthless rubbish” Soll. uka snjå'ssk 
”vilket strunt!”. Sym: se f n a s k ,  bet. 1 a; kä t ;  
s n a s k  m.fl. 

snuska sv. v. ]. snjä”"ska Älvd. sng” sska Våmh. 
snjosk- vMor. snjö”ska öMor. snjå'ssk(a) Soll. 
(jfr s n u s k ;  s n u s a ;  Torp; Hq. under snusk) .  
1. ”prata strunt, snacka / talk nonsense, chatter” 
Soll. ur  do””da snjå”sskär ”så hon pratar värdelöst 
strunt”. Sym: se p jo l l a ,  bet. 1, m.fl. 2. ”leta, 
snoka / search, pry” (Vll s n u s k a n ;  jfr SAOB 
snuska l  ] )  Älvd. Våmh. öMor. an  får 0 
snjä'”sker o'IIe-stä 's Älvd. 'han går och snokar 
överallt”; wen fä '  du 0 sng” sskä étä Våmh. 
'vad går du och snokar efter?”. Sym: se snokal,  
bet. 2, m.fl. — Särsk. förb. (ut:) snjosk-å 'jt 
å'llt så é '  vMor. ”lista ut el. efterforska allting 
(eg. allt som är)”. 

snusk-lapp m. I a snjö”sklapp öMor. snjo”sskbapp 
Soll. 1. (jfr snu ska, bet. 1) ”person, som pratar 
strunt / person who talks nonsense” Soll. 2. (jfr 
snuska ,  bet. 2) ”person, som går och letar och 
snokar / person who pokes about and pries” 
öMor. Sym: snoklapp .  

snus-konte m. Illa smikkennta Ål 'förvan'ngskärl 
av näver (i svepteknik med botten och lock av 
trä) för ca fem mark snus” (se ill.). Sym: se 
s n u s a s k  m.fl. 

snus-norka f. IV a snä'snårka vMor. (jfr norkan, 
bet. l )  ”snusande och snuskig gammal kvinna] 
dirty old woman who uses snuff”. 

snussla f.  sn8”ssla Leks. ”fnurra på tråd; något 
hoptrasslat / tangled loop on thread; something 
that has become ”entangled'. Jfr k y l s a  f . ;  
snudda,  bet. 3 &, m.fl. Sym: snas s l a ;  s n u l l r a ,  
bet. 2. 

snussla sv. v. 1. sna”ssla Leks. ”bli oredigt (om 
garn) / entangle (about yam)”. Jfr s n y s s l a  v. 
— Pass.: ä surfsslas far mä Leks. (dep.:) ”det 
blir oredigt för mig”. — Särsk. förb. (ihopz) 
snsssl-ihö'p sä Leks. ”sno ihop sig, trassla sig 
(om tråd)”. 

snusslig adj.I sn8”sslug Leks. ”trasslig, full med 
fnurror, oredig (om tråd, garn etc.) I entangled'. 
Jfr k n o r l i g .  Sym: se s n u l l r i g  m.fl. 

snus-äske n. 111 snä'sesstj vMor. snä”sässtjä öMor. 
”liten snusdosa av trä i svepteknik/ small wooden, 
turned box used for snuff” (se ill.; jfr SAOB 
s n u s ä s k j a ) .  Jfr snus -ask ,  -dosa,  -hus ,  bet. 1. 

snut m. I a sna"! Älvd. (endast i mycket tidiga 
uppteckningar) snät Rättv. (Bo.) (jfr Rietz 644 
b; Hq.; Torp). ]. ”näsa; trut; tryne / nose; 
mouth; snout” (Rietz 1—2) Älvd. Jfr kvant- .  
Sym: s n o k  f., bet. 1. 2. ”hörn på halsduk, 
snibb / corner of scarf, point” (Rietz 644 b 4; 
Vll) Rättv. (Bo.) ha”sstråsusnätar ”snibbarna 
på halsduken” Jfr ör(on)-. Sym: se pjätel; 
s n u t a ,  bet. 2 a, m.fl. 

snuta f. IV a sna ”"ta Älvd. nVåmh. sna ”"ta Våmh. 
(Bon.) öOrs. snå”jta vMor. Ve. snö”jta öMor. 
snä”ta Rättv. (jfr snut;  snå ta  f.; Hq. under 
snu t ) .  1. ”nos, mule, tryne; (överfört äv. om) 
mun el. näsa” (jfr d.; Gotl.Ordb.) Älvd. Våmh. 
vMor. Ve. öOrs. olld sna”"ton () di Våmh. (Bon.) 
”håll mun!”; ågg-å'v snå”jtu vMor. ”hugga av 
trynet (vid grisslakt)”; bbås-i'r snå”jtu å de Ve. 
”snyt dig!”. Sym: se s n u t ,  bet. ], m.fl. 2. &. 
”hörn el. snibb av huvudkläde” Rättv. sitt smha 
på kbådi rä'tt Rättv. (Bo.) ”sitter snibben på 
huvudklädet rätt (dvs. mitt över nacken)?”. Sym: 
se s n u t ,  bet. 2, m.fl. b. ”utskjutande kil i 
strumpa vid tå och vid häl / protruding wedge 
in toe and heel of sock” Rättv. (Bo.). Jfr 
sn ibbhä l .  c. ”framåtböjd del av t.ex. metkrok, 
spets, udd I part of hook or point, etc., that is 
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curved forwards” (jfr Gotl.0rdb.) Älvd. 
krä”'ksna "ta ”metkrokspetsen”. 3. ”förarglig 
person, snäsig el. uppnosig flicka, slyna / 
obnoxious person, brusque or impertinent girl, 
vixen' (jfr Vll) öMor. Ors. Rättv. (Bo.). Jfr 
s n i p a  f . ,  bet. 2. 

snuta sv.  v.  ] .  sna”"ta Våmh. (jfr s n u t a  f. ,  
bet. 1 och 3) ”snäsigt avvisa, svara uppnosigt 
el. fränt / brusquely reject; answer impertinent- 
ly or arrogantly”. —Dep.: sna ”"ras Älvd. ”kyssas 
lkiss (one another)” (Rietz 645 a). Sym: l i l le ,  
avl. — Särsk. förb. (ti l l:)  en sna"tä-ti'b a mi 
Våmh. 'han snäste av mig”. 

snutig adj. I sna”"tun sÄlvd. sna”"tun Våmh. 
snä'tu Rättv. (jfr snut ;  s n u t a  f .  och v.). 1. 
'som har lång trut / with a long mouth” (jfr 
SAOB 1)  sÄlvd. 2. ”egensinnig, näsvis, uppnosig, 
snäsig, elak i munnen / wilful, cheeky, saucy, 
snappish, unkind in speech” (SAOB 2) Våmh. 
Rättv. (Bo.); sna”"tun i mu”nnim Våmh. ”snäsig”. 
Jfr munnig ,  bet. 1; slög", bet. 2; snedordad.  
3. 'som har stora, framskjutande hörn (t.ex. om 
skinnsäck) / with large protruding corners (e.g. 
about a leather sack)” (jfr SAOB 3) Rättv. 

sunt-kamp m. I a snawtkopp Våmh. (Bon.) (jfr 
kamp") ”uppkäftig pojke, slyngel / saucy boy, 
young rascal”. 

snutt rn. I a snutt Ve. Soll. Rättv. (Bo.) Leks.— 
Mock. Nås Äpp. snutt — snett Jä. Mal. snart Li. 
(jfr ? Torp s n ö t  m.). 1. ”topp, spets, udd, 
snibb; (avskuren) ände / tip, point, corner; (cut 
off) piece” (ifr SAOB l )  Ve. Soll. Leks.—Li. 
snu”ttan på spä”nan Leks. ”spenamas spetsar”; 
snu'ttzt ä #5a Äpp. ”tungspetsen” (på slaktdjur; 
jfr b l ä k a ,  ssg); kbå'”dsnuttär Soll.  ”hals- 
dukssnibbar (el .  -flikar)”; ö'rsnuttgt Jä. 
”öronspetsen”. Jfr finger-, bet. 1;gammelkull-.  
2. ”fingerände, fingertopp / finger-tip” (jfr SAOB 
1) Bju. Nås. 3. ”bröstvårta; bröst / nipple; breast” 
(SAOB 2; Rietz 648 a; jfr Vll 1 )  Rättv. (Bo.); je 
a så?!) snu”ttar ”jag har ömma bröst(vårtor)”. 
Sym: se d i se ,  bet. 2, m.fl. 4. ”uppskjutande 
parti mellan öronen på nötkreatur, huvudknöl/ 
prominent area between the ears of cattle” Soll. 
Sym: snuv ,  bet. 2. 5. ”bergtopp; taknock / 
peak; ridge on roof” Soll. Sym: snuv,  bet. 6. 
6. ”första el. sista skiva av limpa / first or last 

slice of loaf of bread” Bju. Ål; hän få du snu'ttg: 
Bju. ”här får du brödkantenl”; vi ha har en 
snu'tt kvär Bju. ”vi har bara en brödkant kvar”. 
Jfr sn ibb ,  bet. ] a.  7. ”ångermta, skinnfmger/ 
finger-stall” Li. Jfr f inger- ,  bet. 2, sk inn- .  
Sym: se duss ,  bet. 2; puta ,  bet. 3;  s k i n n -  
f inger;  smock  m.fl. 8. ”förhud, pracputium/ 
foreskin, prepuce” Li. Sym: se förhud m.fl. 
9. (senare ssgsledz) a. ”nedsättande benämning 
på person / derogatory denomination for person” 
Mal. Li., se dum-, bet. 1 .  b. ”fågel / bird” Mal., 
se dum-, bet. 2. 

snuttal sv. v. ] .  snu”tt- Soll. snu”tta Bju. Mal. 
(jfr snut t ;  snat ta;  snät ta;  Rietz 648 a, 650 a; 
Got1.0rdb. sn i t ta  usnutta) .  1. ”snudda/ graze, 
brush against” (SAOB snuttal) Mal. ä vä bli”": 
sa' ä snu”tt i mäg ”det var så att det bara snuddade 
vid mig”. Sym: se f e s a ,  bet. ];  s n a t t a ,  bet. 1 ,  
m.fl. 2. ”skynda, hasta, ila förbi / hurry, dash 
past” Bju. Sym: snätta,  bet. 3. — Särsk. förb. 
(av:) snu"tt-åv Soll. ”avsnedda till en spets el. 
topp”; (p. pret.:) knå”llan va å'vsnuttadgl Jläkså 
jen su "kkärtupp Soll. ”bergknallen var tillspetsad 
som en sockertopp”. 

snuttaII sv. v. 1. snu”tta Rättv. (Bo.) (jfr snutt ,  
bet. 3) ”få modersmjölk, dia / be put to the 
breast, suckle” (SAOB snuttaI l  1); li'sska'lla 
häl å snu”ttar ”lillflickan håller på och diar”. 
Sym: se d i sa ,  bet. ];  t åga  m.fl. 

snutt-bit m. I a snzfttbit Flo. 'brödbit, anv. som 
underlag för sovlet under måltid / piece of bread 
upon which meat, etc., is placed during a meal”. 

snuv m. I a snåjv Ve. snå"v _. snåjv Soll. snäv 
Li. (jfr Vll  s n u v  adj.; Ericsson Ordl. 
snuvl-örugr]; We. snuva  f.; Danell s n y v a  
f.). 1. ”får, som har obetydliga ytteröron / sheep 
with tiny external ears” Li.  Jfr s n u v s ö d ;  
snöve l tacka  m.fl. Sym: snuva,  bet. 4. 2. 
”pannknöl mellan öronen på ko el.  får; »nacke» 
på ko / protruding knob between the ears of a 
cow or sheep” Soll. Jfr p a l l i  g, ssgr. Sym: 
snut t ,  bet. 4. 3. ”lockord till k o l  cow-call” Ve. 
snå”jver me'jn ”mina korl”. 4. ”upphöjning på 
hästens hals, vid manens början strax över 
manken / elevated part of horse”s neck at the 
start of the mane just above the Withers” Soll. 
5. ”upphöjning på kolmila / elevated part of 
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charcoal stack” Soll. Sym: knu l ,  bet. 8. 6. 
”högsta parti av tak el. berg / highest part of a 
roof or mountain” Soll. Sym: s n u t t ,  bet. 5. 

snuva f .  V _- IV a snå"va Våmh. snäva Mor. 
Leks. snu"va .., snifva Ors. snä”va Rättv. Bju. 
Dju. Ga. Nås Jä. Mal. -snuva ÖVd. (jfr SAOB 
snuvaU—m; Hq.; Bergfors, s. 158). 1. ”slem(ut- 
veckling) i näsan / (formation of) mucus in the 
nose” (SAOB snuva11 1) Våmh. Ors. Rättv. 
Leks. Nås Mal. je a”dd se o'n(n)t å snä'vån (— 
smi”van) sättv. ”jag hade så ont av snuvan”. 
Sym: snor ,  bet. 1. 2. ”nypa (pris) snus för 
(näsan el.) läppen, mullbänk/ pinch of snuff in 
(nose or) mouth” (SAOB snuvam;  Rietz 648 a; 
Hq. slutet) Våmh. öMor. Ors. Rättv. Leks. Bju. 
Dju. Ga. Nås ÖVd. i a-gtt raj snä”vo en Ors. 
”jag har inte tagit prisen (snus) ännu”; f å  je e 
snä”va å '  då Rättv. (Bo.) ”får jag en pris snus 
av dig?”; le”ppsnuva ÖVd. ”pris snus”. Jfr läpp-, 
bet. 1. Sym: se p r i l l a  m.fl. 3. ”liten mängd 
pulvriserat ämne, taget i nypan (t.ex. mjöl, socker, 
salt o.d.) / small amount of pulverized substance, 
a pinch (e.g. flour, sugar, salt, etc.)” Våmh. 
Mor. Soll. beg-ä' iena lilla snå"vu Våmh. ”lägg 
på en liten nypal”; je hhte snä”va vMor. ”en 
(alltför) liten mängd, en nypa”; mgwlrsnåva 
Våmh. ”nypa med mjöl”. Jfr bockl, bet. 9; läpp-, 
bet. 2. 4. ”får med korta (förkrympta) öron / 
sheep with small (stunted) ears” Leks. J ä. Sym: 
s n u v ,  bet. l .  5. (i uttr. s t u p a  snuvaz)  stup 
snä”va Dju. ”slå kullerbytta el. volt framåt / 
turn a somersault”. Jfr knog(e ) ,  bet. 3; s t u p a ,  
bet. 4; s t u p p l a ,  bet. 2, m.fl. 

snuva sv. v. 1. smi”va Leks. snä”va Mal. (jfr 
s n u v  m.). 1. ”förkorta / shorten” Leks. 2. 
”lägga öronen bakåt utmed huvudet och grina 
argt (om häst) / lay back its ears and angrily 
show its teeth (about horse)” (SAOB snuvalV) 
Mal. Sym: se flena11;snäka(s) m.fl. —Särsk. 
jörb. (av:) snäv-ä' Leks. ”snagga av, Stubba 
av”; snuva-ä' sä hå'rä Leks. ”snaggat av sig 
håret”; (P. pret.:) å'snäva Leks. ”snaggad, av- 
stubbad'. 

snuvigI adj. I snä"vun Våmh. snä”vug Leks. 
snä”vu Rättv. Nås (jfr s n u v a  f., bet. 1)  ”som 
har inflammatoriskt slem i näsan / who has 
infected mucus in the nose” (SAOB). 
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snuvig" adj. I smi”vug Leks. snä”vu Ål Mal. 
snä'vu Li. (jfr s n u v ,  bet. ] ;  s n u v a  f., bet. 4; 
s n u v a  v.; Rietz 647 a under s n u b b i  l ) .  1. 
”som har förkrympta öron, kortörad (om får) I 
who has stunted ears, short-eared (about sheep)” 
Leks. Ål; i snä”vug ta 'kka Leks. ”en kortörad 
tacka”; (överförtz) snä”vug ha'ttar Leks. ”hattar 
med små brätten”. 2. ”kortklippt, snaggad / 
closely cropped, bobbed” Leks. Mal. Li. du sir 
sa smi”vug ät  sa Leks. ”du ser så snaggad ut 
så”; lit snä”vut Li. ”något för kortklippt”. 3. 
”bar, kal, berövad kläder, horn etc. I bare, naked; 
without clothes, homs, etc.” Mal. Li. Jfr snöd ,  
bet. 1 a. 4. ”åtsnipad (av för trånga kläder); 
ovårdad, sjaskig / squeezed in (by clothes that 
are too small); unkempt, slovenly” Ål. 

snuv-söd m. I a smi”vsö' Mal. ”får med ovanligt 
små ytteröron och ulltofs i pannan / sheep with 
unusually small external ears and tuft of wool 
on the forehead”. Jfr s n u v ,  bet. 1, m.fl. 

snyfsa sv. v. 3. sny ”jfsa Älvd. Våmh. (pret. 
snyffste Älvd.) (jfr snyfta; snyksa; ? Torp 
s n u f s  a) ”snyfta / sob” (Rietz 642 b, Wennberg 
snifsa) .  Sym: s n y f t a ;  s n y k s a .  

snyfta sv. v. ]. sny*kkta » snyfta Älvd. Våmh. 
Soll. .. sny”ppta vMor. sni”kkta öMor. Ors. '— 
sniyfta Ve. sni”k(k)ta '— sni*f(f)ta Rättv. sny”kk- 
ta Leks. sny'ffta Bju. snifta Nås snö”kkta » 
snö”]??a Mal. sne”kkta ÖVd. (jfr snyfsa; snyksa; 
Hq.; d .  s n y p t a ,  s n ö p t a ;  Rietz 647 b under 
snukk;  Vll snyk ta ;  Torp s n y k t a  och snukka)  
”under gråt häftigt och stötvis dra andan genom 
näsan el. halvslutna läppar / sob” (SAOB 2); o 
grå't så 0 sni”kktär Ve. ”hon gråter så att hon 
snyftar”; i tö”kkt du snö”/ft Mal. ”jag tyckte att 
du snyftade”; 0 t6' hä”nndan fe  swgsm å sne'kkt 
å gré't Li. ”hon satte (eg. tog) händerna för 
ansiktet och snyftade och grät”. Sym: s n y f s  a; 
snyksa .  

snyksa sv. v. 3. sny”kksa Älvd. Våmh. (pret. 
sny”kkste; sup. snykkst Älvd.) (jfr s n y f s a ;  
s n y f t a ;  Rietz 647 b; Gotl.Ordb. s n y k s l a ,  
s n y k s t a ;  Torp under sn ik t a )  = s n y f t a .  

snykta sv. v. 1., se s n y f t a .  
snypel adj. 1; n. sng 'pält Våmh. (jfr Hq. snöp l ig ;  
d .  s n y p p e l i g i t  under snöpeligit) ”ynklig 
I miserable”; ä sir-a'"! så sny'pält éte gö' sö', 
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där ä i ' så ko'llt ”det ser så ynkligt ut (efter) att 
gå så (tunt klädd), när det är så kallt”. 

snyppel-bent adj. I snö *ppebbennt Mal. 
snäppebbäjnt Tra. (jfr Rietz 647 a snöppla)  
”som lätt snavar el.  snubblar / who easily 
stumbles”. Sym: se snubbel fo tad  m.fl. 

snyppliga adv. sny”ppl'i Älvd. (jfr d .  
snyppe l igha;  Torp snuppeleg)  ”hastigt och 
snöpligt / quickly and unexpectedly”; an jäwr 
sny'pplri ”han gav sig hastigt iväg”; e djikk 
sny'pplri ”det gick (hastigt och) oberäkneligt”. 

snysa sv. v. 3. sni”sa Mock. (jfr fnysa;  snusa) 
”andas hörbart, fnysa / breathe audibly, snort'. 
Sym: se b låsa ,  bet. 3, m.fl. 

snyssla f. IV a sny'lll vor. ”fnurra på för 
hårt snodd (el. tvinnad) tråd / loop or hitch on 
twine that is twisted too tightly”. Jfr snuss la  
f .  Sym: se snudda ,  bet. 3 a,  m.fl. 

snyssla sv. v. 1." (end. p. pret.:) snylllla vor. 
(jfr ? snol; f i s s l a  v.) ”tilltrasslat / entangled”; 
gä'nä bi sny*llla ”garnet blir tilltrasslat”. Jfr 
s n u s s l a  v. 

snysslig adj. 1; n. sny'lllut Mor. ”trasslig, full 
med fnurror/ entangled”. Sym: se snullri  g m.fl. 

snyta sv. v. 3. — 1. _ st. v.snå*jta Älvd. Våmh. 
snö*jta wsnå'jta Mor. snä”jt(a) Ve. vSoll. snö”jta 
Soll. sna'jta Ors. sni”ta Rättv. Dju. Nås ÖVd. 
snyta Leks. Ål sng'ta Bju.]ä.Ma1.;pret.snå'jtte 
Älvd. sna*jtä Ors. sni*ts Rättv. sny”tt8 Leks. 
snö't Bju. Ål _ sni'tt Nås sni”ttä Dju. sny*tt 
Mal.; sup. snåjt: Älvd. snajt Ors. sni'ta Rättv. 
snytt Leks. Jä. Mal. sna'n' Bju. sngw Å1 snitt 
Dju. » snu'tti Nås (jfr Rietz 644 b). 1. ”befria 
näsan från slem, torka el. putsa näsan (på någon) 
/ wipe (a person”s) nose” (SAOB 1; Gotl.Ordb. 
1; Aasen 1) allm. kam-jä'"t få snåjt di bi'teå 
Älvd. ”kom hit så att jag får snyta dig (litet)!”. 
Jfr snyta, refl. 2. ”putsa (ljusveke o.d.), avlägsna 
kolnat parti från (lyssticka etc.) / trim 
(candlewick), snuff” (SAOB 2; Gotl.Ordb. 1; 
Aasen 2) Våmh. Mor. Leks. Ål Jä. Mal. Li. 
snåjt stikku Våmh. snyt stikka Jä. ”ta bort det 
kolnade partiet på lyssticka”; snåjt wé*kan vMor. 
”snoppa ljusveken”; sni*tjö"se Li. ”snoppa ljuset”. 
Sym: skaral;  s n y t a  a v ,  bet. 1 ;  snöpa ,  bet. ] .  
3. ”ge aga, slå, klå upp / beat” (Gotl.Ordb. 2) 
Våmh. (Bon.); kom-y"”t så ska i snåjt di ”kom 

hit så skall jag ge dig ett kok stryk!”. — P. 
prel.: å'snytt J ä. ” som uppför sig på ett barnsligt 
sätt”. — Refl: snå'jt si Våmh. » snö 'jt si öMor. 
snä'jt si vSoll. sna'jt si Ors. ”rensa sin näsa”; 
snå'jtiå ikk, né"skallä kä"må Våmh. ”snyt er, 
näsfolket (från byn Kumbelnäs) kommer!” 
(skämtsam antydan om deras högfard, uttalad 
av bygrannar i norr); jä & ni 'ss sni'ta mä Rättv. 
(Bo.) ”jag har nyss snutit mig”; han sng*t sä sön 
han Leks. ”han snyter sig så (genom att blåsa 
slemmet rakt ur näsan ut i luften)”. -— Särsk. 
förb. (av:) 1. ”snoppa, rensa” Li. sniV-å jö'”sa 
”snoppa ljusen!”. 2. ”avsnäsa, avspisa, slcrupensa' 
Våmh. (Bon.); i snå'jtäd-å'v en ”jag snäste av 
honom (så att han teg)”; (utavz) sng't-tå sti”kk3n 
Mal. ”ta bort det kolnade partiet på lysstickan”. 

snyt-blår sbst. pl. snnlrår Ål ”linavfall, som 
skildes ifrån när man skäktade andra gången / 
waste from flax swingled a second time”. Sym: 
grannskäktdån. 

snyte n. III sni'tä Ga. (jfr SAOB 3 a; Rietz 645 
a; Gotl.Ordb.; Vll; We.)  ”spets i änden av 
nedhuggen trädstam / point in the end of a 
felled tree-trunk”. Sym: se snedd,  bet. 1 b, m.fl. 

snyt-lapp m. I a sng'tlap(p) Leks. ”näsduk / 
handkerchief”. Sym: se snorkläde;  snyt -  
-näsduk,  - s1arva  m.fl. 

snyt-näsduk m. I b sng*tnäsdäk Ål sni”tnäsdukk 
Dju. Ga. sni'tnäsdäk Mock. = föreg. (SAOB). 

snyt-slarva f. IV a snå'jtlla rrv Älvd. = föreg. 
snyxa sv. v. 3., se s n y k s a  v. 
snå sv. v. 3., se sno". 
snåka sv. v. 1. snå'kka Mal. snå”kkå Li. (jfr 
Torp sn Öka v.) ”leta intensivt, snoka / pl'Y'; o 
gi'kk 8 snå”kk3 8 le'tt Mal. ”hon gick och spanade 
och letade”; an kä't å snå”kkå Li. ”han springer 
och snokar”. Jfr spana.  Sym: se luska' ,  bet. 
2; ra faska ;  rykta ,  bet. 5 ;  snokal ,  bet. 2 ,  m.fl. 

snål adj. I snåb Älvd. Våmh. snålt Mor. Ve. 
Soll. Rättv. Leks. Dju. Nås—ÖVd. snål Ors. 1. 
”överdrivet sparsam, girig, gnidig / miserly” 
(SAOB 2; Rietz 648 a) allm. diar irå so snåWer, 
so diar gra”jn da dier dra*jta Älvd. ”de är så 
snåla att de gråter när de gör sitt tarv”; dar är ä 
innte snå'bt int Leks. ”där (på kalas) är det inte 
sparsamt inte”; dum e sa snåWä sy  dem jåt 
lö'rm unnds nä'gl/ar Jä. ”de är så gnidiga så de 
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åter smutsen under naglarna”; (substantivisktz) 
denda snola jar-upp denda snola Ors. ”den ene 
girige äter upp den andre”. Jfr smulgråten;  
snålen;  mån-,  skott- .  Sym: se gnetig"; 
plitig"; skabbigm, bet. ]; sn idsk m.fl. 2. 
”som har begär efter något, som gärna vill ha, 
lysten / covetous, greedy” (SAOB 1; jfr Gotl. 
Ordb.; Aasen snaa1(en); Ross snaa l  2) Ve. 
Li. då wa & snål' Ve. ”då var hon (o: kattan) 
lysten (och stal en bit)”; je va så snå'b på ss'llt 
sam gi”ttan på brä”nnvin Li. ”jag var så lysten 
på salt som gettema på brännvin”. Jfr lyste  n, 
bet. 1—2; sniken; papp-. Sym: fiken;f1ux(en),  
bet. 2; s l i sken ,  bet. 1; tarvsen,  bet. 2. 3. (i 
uttr. snål i munnen:) snå'lr i mu”nnim Våmh. 
snå'b imu'nnim Soll. ”stursk, ironisk, förarglig, 
oförskämd/ impudent, ironic, provoking, saucy”. 
Jfr munnig ,  bet. 1 ;  s n u t i g ,  bet. 2. 4. (i  uttr. 
bruka snåla tutenz) 0 kan då bråk snåW rämna 
fas: 0 dä'v int & nå ana Soll. ”hon kan (då) 
smågräla, fast hon inte duger till något annat”. 
5. ”seg, lång (om mjölk) / ropy (about milk)” 
(Rietz 648 a—b) Älvd. Mor. Äpp. mjä'(lr));a e 
snå'b Äpp. ”mjölken är seg (och följer ej med 
skeden)”. Sym: lång, bet. 2. 

snåla sv. v. 3. .. 1. snåV/a Ve. snål- Ors. snöb- 
Nås snåWa Mal. (jfr snål) ”vara snål (på), vara 
sparsam, spara, gnida / be miserly” Ve. Mal. Jfr 
gneta;  n ig la ,  bet. l ,  m.fl. Sym: nättal; snåla ,  
dep., bet. 1. — Dep.: snåWas Älvd. Våmh. 
snå”bas vMor. Ve. Soll. snå”las öMor. snå”las 
Ors. snå”lras Rättv. Leks. Bju. Dju. Nås. 1. = 
snåla Älvd. d snå”ldes min frun ”hon var 
sparsam med (el. snål på) maten”. 2. ”vara 
begärlig efter, häftigt åstunda; se lystet på, tigga 
under tystnad / feel a desire for, be covetous” 
Våmh.—Nås; (abs.:) ka”rra gårjä'n å små”/fås; 0 
ed wi"l/ja upi kni'ni a mi vMor. ”katten går här 
och tittar så begärligt; hon skulle vilja komma 
upp i knät på mig”; du få'-nt snå'las öMor. ”du 
får inte visa dig lysten!”; o a b8r(r)t å snå'bas 
Rättv. (Bo.) ”hon har börjat kasta tiggande 
blickar”; (med prep.:) snå”bas ättär jä"tå Soll. 
”glo lystet efter mat”; an snå”bss på grå"nas- 
-annå Rättv. (Bo.) ”han åstundar att få gifta sig 
med grannens Anna”; ja snåWas på di- ä'r gå'sa 
Dju. ”jag ville gärna smaka på den där smör- 

snål-hylla 

gåsen”; (med obj. i dat.:) kum du å snå”bäs 
bbö"tbrö'de ä Våmh. (Bon.) ”kommer du och 
vill ha nybakat, mjukt tunnbröd?”. Sym: välnas.  
— Särsk. förb. (in:) snålt-i'm Nås ”spara in, 
dra in”; (om:) do a r  :" snölad-u'mm je'tt mö'l 
Ors. ”då har jag snålat in ett mål”. 

snål-bit m. Ia snåWbajt Älvd. ”snåljåp, snålvarg 
lmiser, skinflint”. Jfr snålen, bet. l;snå1käring 
m.fl. Sym: snål-gnax,  -gnet,  -hund, -judas, 
-jåk, -jåp, —paris, -pickus,  -skova; snål— 
jonspräst .  

snål-disc m. III a snå'ldfs öOrs. ”tröst som gavs 
åt spädbarn, bestående av en tugga bröd (och 
socker, ev. också sill och potatis) inlindad i en 
trasa / comforter given to infant, consisting of a 
bite of bread (and sugar, possibly also herring 
and potatoes) wrapped in a piece of cloth”; 
djä '-nsm snö”ldisan ”ge honom_trösten (att suga 
på)!”. Syn.: se s larvpoppe;snå1kicke  m.fl. 

snålen m. (— f.) best. snå'ba Leks. Bju. Flo. 
Mal. 1. ”den snåle (om överdrivet sparsam 
person) / the miser” Leks. Mal. nä' får-gt å 
snåWan, män a”ssint å slö”son (f. pl.) Leks. 
”något får man av dem som spar, men alls intet 
av dem som slösar” (ordspr.); snå'l/a spä", 8 
fä”n tå", Mal. ”den snåle spar och fan tar” 
(ordspr.). Jfr snål-bit, -käring m.fl. 2. ”(person- 
ifikation av) snålheten / (personification of) 
stinginess” Leks. Bju. Flo. dam nä'nns int bå' 
ini ä”r sru”ggu; ä re'”ne snå'bu Leks. ”de nänns 
inte bo inne i andra stugan; det är rena rama 
snålheten”; snå'ht ha 'dd (i)jä'0-o Flo. ”snålheten 
tog livet av henne”. 3. ”begäret, lystnaden / the 
desire” Leks. ha du dannsa-å' dä snå'l'u å' nu 
”har du dansat av dig begäret efter dans också 
nu?”. 

snål-gnax m. snå”lgnakks Dju. = snålbit. 
snål-gnet f. VI (I) snån”: Älvd. = snålbit. Jfr 
snålen, bet. 1, m.fl. 

snål-hund m. I a snäWhonnd ÖVd. : snålbit 
(SAOB; Vll). 

snål-hylla f. III snå'lillä '— sno'”lill (best. -illi) 
Ors. ”under taket placerad, hängande hylla, på 
vilken mjölkskålar, gräddskålar el. ost ställdes 
utom direkt räckhåll / shelf hanging from the 
roof upon which bowls with milk or cream, or 
cheese were placed out of reach” (se ill.; ÖDB 
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III 215, 218,  345). Sym: se h ä n g h y l l a ,  bet. 1,  
m.fl. 

snåljons-präst m. snåWjonsprässt Soll. = 
s n å l b i t .  

snål-judas m. I a snä'lrjädas Mal. = snålbi t .  
snål-jåk m. I b snåWjåk Leks. Dju. (jfr Hq. 
snå l j  åp; Torp ? j a a k a  v.) = snålbi t ;  en rakan 
snå'l'jåk Leks. ”en sådan snåljåp!”. 

snål-jip m. snåWjåp Våmh. (jfr Hq.) ”snål el. 
ohjälpsam person / miserly or unhelpful person”. 
Sym: se s n å l b i t  m.fl. 

snål-kicke m. III a snålbtjikk Soll. = snåldise.  
snål-käring f. Ib  snålrkälliyg ÖVd. ”snål kvinna 
lmiserly woman” (SAOB). Sym: snål-skrinda, 
bet. 3, - s u g g a ,  - t i cka .  

snåll m. I a small Mal. snäll Tra. (jfr Hq. under 
s l ända l ;  Torp s n a a l d "  m . )  ”trissa tillhörande 
spinnrockens v i n g d o n  / trundle by the spindle 
and bobbin over which the cord of spinning- 
wheel runs” (SAOB 1); snålllm an älttä" ru*llp 
på vi'yydo'nam, da snö'a gä "” Mal. ”trissan, 
(dvs.) den bakre (eg. eftre) rullen på vingdonen, 
där snöret löper”. Sym: se s l ånd ,  bet. 2, m.fl. 

snålla f .  IV a snå*lla Mal. (jfr s n a l l a ;  s n ä l l a ;  
Vll) : föreg. 

snållig adj. I snå'llu Li. (jfr Ross, Torp snaaldutt ;  
Rietz 642 b s n u l l u g )  ”liten, snäv, trång / small, 
narrow, cramped”; se snå'llu ha”";t din & von 
”så liten (el. urvuxen) din hatt har blivit”. Jfr 
s n o p l i g ,  bet. 2, m.fl. 

snål-paris (?) m.Ia snå'bpäris Mock. snå'lrpadi"s 
Flo. = snå lb i t .  

snål-pickus m. I a snåWpikkus Våmh. (Bon.). = 
snålbit ;  f-nt ä i'nn llajk snå'bpikkus ”är det 
inte en sådan där snåljåp?'. 

snål-poppe m. 111 a snåWpsppe Li. = snåldise.  
snål-skova f. IV a snå'lrskova Rättv. = snålbit. 
snål-skrinda f .  IV a snå”lrskrynnda Våmh. 
snå'bskrynnda vMor. snå'lskrinnda öMor. 1. 
”släde jämte överrede, vari prästen (el. kaplanen) 
i Mora uppsamlade sitt tionde av hö och halm 
(i Våmhus); senare äv. om den släde vari soldaten 
färdades och hämtade sitt rättmätiga underhåll 
(i Mora) / sledge and superstructure in which 
the priest (or chaplain) in Mora collected his 
tithes of hay and straw (in Våmhus); later also 
the sledge in which the soldier travelled when 

2469 snåta 

he collected his rightful maintenance (in Mora)” 
allm. diem :" awtä men snå'bskrynndu Våmh. 
”de är ute för att ta upp prästhalmen”; a n  e å'jt 
å å'k snå'l'skrynndu vMor. ”han (o: prästen el. 
soldaten) är ute i bygden för att ta upp sitt 
underhåll”. Sym: t i ondesk r inda .  2. ”prästens 
el. soldatens rättmätiga underhåll I the rightful 
maintenance of the priest or soldier” (jfr bet. 1) 
vMor. 3. = snå lkär ing  Våmh. 

snål-skör n. II snå”lrstjgr Älvd. Våmh. snållstjfr 
öMor. snå'bstjfr Ve. snå*lstjir Ors. ”inte fullt 
löpnad men seg tätmjölk, som inte stannar i 
skeden / viscous, not fully set ropy milk which 
slips off spoon easily” (Rietz 612 a). Sym: 
kyt - ,  l jug-skör .  

snål-stubb m. I a snå'szabb Li. ”av tyglappar 
utförda tofsar på de band, som kvinnor bar på 
hättan vid bröllop / rag tassels on the ribbons 
worn by women on their bonnets at weddings” 
(jfr ÖDB IV 278 (fig. 139), 279 (tig. 141), 
281). 

snål-sugga f. IVa snå*(lr)58gga Li. = snålkärin g. 
snål-tickar f.IVasnå'l/tikka Leks. = snålkäring.  
snår 11. I a snår Ve. Jä. Mal. Li. snår '— snär Ors. 
snärOreLeks. Ål Dju. (jfr Hq.) ”tät och hindrande 
samling låga buskar och träd / thicket, brush” 
(SAOB); bjölrrksnår Ve. bjärrksnår (»— -snär) 
Ors. ”snår av låga björkar; björkdunge”; balssk- 
snär Ore ”snår av buskar”; gränsnår Jä. ”tät 
samling av små granar”. Jfr g r anmor .  Sym: 
snas ;  snas r i s .  

snårig adj. I snä*ru Ål; n. snä*rut Dju. ”full av 
tättväxande buskar och träd, snårig / brushy” 
(SAOB 1); snä”ru skåg Ål ”snårig skog”. Sym: 
snas ig .  

snåta f. V snä"tå Älvd. (jfr snåta v.; Torp snöta 
f.; Danell Nuckö s n u t a  f.) ”tryne på svin I 
snout on pig”. Sym: se s lånd ,  bet. 5, m.fl. 

snåta sv. v. 1. snä'”tå Älvd. Våmh. snu"tå vMor. 
snutå ' öMor. snä"tå vRättv. sn8"ta Rättv. (Bi.) 
snäva Flo. (jfr s n å t a  f.; SAOB snuttal-H; Rietz 
648 b; Vll snåtaI—H; Torp s n ö t a  v.). 1. ”vädra, 
nosa (på)” (Rietz; Vll) Älvd. vMor. tjg're snu'”tär 
me vMor. ”kon nosar på mig”. Sym: se snusa ,  
bet. 2 a, m.fl. 2. a. ”röra lätt vid med läpparna, 
dricka litet, läppja, smutta / sip” Älvd. Våmh. 
sm? ”tå rigg um u"rran Älvd. ”smitta på flaskan” 
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(jfr orrel, bet. 3). Sym: se småta m.fl. b. 
”dia (om smågrisar) / suck (about piglets)” vRättv. 
3. ”hastigt beröra (någon), nudda; (äv. spec.:) 
gnida (någon) med näsan el. kinden / hastily 
touch (somebody), nudge; (also) touch (some- 
body) with one”s nose or cheek” Våmh. snå"tå 
Öajt i a*llieti & mi ”nudda vid kinderna på mig 
(eg. dit i anletet åt mig)”. Sym: se snatta,  bet. 
], m.fl. 4. ”utföra något slarvigt / do something 
slovenly” Våmh. vRåttv. an snå"tä Våmh. ”han 
kluddar (målar dåligt)”; an & fal viri jen å snä'iå 
mä liam vRättv. ”han har väl varit här och snuddat 
med lien”. Jfr k l a d d a ,  bet. ];  prumpa,  bet. ];  
s k r a s s l a ;  s labba ,  bet. 2, m.fl. 5. ”smutsa ned 
(om svin) / soil (about pig)” öMor. 6. a. ”utföra 
smått (onödigt el. onyttigt) arbete, arbeta smått 
och långsamt I do unnecessary work, work 
slowly” vMor. Flo. Jfr f i c k l a ,  bet. 1 ;  pj  äck la ,  
bet. 1. b. ”bita små stycken av / bite off small 
pieces” Rättv. (Bi,). — Särsk. förb. (av:) snutå- 
-å'v diem Våmh. ”hastigt torka dem om munnen”; 
snutå-å'v si i (B* gum Våmh. ”tvätta sig raskt (el. 
nödtorftigt) i ansiktet”; (ut:) 1. snutå-a '"t snö'rzi 
Våmh. ”hastigt torka bort snor under näsan med 
fingrarna”. 2. snutä-a'"t ita-jå' bitä Våmh. 
”(sudda el. stryk) ut det här (o: färgen) litet!”; 
dem snutäd-a "'t tg'dre min tgwrsudd Våmh. 
(Bon.) ”de smetade ut tjäran med en sudd”; (åz) 
a n  snutär-å' nonfä'rrg Våmh. ”han kluddar på 
litet färg”. — Avl.: snät n. vMor. ”struntgöra, 
småsysslor”. Jfr snåt göra; snu'”tå f. vMor. 
”småfärdig kvinna”; små””ti m. Våmh. ”person, 
som målar dåligt, kludd”; snu”til vMor. snuti'll 
öMor. m. 1. ”orenligt barn / uncleanly child” 
öMor. 2. ”karl, som inte får arbetet ur händer- 
na” vMor. 

snåt-bit m. Ia sn8"tabit Rättv. (Bi.) sms-Mbit Flo. 
(jfr s n å t a  v . ,  bet. 4—5) ”brödrest, som lämnats 
kvar efter måltiden (vanligen av barn) / piece 
of bread left after the meal (usually by children)”. 

snåt-göra n. IV snu"tådjärå vMor. (jfr snåta 
v., bet. 5)  ”småsysslor, arbete som utförs än 
här, än där / chores, work done here and there”. 
Jfr snåta  V., av]. 

snåtig adj. I snu"tun vMor. snutugär öMor. 1. 
”smutsig / dirty” öMor. 2. ”småfärdig, som inte 
får något riktigt gjort / slow, dilatory, who never 

snäka(s) 

gets things done properly” vMor. Syn"- se 
saktfärdig;  sovl iglI  m.fl. 

snåtlig adj. I snå”ttålen Tra. ”liten och vek (svag) 
/ small and weak”. 

snäfsa sv. v. 1. snä'jfsa Mal. (jfr ? snäppa, bet. 
2; Rietz 478 b snöffsa;  Hq. under näpsa) 
”näpsa, tillsäga / rebuke”. Jfr skrata ,  bet. 1 ;  
skurka å; snäsa  m.fl. 

snägga sv. v. 3. » ] .  sne”ddja (pret. sne'ggdä » 
sne”ddjed) Ors. snä”ddja Rättv. Bju. Dju. 
snä”ddja (pret. snä”ggdv »- snä”ddja) Leks. (jfr 
SAOB; Rietz 648 b; Burträsk snagga)  ”blåsa 
bitande kallt (med snöyra el. smått regn) / blow 
a biting wind (with whirling snow or drizzling 
rain)” (SAOB 2; Rietz 3); ä sne”ddjer in a we'ddji 
Ors. ”det blåser snålt in emot väggen”; ä snä”ddj8 
å blås sa Leks. ”det blåser så bitande”; ä snä'ddja 
åt sg'na i bbåkuä'rä Bju. ”det drog isande kallt 
emot ansiktet i blåsvädret”. Sym: sno"; s nära". 

snäggig adj.] sne'ddjun Våmh. sne'ddjun vMor. 
Ors. snä”ddju Bju.; n. snä'ddjut Leks. Dju. Äpp. 
(jfr SAOB s n ä g g a  1—3; Rietz 649 a snäggal ,  
snäg  ger). 1. ”som grinar ilsket och vill bitas 
(om häst) / bad-tempered (about horse)” vMor. 
Ors. Jfrflinas,avl. Sym: f lägnas,  avl.; snäkig,  
bet. 1 .  2. ”elak i tal och svar, ironisk, bitsk / 
malicious in speech, ironic, snappy” Våmh. 
sne”ddjun i mu'nnim ”elak (ironisk) i sitt tal”. 
Jfr s l ö g ,  bet. 2; s n u t i g ,  bet. 2; s n ä r p  adj., 
bet. 2; s p e t s i g ,  bet. 2. 3. (n.; jfr s n ä g g a z )  
”snålt blåsande och kallt, bitande / cold and 
biting (about wind)” allm. sne”ddjut wé'där vMor. 
”snålt, blåsigt väder”. 

snägla f. IV a; best. sné"glra Våmh. (jfr ? Torp, 
de Vries s n e g l a  f.) ”särskilt bunden (knypplad) 
detalj el. bit i halsband, armband el. kedja av 
hår / especially made detail of or part of a 
necklace, bracelet or chain of hair” (Levander i 
Sv. kulturbilder 4, s .  144). 

snäka(s) sv. v. 1. sni'ctjas Älvd. sné'tjas vMor. 
Ors. snå”tjas Soll. sne—”tjas Rättv. Mock. Nås 
Jä. snä”tjes » snältja (_. snöiga) ÖVd. (jfr 
snärka(s); Torp snzekja och snnkj  a; Vll, We. 
snök(j)as). 1. ”lägga öronen bakåt, grina och 
vilja bitas (särsk. om häst) / fold back its ears 
and want to bite (particularly about horse)” 
(Wennberg snekas);  an snäVjes så i tåss då 
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int l ' ga i””na onum Soll. ”han (o: hästen) grinar 
så att jag inte. törs gå in till honom”; i 'sstn 
sné'tjas Rättv. hä”sstn snä”tjes Tra. ”hästen lägger 
öronen bakåt och ser ut att vilja bitas”. Sym: se 
f l i n a ,  bet. 1 ;  snärka(s) ,  bet. ] ,  m.fl. 2. ”grina 
illa, grimasera / pull faces, grimace” Li. Jfr 
gränja  v. ,  bet. 1,  m.fl. Sym: snärka(s) ,  bet. 
2. —Avl.: snä”[giyg f. Tra. ”grinande”; äjfäde 
snä”[siyg å dé jä'mmt ”ett fasligt grinande på 
dig jämt”. 

snäkig adj.I sni'etjun Älvd. snältjån Soll. sné'tju 
Nås snä'tju ( _  snä”[su) Tra. 1. ”som (lägger 
öronen bakåt och) ser ilsken ut”. Sym: se snäg-  
g ig ,  bet. 1, m.fl. 2. ”grinig! fretful” Tra. snä”[,s'u 
& läj ”grinig och elak”. Sym: snärki  g. 

snäll adj. I snell Älvd. Ors. Ore ÖVd. snell »— 
snäll Mor. snäll Soll. Rättv. Leks. Ål Dju. Ga. 
Nås—Mal. (Hq.; bet.uppg. saknas från Ga.). 1. 
'rask (i  vändningarna), kvick, snabb / swift, 
quick” (SAOB 1;  Rietz 642 b 1;  Aasen s n j e l l  
1) Älvd. Soll. Äpp. Mal. ÖVd. an isne'll kå'jta 
Älvd. ”han är snabb att löpa, springer kvickt”; 
ä'sstn e snä'll te gå' Soll. ”hästen går fort”; du 
va snä'll te djäl'rå ä Soll. ”du var kvick att 
utföra det”; snä'll tä fa ”tta Äpp. ”snabb att uppfatta 
(begripa)”; sym snä”lläst e tå” Äpp. ”som går 
fortast (att göra)”; du fåä full väd snäll Mal. ”du 
får väl vara rask, dvs. skynda dig”; ä e-nt ss 
sne'll! te fi'nn—a'tt ns Li. ”det går inte så fort 
(ev. lätt; jfr bet. 2) att leta reda på något”; ä va 
fsl int ss sne'll: te få” ä te valr grä'jtt int Tra. 
”det var väl inte så raskt (gjort) att få det utrett 
inte”; (adv.; kompar.:) ä vä'lfall te gä'  te djå'r 
rä”jsa sa mi”ttji sne”llar sl”a Li. ”det måste väl 
gå att göra resan så mycket fortare sedan”. Jfr 
snaråt ,  bet. 2.  Sym: se snar ,  bet. 1 ,  m.fl. 2. 
a. ”lätt, nära till hands / easy, close at hand” 
Nås Jä. hä e snä'llt te ta fé'l Jä. ”det är lätt att ta 
fel (på vägen)”; innt e e-dä ' snä'llt te kumm så 
på' Jä. ”inte är det där lätt att erinra sig”; (n.; 
adv.:) hä går snä'llt te glömm-å ' sä Jä. ”det går 
lätt att glömma (sig)”. Jfr snät ta l .  b. (i förb. 
med åt:) snä'llt &" 't Mal. ”nära till hands / close 
at hand”. Jfr snaråt,  bet. 2. 3. ”flink, skicklig, 
händig / skilful, handy” (SAOB 2; Multrå) Soll. 
snä'll i fi'yygrum ”skicklig i fingrarna (med 
knåpgöra)”. Jfr s l ö  g", bet. 1, m.fl. 4. a. ”god, 
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godartad; vänlig, hygglig / good, benign, friendly, 
decent” (SAOB 5 ;  Dahlgren 3)  Mor. Soll. Ors. 
Ore Rättv.—Dju. Nås Li. snä'll min wåss vMor. 
”snäll (vänlig) mot oss”; an e snällläst åv däm 
Soll. ”han är den vänligaste av dem”; än kunnd 
int fo snällara du”kkt8r Ors. ”man kunde inte 
få en vänligare läkare”; snällla kå"rar Rättv. 
”hyggliga karlar”; dam ha väri snä'llä på-n 
jä'mmt Dju. ”de har alltid varit ömsinta och 
vänliga mot honom”; gr.—"snel! Tra. ”mycket 
vänlig”. Sym: se frak,  bet. 1, m.fl. b. ”foglig 
/ amenable” Äpp. Jfr f rak ,  bet. 2, m.fl. 5. 
”behändig, nätt, näpen / natty, sweet, pretty” 
(jfr SAOB 7; Rietz 642 b 3) Tra. äj sne 'll 
smålrbetta ”en näpen, behändig smörbytta”. Sym: 
se b e h ä n d i g ,  bet. 3; k n o r t  m.fl. 6. ”präktig, 
värdefull, betydande / valuable, important” (jfr 
SAOB 2 c v, Rietz 642 b 3) Li. da bra”nn ä då 
fall 8'pp räjnt äjn sne'll gä'l ”där brann det 
(då) väl upp en riktigt präktig gård”. — Ssg: 
snä"llgärt adj. n. Soll. ”kvickt, raskt, snart gjort, 
snabbt utfört”. Sym: snar-faret ,  -gjort;  
snä"llgrädda adj. Soll. ”fort, hastigt gräddad 
(om brödkaka)”. 

snälla f. IV a snä”lla Mal. (jfr sna l la ;  snå l l ;  
snål la;  Rietz 643 a snällam; Multrå; Burträsk; 
Fr., Faer. snaelda). 1. ”enklare spinnredskap, 
slända / distaff” (jfr SAOB snällaIJ 1); ll”snälla 
”linslända”. Jfr hand-.  Sym: se s n a l l a ,  bet. 1 ,  
m.fl. 2. ”trissa i ena änden av spinnrocksrullen 
/ distaff trundle of spinning-wheel”. Jfr rock-.  
Sym: se snalla,  bet. 2, m.fl. 3. (senare ssgsledz) 
”insekt, nätvinge / insect, neuroptan”, se t ro l l - .  

snällartad adj. I snä”llar(r)ta Leks. Dju. (jfr 
s n ä l l ,  bet. 4 a) ”snäll till sin natur, vänligt lagd 
/ kind-hearted, friendly”. 

snäll-fotad adj. I sne'llföta Ve. snä”llföta Ore 
(jfr snä l l ,  bet. 1) ”rask, kvick i stegen, som går 
med korta, snabba steg / prompt, nimble, walking 
with short, quick steps” (SAOB; Multrå). Jfr 
l ä t t f o t a d ,  bet. 1 .  

snäll-käpp m. I a snä'lltsäpp Mal. (jfr snäl la)  
”lin- el. blånfaste i form av käpp, som vid spinning 
med slända hölls under vänster arm / distaff 
(on which flax was wound) in the form of a 
stick Which was held under the left arm during 
spinning” (SAOB). Sym: se snal lkäpp m.fl. 



snäll-lärd 

snäll-lärd adj. I snä'llå'd Mal. (jfr snäll, bet. ]) 
'som harlätt för att lära, lättlärd / learning 

” easily'. Sym: lätt-, lös-lärd. 
snäll-tänkt adj. I sne'lltägykt Tra. (jfr snäl l ,  
bet. 1) 'kvick i tanken, snabbtänkt I quick-witted” 
(Gotl. Ordb.). Sym: se snartänkt  m.fl. 

snäll-vända f. IV a snä*llvännda Äpp. (jfr snäll, 
bet. 1) 'hastigt gjord resa el. vända el. ärende 
till och från en plats / quick journey to and fro'; 
je jå'lf e snä'llvännda tå 'jag gjorde en 
snabbköming ytterligare (till skogen efter ett 
lass ved)'. Sym: snarvända. 

snäppa sv. v. 3. snä'ppa öMor. snä'ppa (pret. 
snä'jft; sup. snäft) Mal. (Y.). 1. ”slå åder, 
åderlåta/ let blood” (SAOB snäppal; Vll) Mal. 
(Y.). Jfr s lå ,  bet. 14. Sym: åder-låta, -slå.  2. 
”knäppa el. sprätta med fingrarna; göra en 
knäppning el. sprättning med pek- el. långfingret 
(från tummen; brukades då man knäppte barn 
på näsan såsom lättare aga) I snap one's fingers; 
snap with the thumb (used when tweeking 
children on the nose as a mild form of punish- 
ment)” (SAOB snäppaIl 1) allm. 

snäppare m. III c snä'ppar Mal. (jfr snäppa, 
bet. 1; snippare) 'eggjäm, anv. att slå el. hugga 
hål på åder med / pointed instrument used for 
bleeding” (SAOB snäppareW; Multrå). Sym: 
se knippare  m.fl. 

snära f. V, se snara f.  
snäraI sv. v .  3 .  sner— öOrs. (jfr Vll snäralll 3; 
We. snära"I 4) 'snäsa / snap (at)' (SAOB 
snäral). — Särsk.förb. (i:) a snerd—i' si ned & 
wa sa jå"låk se, sni'pa öOrs. 'hon snäste till 
och var så arg så, den elaka kvinnan”; (ut:) () 
snerer-i'r si  öOrs. 'hon snäser och fräser till'; 
(åt:) o snerd-ä' mi, se 57: ed gä'rt nu ga"li 
öOrs. 'hon snäste åt mig, som om jag hade 
gjort något tokigt”. 

snäraII sv. v. 3. sné'ra öOrs. (jfr Torp snära"; 
Vll snäralV) ”blåsa snålt'; ä sné'rer ajtä sa 
'det blåser så snålt ute'. Sym: sno"; snäg ga. 

snärel rn. I a sné"ril Våmh. (jfr snara f.; Rietz 
639 b; Fr. sner i l l ) .  1. ”löpknut el. rännsnara 
på lina el. fångstsnara / running noose on wire 
or snare' (se ill.); nu a r  i ga rt sne'"rilp å sné"run 
(el. trä'åim) 'nu har jag gjort löpknut(en) på 
snartråden”. Jfr snärja f., bet. 2, m.fl. 2. 
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'snara med löpknut, varmed djur (fisk) fångades 
/ snare with running noose for catching animals 
(fish)”; nä' ä r  i knåjt-å' sné”rilgi 'nu har jag 
knutit fast snaran (på fiskestången)”. Sym: snar 
f .  ul l . ,  bet. ] ,  m.fl. 

snäring m. I b snå'rigg Ga. (jfr snöring; 
Gotl.Ordb.; Vll snäring") 'lindrigt angrepp av 
sjukdom, släng av smitta / touch of illness”; 
dam ha fått en lim snå'riyy tå tji'khossta ”de 
har fått en liten släng av kikhostan'. Jfr snäv... 
Sym: s läng,  bet. 4; snöring.  

snärja f. IV a sné'ra Våmh. snå'rja Ore snä'rrja 
Leks. (jfr s n ä r j  a1 v.; s n a r a  f . ;  snar ja ;  
Gotl.Ordb.; Vll snärjaI-ll f.). ]. 'fångstsnara 
för fågel el. fisk” (SAOB 1; ÖDB I 60) Våmh. 
Oreäfi'gälrg gä'ddsnärja Ore 'fågel-, gäddsnara'. 
Sym: se s n a r  f .  » n., bet. ];  snäre l ,  bet. 2, 
m.fl. 2. 'lätt upplöst ögla, löpknut / noose” 
Leks. vi  jölrcl i snä'rrja på så'kkgasänndm ss 
in: ä skull åk-å' far myttjy gä'r ”vi gjorde en 
löpknut på strumpgamet, så att inte för mycket 
garn skulle lösgöras från nystanet'. Jfr snärel,  
bet. 1 .  Sym: se s n a r  f .  » n . ,  bet. 2,  m.fl. 3. 
(senare ssgsledz) ”arter av Cuscuta / species of 
Cuscuta” (jfr SAOB) Mal., se åker-. 

snärja] sv. v. 1. .. 3. snér— Älvd. sné'ra (sup. 
snärt) Våmh. sner— — snö"ri (sup. snö'rt) vMor. 
sné'ra (pret. snérd; sup. sne'rt) Ors. snå'rja (— 
snä'rrja) Ore snärja (sup. snö"")ja _ snåbja »— 
snär(r)t) Rättv. snä'r(r)ja Leks. snä'rrja Bju. 
Jä. (pret. snå'rd(ä) Jä.) snarrj- Ål snän(i)- (— 
snurr-) Ga. (jfr snara"; Rietz 639 b snär i ;  
Gotl.Ordb.; Vll snärja  v. ,  snäral-ll v.).  1. 
'fånga villebråd med snara' (SAOB 1; ÖDB I 
60) allm. sné'r ge'ddur Våmh. snö"ri ge'ddur 
vor. sné'r ge'ddur (— gäxddar) Ors. snäxr 
gä'ddur Ore 'snara gäddor”; i a  sné'rtjena ge'ddu 
Ors. jä a snä'rrja e gä'dda Rättv. (Bo.) ' jag har 
snarat en gädda'; snå'rim'ylrar sättv. ”snara 
fåglar”; jä snå'rd en fä'gäl' Jä. ”jag fångade en 
fågel i snara'. Sym: snara". 2. ”genom snärjande 
dra åt, strama och skära in (i huden) / tighten a 
loop to cut into the skin” (jfr SAOB 2) Ors. ä 
snérd i ne"vån se ljo'tt sa 'det (o: repet) snärjde 
och skar in i handen så förskräckligt så'. Jfr 
snärj aI av,  åt. 3. 'med snärjande frågor tvinga 
fram sanningen ur (någon) / force out the truth 
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by means of tricky questions” (jfr SAOB 4 b) 
Ore; föså'Vj snä*rrj an ”försök få sanningen ut 
honom genom (snärjande) frågor!”. — Pass.: 
snälrrjas Dju. 'trasslas ihop” (jfr SAOB 5). — 
Särsk. förb. (av:) då sne'rd diem å'v diem Våmh. 
”då snörde man av dem (0: vårtorna) genom att 
knyta en trådslinga hårt om dem”; (ih j älz) fifgeln 
snerer-ijé 'I si Ors. ”fågeln snärjer sig till döds i 
snaran”; (ned:) sner-ni'd tjg'ri vMor. ”tvinga 
omkull kon med repsnaror omkring fötterna (före 
slakten)” (jfr ÖDB I 307); (på:) e ska full snär- 
—på' a de Ore ”jag skall väl lägga upp maskor 
(till första varvet på strumpstickoma) åt dig”; 
snärj-på' nåWer (el. e so*kkstikka) Rättv. (Bo.) 
snärj-på' Dju. snärr- — snärj-på' e stru*mmpa 
Ga. snär—på ' e sti 'kkjäb Mock. ”börja ett 
stickningsarbete genom att lägga upp maskor 
till en strumpa e.d.”. Sym: se knäppaII upp, 
bet. 2, m.fl.; (upp:) = snärja  på  öOrs. Ål; 
snér-u 'ppjäna su*kku öOrs. snarrj-s'pp e strumpa 
Ål ”lägga upp (maskor på stickoma till) första 
varvet till en strumpa”; (utavz) snärrj-tå' dä 
skö'när Jä. ”snöra upp skoremmama och ta av 
dig skoma!”; (åt:) snér-ä ' si skä"na Älvd. ”snöra 
(igen) remmarna på skorna”; snér—ä 'ö å'vfasst 
Älvd. ”linda om (bindeln) alltför hårt”; du & 
snart-ä' di sa ljo'tt vOrs. ”du har snört åt dina 
kläder så fasligt”; du snerer-ä ' fä stre'yyt öOrs. 
”du snör el. drar åt för hårt”. 

sniirjalI sv. v., se snara]. 
snärj -band n. I a snä'rrjbannd Rättv. (Bo.) Leks. 
(jfr SAOB 2). 1. ”band att snöra livstycket med 
/ ribbon used to lace bodice” Leks. Syn.: 
s n ö r b a n d .  2. ”smalt, vitt band, som vid 
håruppläggningen lindades om det i nacken 
tudelade håret och hårva lken  och sedan lades 
så stramt omkring huvudet vid hårfästet, att 
rynkorna i pannan slätades ut / narrow, white 
ribbon used when putting up hair to wind around 
the divided hair and hair-pad and then drawn 
tightly around the head at the edge of the scalp 
so that wrinkles in the forehead were smoothed 
out” (ÖDB IV 232) Rättv. (Bo.). Jfr hårband; 
hårbandsdon. 

snärj-gräs n. II snä*rrjgrås Bju. 1. ”snärjmåra, 
Galium aparine / goosegrass” (SAOB 1; Lyttkens 
170). 2. ”åkervinda, Convolvulus arvensis / 
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bindweed, combine” (jfr SAOB 2; Multrå; 
Lyttkens 356). 

snärj-hål n. II snäirjhäl' Dju. ”hål i hättans fåll, 
vari ett inträtt band kunde dras till, så att hättan 
slöt tätt omkring huvudet / hole in the hem of a 
bonnet so that a ribbon could be threaded through 
to keep the bonnet in place”. 

snärj-klave m. IV sné*rkbävi Våmh. ”en i båge 
böjd kvist, varpå fångstsnaror träddes upp och 
bars” (jfr ÖDB I 18). Sym: snar-klave,  -klove.  

snärj-riska f. IV a snélrrajska Våmh. ”buske el. 
trädgren, i vilken fångstsnara hängdes över 
villebrådets väg I bush or branch on which a 
snare was hung over a game-track” (jfr ÖDB I 
27). Jfr snarvånd.  

snärj-tråd m. I a snélrtråd sVåmh. (jfr SAOB) 
”lin mässingstråd, varav fångstsnara tillverkades”. 
Sym: snartråd. 

snärka(s) sv. v .  ] .  snä'rrtjas Soll. Ors. (jfr 
snäka(s);  SAOB snärka; Rietz 640 b snerkj  a; 
Vll snärk(j)a,  snärkas;  Torp s n e r k j  a). l .  
”lägga öronen bakåt och visa tänderna (om häst)” 
( d .  s n ä r k i a s ;  Burträsk) allm. Sym: se 
snäka(s) ,  bet. 1 ,  m.fl. 2. ”grina illa, grimasera” 
Soll. Jfr gränja v., bet. l ,  m.fl. Sym: snäka(s), 
bet. 2. 

snärkig adj. I snälrnjen Ors. ”grinig, argsint / 
fretful, erascible”. Jfr flisigll; snärp adj. Sym: 
snäkig ,  bet. 2. 

snärp m. I a  snarrp Flo. (jfr SAOB snärpl-H; 
Hq. snärp n.) ”hinna av döda överhudsceller/ 
coat of dead epidermal cells” (t.ex. på nyfött 
barns huvud). 

snärp adj. I snärrp Ors. Ore snarrp Li. (jfr Rietz 
649 b snarp adj.). 1. ”skarp, sträv / sharp, 
rough” (Hq.) Li. Ebba"; e sna'rrp ”abborren är 
sträv”. 2. ”vresig, häftig, sträng, frän / surly, 
impetuous, severe, caustic” (Rietz 2) Ors. Ore; 
snä'rrp i tä'tem Ors. ”från i munnen, dvs. i tal 
och svar”. Jfr snäggig ,  bet. 2; snärkig;  snäsig;  
snörlig;  snörpig.  —Avl.: sna'rrpän m. best. 
Dju. ”(öknamn på) vresig person”. 

snärpa sv. v. 1. »- st. v. snalrrpa (pret. sna'rrpa) 
Dju. snä*rrpa _. sna'rrpa (pret. snarrp; sup. 
snulrrp) Mal. (jfr snärp adj.; Hq.; Rietz 649 b; 
Vll; Torp snerpa). 1. ”riva (sig), kännas sträv 
/ scratch (oneself), feel rough” Mal. ä sna*np 
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då an tä'r ? å ”det känns strävt, (rivande) när 
man tar i det”; i sna'rrp i stji'nnä ”jag rev (el. 
rispade) mig i skinnet”. Jfr snä rpr iva .  2. ”fräsa, 
rassla, väsa, vina / sputter, rustle, Whistle, hiss” 
allm. hä'gba sna'rrp am hu”vvä sMal. ”haglen 
väste (ven) omkring huvudet”. —— Särsk. förb. 
(till:) ä snarrpa-tä' Dju. 'det raspade till (när 
tyget revs itu)”. 

snärp-riva st. v. (endast refl.:) sna”rrpriv sä 
Mal. (jfr snä rpa ,  bet. 1) ”rispa sig i huden / 
scratch the skin” ; pa ”ss säg, sa i 'nnt en sna”rtpriv 
säg ”akta sig så att man inte rispar sig i skinnet” 
(t.ex. då man rensar fisk med vassa fenor). 

snärsla f .  IV a sne”.la öOrs. ”trasslig ögla på 
tråd”. Sym: se snudda,  bet. 3 a, m.fl. 

snärslas sv. v. 1. snellllas öOrs. (jfr snä r j a l ,  
bet. 2) ”tvinna ihop sig alltför hårt / twine too 
tightly”. 

snärt m. I a snörrt (_. snsrrt) Soll. snärrt Nås 
snäll Mal. snan ÖVd. 1. ”övre smal och smidig 
el. böjlig del av vidja el. piska / upper thin and 
pliant part of withe or whip” (Rietz 650 a s n ä r t  
m. ];  jfr SAOB ] )  allm. då kumm spö"gubbän 
minn snö'rrtn Soll. ”då kommer spögubben (i 
kyrkan) med piskan”. 2. ”hastig glimt av något, 
skymt / glimpse” (jfr SAOB 3 b) je a-nnt sitt 
snä'rrtn tå'—an Nås ”jag har inte sett skymten 
av honom”. Sym: se s n a t t  m.fl. 

snärta st. v. snärrt- Nås snän- Äpp. snälla 
(pret. snan; sup. sne'tt) Ma1.; pret. snan Li. 
(jfr SAOB) ”fara hastigt förbi el. iväg, skynda 
bort, ila / hurry past or away” (SAOB ] ;  Rietz 
650 a 2; Gotl.0rdb.; Hq. under s n ä r t )  Mal. Jfr 
s k y m t a  a v ,  f ö r b i ;  s n ä t t a ,  bet. 3; s v i s s a .  —— 
Särsk. förb. (av:) 1. o a snett-ä' Mal. ”hon har 
snabbt gett sig iväg”. 2. sna”n-å' Li. ”högg av”; 
(ivägz) je sir e männeja snäll-evä'g Äpp. ”jag 
ser en kvinna ila bort”. Sym: s n ä t t a  i v ä g ;  
(till:) snärrt-tå' Nås ”piska till”; an snag—té ä 't 
om mä pi ”sskan Mal. ”han snärtade till honom 
med piskan”. 

snäs n. I a  snäs Bju. ”tillrättavisning / reprimand, 
rebuke”. Sym: se s k r i f t ,  bet. 7;  s n u b b o r  m.fl. 

snäsa sv. v. 3. .. 1. snés- Älvd. snies- Våmh. 
sné”sa Ve. Ors. (pret. sné”set Ve. sné'ssd Ors.) 
snä”sa Bju. Dju. Äpp. (jfr Hq.; Torp sneisall) 
”förebrå, svara fränt (el. ilsket), avspisa / reproach, 
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respond sharply (or angrily), put off” (SAOB). 
— P. pret.: e”dd ig int fa j  djå'"rå ed å""snést 
elld Älvd. ”kunde jag inte få göra det utan snäsor 
heller?”. Jfr s n ä f s a .  — Särsk. förb. (av:) e n  
snéser—å'v a n  Älvd. ”han snäser av honom”; e n  
sniest—å'v e n  Våmh. ”han avbröt honom fränt”; 
a n  snéset-å'v mi  Ve. ”han snäste av  mig”; skull 
du-nt & fre”sst snäst-å' o Äpp. ”skulle du inte 
ha försökt snäsa av henne”. Sym: n ä p s a  a v ;  
(till:) snés-ti'lf Älvd. snies-ti'l' Våmh. ”ge ett 
häftigt och fränt svar”; snäs-tä at-n Dju. ”snäsa 
till (åt) honom”; (åt:) en sne'st-ä '6 dm (.. ånu'm) 
Älvd. ”han gav honom ett bryskt och ovänligt 
svar”. 

snäsig adj. I sné”sug Älvd. ”skarp, brysk, från i 
tal och svar/ sharp, curt in speech”. Jfr snäggig,  
bet. 2; s n ä r p  adj., bet. 2. 

snätt m. I a  snett Älvd. Våmh. Soll. snäll Rättv. 
Leks. Dju. snatt Li. (jfr snä t t a ;  sna t t ) .  1. 
”snärt, slag / lash” Leks. 2. ”hastig syn el. 
skymt (av någon)” allm. i så ittj sne 'ttn åv (mom 
Våmh. (Bon.) ”jag såg inte skymten av honom”; 
i fikk sjå' jen sne'tt d u  ä n  Soll. ”jag fick se en 
skymt av honom”; jä såg bä rä snä'ttn å-n Leks. 
”jag såg bara en skymt av honom”; je så” int 
mäjr äl sna”ttn &” sm Li. ”jag såg inte mer än 
skymten av honom”. Sym: se s n a t t ;  s n ä r t ,  
bet. 2, m.fl. 3. ”dans, svängom I dance, shake- 
a-leg” Älvd. tå"gå sig ien sne'tt ”ta sig en 
svängom”. 

snätta st. v. usv. v. 1. snett- Älvd. sne”tta Våmh. 
Ve. Ors. snä'tta Soll. Leks. snätt- Ål snä”tta 
Rättv. Dju. Li.; pres. snä'tt Mor.; pret. snott 
Älvd. .. sne”ttäd Våmh. sna tt Mor. Ve. Soll. Jä. 
(_, snä”tta) Leks. mättad Ors. snä”tt8 Rättv. 
snatt Li.; sup. snu”tteå (.. snett-) Älvd. snu”tti  
Mor. Ve. Soll. snä”tta Rättv. Dju. (jfr Rietz 650 
a; Vll; Multrå; Torp sne t ten) .  1. ”lätt vidröra, 
snudda (vid), tangera / touch lightly, brush 
against” Våmh. Ors. Rättv. Leks. Dju. a n  sne”ttäd 
mi Våmh. ”han snuddade (vid) mig”; e djikk sv  
nå'ra ss e sne”ttsd ajti mi vOrs. ”det gick så 
nära att det snuddade vid mig”; an snä”tta kävi ' 
mä Leks. ”han snuddade vid mig”; hö'va ska 
kätas-å ' se tå 'sstjzm snätt ba 'kksn Leks. ”hoven 
skall täljas av så att innerfoten nätt och jämnt 
berör marken”. Sym: se s n a t t a ,  bet. 1; s n ä t t a  
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i, å ter i .  2. ” göra ett lätt snitt / make a small 
incision” Leks. snä”tt ti 'göra ett lätt snitt i”. 3. 
”fara el. ila hastigt (förbi), skymta (förbi)” (Rietz 
650 a 1) Mor. Ve. Soll. Ors. Leks. Li.; (vanl. 
opers.:) ä sna'tt a v  onum Soll. ”det syntes en 
skymt av honom”; ä bär-ä' sa-r-ä sna'tt ätt 
Leks. ”det bar iväg så att det bara skymtade 
(efter)”; ä va sa ä sna'tt ym nä'so Jä. ”det var 
el. gick så att det ilade hastigt förbi näsan”; hä 
gä ss ä snä'tt hä Li. ”det går undan så fort att 
det bara skymtar förbi”; an ku'tt se ä sna'tt &” 
a'm Li. ”han sprang så fort att han flög förbi 
som en skymt”. Jfr s n ä r t a .  — Särsk. förb. 
(av:) 1. snärt-ä' Leks. ”skära av något litet 
med ett lätt snitt”. 2. snett-å'v a"t i by'nn Älvd. 
” göra en hastig tur till Kyrkbyn”; i ska snett-å'v 
borti ' åar  Våmh. ”jag skall gå dit en hastig tur”; 
sna tt-å ' bårrtma knä 'tgi Leks. ”for förbi utmed 
knuten”; (förbiz) e snott-föbi' mig Älvd. ”det 
for hastigt (och snuddande nära) förbi mig”; 
(i:) snätt-i' Ål ”snudda vid”; ( ivägz) sjå', u-gi 
snet-iwé'g Älvd. ”se hur han ilar åstadl”; an 
snä'tt ivä'g Li. ”han sätter av bort som en 
pisksnärt”. Sym: s n ä r t a  i v ä g ;  (om:) ä snatt 
jen e"rå u'mm jän Soll. ”det ilade en hare här 
förbi”; o snatt—o'mm jå'n Leks. ”den (o: katten) 
for hastigt här förbi”; ä sna tt-a'mm Jä. ”det for 
hastigt förbi”; ( u t a v z )  snä”tt-tå Li. ”skära av 
med ett raskt snitt”; (åter iz)  diem snett int ati '  
åna Våmh. ”de snuddar inte vid den (o: snaran)”; 
a n  snettäd-a ti ' mi Våmh. ”han snuddade vid mig”. 

snättal adj.lsne”nalVåmh. (jfr snä t ta ;  snät t l ig)  
”nära till hands liggande, bekväm, behändig att 
ta till; praktisk / close at hand, comfortable, 
convenient to reach, practical”; e i sne”ttalt tä ä 
iena llajka sä'g ”det är behändigt att ha en 
sådan såg till hands”; e wa sne”ttalt ita -jä"r ”det 
var bekvämt det här”. Jfr s n ä l l ,  bet. 2 a. 

snätt-kjortel m. III a sne'ttjäUl Älvd. ”(litet 
finare) kjol, som togs på vid kort ärende el. 
besök ut i byn / (somewhat finer) skirt worn 
when briefly visiting or going out in the village”. 
Jfr snä t t - t rö j  a. 

snättlig adj.I sne”ttebig nÄlvd. sneltteh'n vÄlvd. 
(jfr s n ä t t a l ;  Noreen 172; Rietz 650 b) ”snabb 
(i vändningama), kvick / quick, alert, nimble”; 
sne'ttelrig & tä'lred nÄlvd. ”som talar fort”; & i 

snöa (snia) 

so sne”ttelrin kå”jt vÄlvd. ”hon är så kvick att 
springa”. 

snätt-tröja f. IV a sne”ttråj Älvd. ”(tröja el.) 
jacka, som kvinna tog på sig vid kort ärende el. 
besök ut i byn / (pullover or) jacket worn by 
women when briefly visiting or going out in 
the village”. Jfr s n ä t t k j o r t e l .  

snäv m. I a snä'v Mal. (jfr Torp snev) ”an- 
strykning, släng el. känning / a touch of, trace 
or feeling” (SAOB; Rietz 650 b snäv");  en 
snä'v å di ”en släng av det (o: sjukdomen)”. Jfr 
s n ä r i n g  m.fl. 

snävjig adj. I snö””vju Bju. (jfr Blöndal s n e f  j a"; 
Faer. s n e v j  a; Rietz 650 b s n ä v j  a; Torp sneva )  
”som näsvist lägger sig i andras angelägenheter 
/ who impertinently interferes with other people's 
business”. 

snävlig adj. I snä”ulrin Soll. snå'vben Ore (jfr 
Hq. snäv) .  1. ”åtsittande, trång, snäv” allm. 
Sym: se snop l ig ,  bet. 2, m.fl. 2. = s n o p e n  
Ore. 3. ”snöplig” Soll. ä vårrt je snå”vbi .Zlät 
e"ta ”det blev ett snöpligt slut det här”. Sym: 
snop l ig ,  bet. 3. 

snö 111. V a snjä' nÄlvd. söÄlvd. sng” vÄlvd. 
Våmh. snjo' Mor. Soll. Ore Nsnö Ve. snö '— snö ”' 
Ors. snö" Rättv. Dju. Ga. Äpp. snjö' Leks. Bju. 
Jä. .. snjö'g Nås snjö' »— snö' Ål Mal. ÖVd. sm= 
Mock. sng Flo. 1. ”nederbörd (om vintern) i 
form av fruset, kristalliserat vatten / snow” 
(SAOB 1—2) allm. ä båker-ni'd snjö'n Ve. ”det 
vräker ned (el. faller ymnigt med) snö”; snö'n 
skwa 'It undå sko'mma vOrs. ”snön stänkte från 
skorna”; en guil tan snjö'g Nås ”en vit snö”;  se 
myttje snjö” sam ä e på kvi'sstar, sa tuyyä vär 
kö”makksar i s8”mmsr Jä. ”så mycket snö som 
det är på kvistarna (första söndagen i advent), 
så tunga blir komaxen i sommar”; snö” 'n e krä 'm 
Äpp. snö'nn e krä'm Mal. ”snön är fuktig och 
håller ihop”; dyggan ky”llte—;e da-i sn(j)ö'”nam 
Li. ”bamen rullar sig (där) i snön”; kws'nnsnö 
vOrs. ”kornig snö”. Jfr drev-, kludd-,  kringel- ,  
ny-, s t j ä rn- ,  s tåp- .  2. ”snömängd, som faller 
under ett snöfall / amount of snow that falls 
during a snowfall” ÖVd. ä spra”kko i ä'lam; ä 
kå”mm fall äjn stö'-,_rnjö" Tra. ”det sprakar i 
elden; det kommer nog ett stort snöfall”. 

snöa (snia) sv. v. 3.»— 1. sna'ja (pres. snajr; pret. 
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sni'dde; sup. sni'eå) Älvd. sna ”ja »snä ”ja (pret. 
sni”ddä; sup. snitt) Våmh. snjö”ga wsnö”ga (pres. 
snjö”gär; pret. snjö'gäd Nsnjö”gä; sup. snjö'gaå) 
Mor. snjå N snö (pres. snjö »— snö; pret. snjo”dd(e) 
Nsno'dd(e)) Ve. snjö*ga Soll. Ore (pres. snjo'”gär 
vSoll. snjö'gär Ore; pret. snjö'gät vSoll.) sna ” ja 
.. sna ”ja (pres. snajr; pret. sni”ddä; sup. snitt) 
Ors. snä”ga (pret. smi”g8; sup. snä”ga) Rättv. 
snjä”ga Leks. .. snö”ga Ål (pres. snjä”gär Ål) 
snjå'ga Nsnjä'ga Bju. sm= ' ga Dju. Mock. snö””ga 
Ga. Äpp. sng”ga Flo. snjö'ga Nås Jä. (sup. 
snjö'”ga Nås) snö'”ga nsnjö'ga Mal. snjö" (pret. 
snjöldd; sup. snjä”i) ÖVd. (snäva etc. i OvSi. 
speglar ett  äldre snia, jfr Hq.; om -u-, se 
Hesselman i SoS V 200) ”falla snö / snow” 
(SAOB); bä ”r eå edd int sni'eå Älvd. ”bara det 
inte snöade (eg. hade inte snöat)”; ä snjågär i 
tö" öMor. ”det snöar blött”; e ba sna 'jr 8 dra 'jv 
öOrs. ”det både snöar och yr”; fa'sst skuld ä 
snjö”ga Ore ”först borde det snöa”; ä snä'gar 
Rättv. ”det snöar”; ä gä'r å sni”gä vä'r dä'g 
Dju. ”det slaskar och snöar varje dag”; (1 a då 
snjäV' jä' i ma'ggge vi”kkur Li. ”det har (då) 
snöat här i flera veckor”. Jfr dos sa ,  bet. 4; 
l a b b a ,  bet. 3; s n ö f l a s a .  —— Särskf'örb. (in;  
p. pret.:) i'nnsnjö'gin Mal. ”insnöad”; (nederz)  
snjög-ni"där vMor. sniga-né”dä Dju. ”snöa in, 
hindras av ymnigt snöfall”; skä vi då sjå' tå 

- våss jådå jenfrå', inna vi snägom-néWra jen 
Rättv. (Bo.) ”vi måste (då) se till att ta oss 
härifrån, innan vi hindras av snö(fallet)”; (åter;  
p. pret. :) & 'ttsnjåga Ore & 'tsnö'ga Äpp. a'ttsnjö'gin 
Mal. ”fylld med snö, igensnöad”; vågor e 
3 ”ttsmiga Rättv. (Bo.) ”vägama är igensnöade”; 
(å teromz)  eå & snitt-a tu'mm Våmh. (Bon.) ”det 
har täckts av snö (el. snöat över)”; snäga-ato'mm 
Rättv. ”snöa över, täckas av snö”; (p. pret.:) 
åto”msnäga Rättv. ”översnöad”. 

snö-ball m. I a sngwboll Våmh. snjo"båll vMor. 
Ve. sno"ball Ors. snjö'”båll Leks. Bju. snjö'”bsll 
Mal. ”snöboll / snowball' (SAOB). Sym: snö- 
-ba l l e ,  -bo l l e ,  -knul ,  -ku la ,  -ma1e, -mjöle,  
-myl ,  -möl,  bet. 1. 

snö-ballas sv. v. 1. sno"ballas Ors. (jfr Vll, We. 
snöbol las )  ”kasta snöboll (på varandra), leka 
snöbollskrig / throw snowballs (at one another)”. 
Jfr s n ö k r i g .  Sym: snö-bollas,  -böka, dep., 
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-dämmas,  -mjölas,  —mylas, -möla, dep. 
snö-balle m. I a sngwbolla Våmh. = snöball .  
snö-blanda sv. v. ]. snjåwblrannd Älvd. (jfr SAOB 
snöblandad)  ”uppträda snöflingor i regnet, falla 
snöblandat regn,  snöblaska / s leet”;  na"g 
snjäwbbannder eå ”nog syns snöflingor i regnet”. 
Jfr snö-gloppa,  -slaska.  — P. pret.: är  ä 
snjö”bbanda Leks. ”är regnet snöblandat?”. 

snö-bollas sv. v. 1. snjö'bållas Leks. snöballas 
Äpp. = snöballas (SAOB; Vll; We.). 

snö-bolle m. I a snjö'”balla Mal. = snöball .  
snö-by rn. snjå"bg Älvd. snföby' Våmh. ”vindil 
med snö I snow squall”. Jfr ill, bet. 1; i l i n g ,  
bet. ] .  

snö-böka sv. v. 3. .. ].  snjo'bä'tj Soll. (jfr bökaII 
v.) ”skotta undan snö (från väg el. kolmila) / 
shovel off snow (from a track or a charcoal 
stack)”. — Dep.: snö""bättjas Rättv. (Bo.) : 
snöb  a l l a s .  

snöd adj.I snöå Älvd. »snåå Våmh. snöd Våmh. 
(Bon.) snåd .. snåd Mor. snåd Ve. Soll. snöd »— 
snöd Ors. snöd Ore Rättv. (» snö'd) Dju. snöd » 
snö" Leks. snö Bju. Ål snö" Ga.—Mal. snar" ÖVd. 
1. a. ”obeklädd, blottad, bar, naken, kal l  naked, 
exposed, bare” (SAOB ]; Rietz 640 a) Älvd.— 
Mal. & snäåa rö'v Våmh. upå snåd rö'vi öMor. 
Ve. ”på blanka stjärten”; min snö”6fö"ti Våmh. 
(Bon.) ”med har fot (dvs. barfota)”; o stöd bå'r 
å snå'd Rättv. (Bo.) o stög alliles snö' Ål ”hon 
stod spritt naken”; i sno'd huvuna Dju. i snö" 
hu 'vvu  J ä. ”med bart huvud, utan huvudbonad”; 
på snö"” ji'nnä Mock. ”på bara skinnet”; da-i 
snö"” vä”ggom Mal. ”där vid de bara (kala) 
väggarna”. Jfr snuv igu ,  bet. 3; snöd l ig ,  bet. 
1; t en .  Sym: bar ,  bet. 1. b. ”utan sele, sadel 
el. åkdon (om häst) / without harness, saddle or 
vehicle (about horse)” Våmh. Ve. Ors. Leks. 
Flo. Jä. du ska kä"må min snå”åa e'sstgt Våmh. 
”du skall komma med den oselade hästen”; på 
snö" hä”sstryddjen Flo. ”på bara hästryggen”. 
c. ”utan snö, snöfri (om mark) / without snow, 
snow—free (about ground)” Rättv. Leks. Ål Dju. 
snö” ba 'kkän sy'nns Ål ”snöfria marken syns”. 
Sym: se bar ,  bet. 2, m.fl. (1. ”tunt klädd / 
thinly clothed” (SAOB 2) Våmh. Dju. go int 
a'"t so snåå Våmh. ”gå inte ut så tunnklädd!”; 
(n.; adv.:) snå'tt kbä'dd Soll. sno '" kbä'dd Leks. 



snöd , 2477 

”tunt (dåligt) el. obetydligt klädd, tunnklädd / 
thinly clothed”. Sym: snödk lädd .  2. a. ”utan 
hår, hårlös, skallig / bald-headed” (SAOB ];  
Aasen s n a u d  1 a; Rietz 640 a s n a u d r  1;Got1. 
Ordb.; Multrå; Burträsk) Älvd. Soll. Ål Dju. 
snött ö"vuå Älvd. ”skallig hjässa”; snå'd upi 
skå”llam vSoll. snö' i hu”vvu Ål ”hårlös på 
huvudet, flintskallig”. Sym: se skä l  jad,  bet. 
1, m.fl. b. ”utan ull, nyklippt (om skinnfäll el. 
får); kortväxt (om här el. ull) / without wool, 
newly shom (about fleece or sheep); short (about 
hair or wool)” (SAOB ] ;  jfr Got1.0rdb.; Aasen 
1 a) Mor. Ve. Dju. Äpp. Li. snåö stji'nnäå e 
fra”mmä vMor. ”hårlösa skinnet el. huden är 
synlig(t)” ; fä'lgi hal-på bi snö 'd Dju. ”fallen håller 
på att bli utan ull”; snö"”äst s'lla å stji'nnom 
skull m?” ti ä”rrmon Mal. ”kortaste ullen på 
skinnen skulle vara uti ärmarna (till en päls)”; 
ga”kk-batt sna'" å kå”mm-att IITin sam äjn sa'" 
Li. ”gå bort hårlös och kom åter ludet som ett 
får!” (sades till nyklippt får). Syn.: skä l j ig ,  
bet. ] b. c. ”utan träd el. skog, trådlös, obevuxen, 
kal, bar / without trees or woodland, treeless, 
unvegetated, bare” (SAOB 3; Aasen 1 c; Multrå 
1; Burträsk) Soll. Ors. Jä. ä & vurti snå'tt upi 
dö"da bje"ri Soll. ”det har blivit kal(hugge)t 
uppe på det där berget”; snö'tt frå skö'g Jä. 
”fritt från skog, skoglöst”. Jfr s n ö d l i  g, bet. 1. 
Sym: se skä l j ad ,  bet. 3, m.fl. 3. a. ”blott (och 
bar); oblandad, ren, slät / mere, exclusive, 
unmixed, plain” (jfr SAOB 1 a och 4 a) allm. 
min danda snå'åan a'ttri Våmh. ”med enbart 
den där hatten”; i snå”d wa””ttni Ve. ”i bara 
(rena) vattnet”; i a je"ti bära snöda bré' Ors. 
”jag har ätit bara blotta brödet (utan smör och 
sovel)”; snöda gö'v Ors. ”blotta trägolvet”; å 
snö”d vi”"njvbi el. vi”»njalri snö'da Rättv. (Bo.) 
”av enbart vetemjöl”; i snö'd a”rrmom Dju. ”i 
blotta (skjort)ärmarna”; sätt gryta på snö”d je 'llgi 
Leks. ”sätta grytan på öppna elden (ej på 
spishällen)”; han jekk i snö té'n Ål ”han gick 
spritt naken (i bara mässingen)” (jfr ten); snö'”ä 
fä”llär Äpp. ”skinnfällar utan textil överklädsel 
på köttsidan”; sns'" sä"to Li. ”blott och bart 
sittande (utan undfägnad)”; dem språ”k sna'”tt 
ä ”jstda kmåb Li. ”de talar renodlat österdalmål”; 
ä e sits”" far”"gtjin Tra. ”det är alltigenom bara 
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ruttna trät”; (specielltz) mä snö" ä'gör Jä. ”med 
egna (ogrumlade) ögon”; (n.; adv.:) ”blott och 
bart, endast, enbart, bara / only, merely” (jfr 
Rietz 640 a snöd t ;  Multrå 2) Ve. Jä. Tra. int 
kan an jätå ä snå'tt Ve. ”inte kan man äta det 
utan något till”; snö'tt brö" Jä. ”endast bröd”; 
snött skö'g Jä. ”idel skog”; snött två' bä 'm Jä. 
”bara två barn”; an ska sns'"tt bä'nnda nä”läjs 
Tra. ”han skall bara visa sig vrång på något sätt 
(eg. b ä n d a  någo r l edes ) ” .  Jfr r a m I  adj.; ren ,  
bet. 6; skär l  adj., bet. 1; s p i t  adj. b. (i uttr. p å  
s n ö d a  backenz)  ”på bar backe, utan pengar, 
medellös / destitute” Leks. här ska dä' kan ji ”jfr 
då på snå”d ba”kk8n ”hur skall du kunna gifta 
dig medellös?”. Jfr snöd ,  bet. 4 a, m.fl. Sym: 
bar ,  bet. 3. 4. a. ”barskrapad, utblottad, fattig 
/ destitute” (jfr SAOB 4 a; Rietz 640 a s n a u d r ;  
Aasen snaud  2) Älvd. Våmh. Soll. Ore Rättv.— 
Dju. Jä. snö' .Zlajso nå'bg Älvd. ”alldeles 
barskrapad (liksom nålen)”; dam ä a'lldelräs 
snå”ä Ål ”de är alldeles utfattiga”. Jfr s n ö d s k -  
l i g t ,  bet. l .  Sym: se s l a g r e n ,  bet. 2; s n ö d l i g ,  
bet. 2; s o p r e n ,  bet. 2, m.fl. b. (speciellt) 
”utan livsmedel, föda / without food” Leks. int 
ä vi snö'ds ns nä', någ åg vi (Tra ”inte är vi ' 
utan livsmedel (alls) nu, nog har vi mat”. c. 
(n.:) ”torftigt, magert, knappt / poor, meagre, 
scanty” (jfr SAOB 4 b; v114; Aasen 3) Leks. Ål 
Dju. Jä. Mal. ä va sno'tt på jässpadä; ä va-nt 
väk-å'mä na Leks. ”det var magert med för- 
plägnaden på bröllopet; det var inte rikligt 
(något)”; ä van snö '" u”tta brö" trä 't Mal. ”det 
blev magert (att äta) utan bröd till (eg. å terå t )” .  
5. (n.:) ”tomt, kalt, ödsligt / empty, bare, desolate” 
(jfr SAOB 4 a) Soll. Leks. Dju. Li. ä kännes 
snå'tt Soll. ”det känns kalt”; ä jusssm sno'tt tä 
va e”nnsam8n he'bä dä” gon Leks. ”det är liksom 
ödsligt att vara ensam hela dagarna”. Jfr snödl i  g, 
bet. 3. Sym: se s k r å m l i g ,  bet. 2; s n ö d s k l i g t ,  
bet. 2, m.fl. 6. ”tomhänt; utan börda, packning 
el. följe, ensam, lös och ledig / empty-handed; 
without baggage or company, alone, free and 
easy” (jfr Ross s n a u d  4) Ve. Ore Leks. Dju. 
Jä. Mal. ÖVd. an va snå'd hé”ma Ve. ”han var 
ensam hemma”; (i uttr. l ö s  o c h  snödz)  o kamm 
lö's å snåd Leks. ”hon kom utan börda”; ari 
kåmm lö" 's å snö'd (» snö'd) Dju. an kamm Iö's 8 
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snö' Mal. 'han kom utan något att bära (el. utan 
häst och åkdon)”; lö" 's 8 snö" Jä. ”lös och ledig”. 
Jfr l ö s ,  bet. 6 b. 7. ”som innehåller för litet 
mjöl (om brödkaka) / containing too little flour 
(about round loaf)” öMor. kaku' e snå'd ”det är 
alltför litet mjöl i brödkakan (vars ingrediens 
huvudsakligen utgörs av potatis)”. —— Adv.: 
(förstärkande; jfr bet. 3 a:) ”alldeles, helt / 
completely” Leks. Ål Mal. Tra. jä va snö”d 
e”nnsaman Leks. ”jag var alldeles ensam”; snö' 
nä”ku Ål ”alldeles naken”; an e snö" 18”ppon 
Mal. ”han är alldeles loppig (full med loppor)”. 

snöda sv. v. ] .  snö”da Leks. (jfr snöd ,  bet. 1 d 
och 4; SAOB). 1. ”gå tunnklädd / be thinly 
clothed”. 2. ”ha det torftigt, fattigt I live under 
plain conditions, be poor”. 

snö-(lask m. I b sn(i)ö'”dassk Mal. (jfr SAOB) 
”oväntat, häftigt snöfall; större snömängd efter 
ett kort, intensivt snöfall / unexpected, heavy 
snowfall; large amount of snow after a heavy 
snowfall” (jfr Vll). Sym: d ä m p ,  bet. ] ;  dämpa ,  
bet. ] ;  s n i d d ;  s n ö - d i m p ,  bet. ] ,  - d ä m p ,  
-dämpa,  bet. 1, - skur .  

snöde m. III a snö”ä Mock.; best. sudda Soll. 
Leks. snön Bju.—Nås Mal. — snu”nn Jä. (jfr 
snöd).  1. (best.:) ”den onde, djävulen / the 
devil” (Burträsk under snöd;  Multrå s n ö d  3) 
allm. &. snön ha flygi-itn Ål ”den onde har 
flugit i honom”. Sym: se böse ,  bet. 2; f a n ,  
bet. 1 a; puke ;  R a g g e n ;  s j ä lvade ,  bet. 2 a; 
skam,  bet. 4; S p i r i t u s ,  bet. 3, m.fl. b. (som 
kraftuttr. el. svordomz) djä si snårigt upå Soll. 
”ge sig fan på”; an va ful i snö”dgz Leks. ”han 
var full i fan”; far snå'p Dju. ”för tusan!”; snön 
i va'll Dju. ”dets.”; må—nnt snön trö Nås ”fan 
anammal”; hur snö?; kan du vii”d så nå'tu Mal. 
”hur tusan kan du vara så dum”. Jfr sk r åen ;  
sopare ,  bet. 2. Sym: f an ,  bet. ] b; s j ä lvade ,  
bet. 2 b. 2. ”elak människa, djävul / evil person, 
devil” Mock. Jfr b ö k e ,  bet. 6; o d j u r ,  bet. 2. — 
Utvidgning: snö”viln, psykä, va i ré”tas Dju. 
”tusan pojkar, vad ni retasl”; snö”vilar Dju. 
”tusan!”. 

snöd-fläck m. I b  snå”df$ekk—snå”dflekk nvMor. 
”del av åker, som av misstag blivit obesådd / 
part of a field that was mistakenly left unsown” 
(jfr Schjott snaudf l ekk ;  ÖDB I 400). Sym: 
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se bar f läck ,  bet. 2, m.fl. 
snöd-halsen adj. III snödåsp vÄlvd. ”barhalsad 

/ bare-necked” (Noreen Ordl. 172). Sym: 
ba rha l s ;  b a r h a l s a d .  

snöd-hårig adj. I snywhåru Tra. ”korthårig el. 
(om får) nyklippt/ short-haired or (about sheep) 
newly shom”. 

snö-dimp m. I a snö”dimmp öOrs. snjö'”dimmp 
Bju. 1. ”större häftigt snöfall / heavy snowfall” 
Bju. Sym: se s n ö d a s k  m.fl. 2. ”mängd av 
nedfallande snö från tak e.d. / mass of snow 
falling from roof, etc.” öOrs. i fikk jen ri ”kktigan 
snö”dimmp & mi ”jag fick ett (riktigt) stort snösjok 
över mig”. Jfr snödämp.  Sym: s n ö d ä m p a ,  
bet. 2; s n ö k a m p .  

snöd-klippa sv. v. 3. snö”dklipp Soll. ”klippa 
tätt efter huden (på får etc.) / shear (sheep, etc.) 
closely”. —P. prel.: snö"”kbajft Mal. me”"kbejft 
Li. ”kort- el. kalklippt (om såväl huvudsvål som 
skinn) / closely shom (about both scalp and 
hide)”. 

snöd-klädd adj. I snå”dklädd öMor. snå"dkbädd 
Soll. sn8””klradd Tra. (jfr SAOB snödp laggad)  
”tunnklädd”; du e' f e  snawkbadd te djå' de ä ' t  i di 
jå' vä”rä Tra. ”du är alltför dåligt påklädd för 
att (kunna) ge dig ut i det här vädret”. Sym: 
snöd ,  bet. 1 d. 

snödlig adj. I snå”dlin Mor. snö”dlin Ors.; n. 
snö”(d)lit Älvd. (jfr Fr. s n a u ö l i g r ;  Kalkar 
s n p d e l i g e ) .  ]. ”kal, bar / bare” vMor. Jfr 
snöd ,  bet. 1 a och 2 c. 2. ”fattig, torftig, tarvlig” 
(Fr.) vMor. wi emm so snå'dligär min jä"tå ”vi 
har så tarvligt med maten”; bi"wå wi tjä”rlék å 
wa "tuskålri, ed e snå”dli é'd ”leva av kärlek och 
vattenskål(en), det är fattigt det”. Jfr s n ö d s k l i  gt, 
bet. 1. Sym: s n ö d ,  bet. 4 a. 3. ”långsam, en— 
formig, ödslig, tom / boring, tedious, desolate” 
(Rietz 640 a; Noreen Ordl.) allm. ed i ' snå”(å)lit 
eter åm Älvd. ”det är tomt efter honom (0: den 
bortgångne)”. Jfr s k r å m  adj., bet. ];  snöd ,  
bet. 5; s n ö d s k l i g t ,  bet. 2. Sym: d ö d s k l i g ,  
bet. 3. 

snö-domt f. I a sn(j)ö'”dommt Li. ”litet och lätt 
fallande snö, litet snöfall / light snowfall”. Jfr 
h i s p a ,  avl.; snö f i l l ( a ) .  Sym: snö-dämma,  
-dä t t ,  - g r i m m e l ,  -h isp .  

snö-drev 11. I a snö'”dre'v Äpp. sn(i)ö'”drév ÖVd. 
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(jfr d r e v ,  bet. 2) ”snöyra, yrväder / Whirling 
snow” (SAOB; Aasen sn jodr iv ) .  

snö-dreva f. V snjo"drivu vMor. Ve. snö"”drivu 
Äpp. ”snödriva / snow-drift” (Rietz 96 b och 
643 b). Jfr fanam.  Sym: snö-drevj  a, - fana.  

snö-drevja f. IV a snjii"”driv Älvd. snjo"drivja 
öMor. snjo"drivi Soll. snödriva Ors. snjö”dn=vja 
Ore snä"drivja Rättv. snö"”dri'vja Leks. (Silj.) 
Ål — snjö'”drövja Leks. snjä'driva Bju. sng'— 
driva Flo. snjö'”drävja _, snjö'”drävvja Jä. snö"- 
drövja Äpp. snö"”drevvja Mal. snjä'drévja (— 
gnjö'ärévja) ÖVd. (jfr Rietz 643 b) = föreg. 
stars snö””drt'vjår ätt vä"jäm Rättv. (Bo.) ”stora 
snödrivor utmed vägen”; ä va snö"”drevjsr kvä'rs 
lftä hå”rista5; Mal. ”det var snödrivor kvar litet 
varstans”. —Avl.: snö""drivju adj. Rättv. (Bo.) 
”full av snödrivor”. 

snödskligt adj. I 11. snöskbit nVåmh. snö'skbi 
Våmh. (Bon.) (jfr s n ö d  adj.). 1. ”torftigt, fattigt, 
snålt / meagre, poor” Våmh. (Bon.); ä i so snöskbi 
te wa autå mg'Ök sa ”det är så fattigt att vara 
utan mjölk”. Jfr s n ö d ,  bet. 4; s n ö d l i g ,  bet. 2. 
2. ”ödsligt, tomt” allm. e så(g) fell jusst a": so 
snösklfit o täwmt då sa nVåmh. ”det såg (nog 
just) så ödsligt och tomt ut där”. Jfr snöd l i  g, 
bet. 3, m.fl. Sym: se s n ö d ,  bet. 5, m.fl. 

snö-dämma f .  IV a snjo"demmba Ve. ”litet 
snöfall”. Sym: se s n ö d o m t  m.fl. 

snö-dämmas sv. v. 1. dep. snö”demmbas Ors. 
(jfr dämma"  v., bet. l )  ”kasta snöboll (på var— 
andra)”; dem & snö”demmbast ”de har kastat 
snöboll (på varandra)”. Sym: se snöbal las  m.fl. 

snö-dämp m. 1 a snjodämmp öMor. snjö”demmp 
Ve. snö”dämmp vOrs. sno"demmp öOrs. snjö”- 
dämmp Ore snä"däm(m)p Rättv. snjö'”dämmp 
Leks. Nås snä'dämmp Dju. Flo. snjö'dämmp (— 
snjä'dämmp) Jä. sn0)ä”dämmp Mal. .mjö'”dämmp 
(— gnjö"-) ÖVd. ”(under kort tid inträffande) 
häftigt och ymnigt snöfall; snö fallen under ett 
ymnigt snöfall”; åj, uken snö””demmp ä kä'm 
Ors. ”oj, ett sådant snöfall det kom!”; ä nä”ttvoki 
mä snjö'”dämmpär Leks. ”det är ganska sparsamt 
med snöfall”; ä va tra 'sst ätt sm-da snjö'”- 
dämmpam fé'rjä”I/a Li. ”det var strax efter det 
där stora snöfallet före julen”. Sym: se snödask  
m.fl. 

snö-dämpa f. IV a sng”'”demmpa Våmh. (Bon.) 
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snjö”demmp(a) vMor. 1. = föreg. Våmh. (Bon.); 
ie ri”kktin sngwdemmpa ”ett kraftigt snöfall”. 
2. ”(från tak el. trädgrenar) nedfallande snösjok” 
vMor. Sym: se s n ö d i m p ,  bet. 2, m.fl. 

snö-dätt m. I a sn(i)ö"dätt Mal. snjä'dätt (» 
;njö'äätt) ÖVd. ”litet snöfall” (Ross sn jodet t  
m.). Sym: se s n ö d o m t  m.fl. 

snö-dätta f. IV & snjä”””dett (best. sg. detta) 
Älvd. ”häftigt snöfall el. den därunder nyfallna 
snömängden”. Sym: se s n ö d a s k  m.fl. 

snö-fana f .  V sn(j)ö'”fänu Mal. (jfr f anal") 
”snödriva” (SAOB; jfr Rietz 643 b; Schjott). 
Sym: se s n ö d r e v a  m.fl. 

snö-fill(a) f .  IV a ( » I  a) sn(i)ö'”fila (— Jil) Mal. 
(jfr f i l l a )  ”ytterst liten snömängd / extremely 
little snow” (jfr Schjott sno f i l l a ;  Aasen s n j o -  
f i l l a ) ;  ä kamm e .Zli”kkä snjö'”fi'l 8 i”nnt na mé'a 
”det kom en sådan liten snömängd och så 
ingenting mer”. Jfr snödomt .  

snö-fluga f .  V snjöYZ'agu vMor. Ve. snjoflagä' 
öMor. snjoVPägu (.., snjö”-) Soll. snjö'YPägu 
Leks. ”snöflinga! snowflake” (Vll; Danell Nuckö; 
jfr SAOB 1). Jfr f l a g a ,  bet. 2; s n ö f l y g ;  
s n ö h a n d s k e  m.fl. Sym: f l i n g a ,  bet. 2; 
snö - f l i nga ,  - f l i n g l a ,  - f l i n g r a ,  —kolv. 

snö-flas n. II snjäWäs Leks. snäf/räs Ål Dju. 
Ga. (jfr SAOB snöf l a sa )  = föreg. Jfr flasl ,  
bet. 3. 

snö-flasa sv. v. 1. sniWäsa Mock. ”snöa/ snow”. 
Jfr f l a sa l ,  bet. 5;  s nöa .  

snö-flinga f .  IV a snjåW/iyyga vMor. snjo'”- 
fligygoa) Ve. sniffkiya Rättv. (Bo.) snö"”fliyya 
Dju. snjö'nya Jä. ;njäyviyyga Tra. = snöfla ga  
(SAOB). 

snö-Ringla f. IV a snjäW/iyyglra (pl. #iyygbsr) 
Li. (jfr s n ö f l i n g r a )  = snöf l aga .  

snö-flingra f. IVb snö””fTriyyger Soll. (jfr SAOB, 
Torp under f l i n g a  f.) = s n ö f l a g a  (Vll). 

snö-flyg n. I a snÖ'Wig Rättv. (Bo.) (koll.:) ”enstaka 
snöflingor som far i luften / occasional snow- 
flakes falling”; ä snö?/ig i 'm ”det är (kring- 
farande, -flygande) snöflingor ute (i luften)”. 
Jfr snö- f laga ,  -gn i s t a ,  - s l i t  m.fl. 

snöga sv. v., se s n ö a  v.  
snö-gatan f. V best. snjö”gatu vMor. Soll. snjö- 
gatä' öMor. snjö'”gatu Leks. (Silj.) ”Vintergatan 
/Milky Way”. Sym: vinter-gatan,  -väg.  
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snö-glopp n. II snjä'wgbäp Älvd. snö'gläp Ors. 
snjö*gbäp Ore snö'"gba"p Rättv. (Bo.) snö-"*glräp 
Ga. snjå'”g08pp Mal. gnjö'”gl'äp Tra. ”häftigt fall- 
ande (tung el. våt) snö / sleet” (SAOB ]; We.); 
jä kåm mi'tt i snö'"gbäp3 Rättv. (Bo.) ”jag kom 
mitt i snöfallet”. Sym: snö-glup, -slask. 

snö-gloppa sv. v. 1. mg?" gbuppa Våmh. snjö'- 
gbupå Ve. snjö'glfäpo Ore snö””gl/äpå Rättv. 
(Bo.) snjö"gbspa Leks. sn5"gbäpa Ga.; pres. 
snjå”gl'upär Mor.; pret. snjö”glrupet Soll. ”snöa 
tätt med stora (våta) flingor / sleet” (SAOB 1); 
d snjö'gI/upår Ve. ä snö'”gbäp8r Rättv. (Bo.) ä 
snjö'”glrap8 Leks. 'det faller våt snö med stora 
flingor”. Jfr g loppa,  bet. 2; snöblanda. Sym: 
snös laska .  

snö-glup n. I a sno"glajp öOrs. (jfr snöglopp; 
? g lupa)  = snöglopp.  

snö-gnista f. IV a snjö'”gnissta Mal. = snöfla g a. 
snö-gnista sv. v. l . ;  pres. snjä'gnisst Li. ”snöa 
spridda flingor / fall occasional snowflakes”. 
Jfr gnis ta  v., bet. 2; snöflyg.  Sym: se dragna, 
bet. 5;  s l i t a ,  pass., bet. 1 ,  m.fl. 

snö-grimmel 11. I d sn(i)ö'”grimmäb Mal. ”litet, 
lätt snöfall, som breder sig tunt över marken”; 
ä & ku”mmi e sn(i)ö"grimmälr; ä ä'  då-pt mé'd 
hämt balttjin sy”nns djö'nnom å ”det har kommit 
ett litet snöfall; det är (då) inte mer (snö) än att 
marken syns igenom (det)”. Jfr snörim. Sym: 
se snödomt  m.fl. 

snö-gubbe m. III a snjö”gubba Leks. sn(j)ö'”gubba 
Mal. snjö'gabbe (l—Imjö'i) ÖVd. 1. ”av snöbollar 
utförd (människoliknande) figur / snowman” 
(SAOB) allm. Jfr snökul t .  Sym: snökarl .  2. 
”snöhög på buske el. trädgren, snöformation / 
snow on a bush or branch; snow formation” (jfr 
SAOB) Leks. ränn blrå'sä bårrti en snjö'lgubba 
på en bu”sska ”stick blosset i en snöhög på en 
buske”. 

snö-gård m. I a; best. snogä'rdgr öMor. ”bred, 
vit ring runt månen / lunar halo”. Sym: snöring. 

Snö-gås nom. prop. mma-"gås Mal. (jfr gås, 
bet. 9) ”beteckning på den första snön om hösten 
/ name of first snow in autumn”; nå” kam o 
sn(i)ö'”gås ”nu kommer (hon) S n ö  gås”. 

snö-handske m. 111 a snjö'”hasstji Mal. Wå'haggtie 
Tra. ”stor (våt) snöflinga / large (wet) snowflake”. 
Jfr snöflaga. Sym: se flaga, bet. 2, m.fl. 
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snö-bark m. I b snjö”ha rrk Ore ”(särskilt av 
kvinnor nyttjad) kort, ovanför fotleden nående 
damask till skydd mot (fotsdjup) snö / short 
gaiter providing protection against (foot-deep) 
snow (particularly used by women)” (ifr ÖDB 
11 289; IV 86, 332, 432). Jfr snö-socka,  
-sockhark. 

snö-hel adj. I snjä "”fel (n. Jelt) Älvd.; n. snö'”hellr 
Äpp. sn(i)ö'”hellt Mal. |_wzjz'5"häjlt Tra. ”helt 
övertäckt med snö (om mark, is etc.) / completely 
covered by snow (about ground, ice, etc.)” (jfr 
Aasen snjohei l ;  Ross snjohei l t ) .  

snö-hela f. IV a snjö"hil'a Jä. (jfr hela!, bet. l )  
”tunt täcke av (rimfrost el.) snö / thin covering 
of (hoar-frost or) snow”. Sym: snörim. 

snö-hisp 11. I a snjä'hésp Li. = snödomt. Jfr 
hi spa ,  avl. 

snö-bås m. .. f. 1 a snjä"'”ås Älvd. snjö”ås vMor. 
snjoå 's öMor. snjå'hås "snöhås Ve. snjo"ås -— 
snjös Soll. snjö'hås Nmiö'hås ÖVd. (jfr hås, 
bet. 3) ”litet snöfall, kort och häftig snöby / 
short snowfall, short and abrupt snow squall”; e 
kä'm ien snjå"'”ås sa :" syöks int tå"gå mig du 
fbeYtjem Älvd. ”det kom en snöby så det såg ut 
som om jag inte skulle ta mig ur fläcken”. Jfr 
snö-dask,  -domt m.fl. 

snö-häl f. sn(i)ö"hälr Mal. ”kort, snabbt övergående 
snöfall / short fall of snow”. Sym: hä l  f.  

snöig adj.I snjä”'ug nÄlvd. snjå' gun vMor. snjöun 
Ve. snu*gu Rättv. (Bo.) snjä”gug _ snä”gug 
Leks. snjä'u Bju. snf”gu Dju. Mock. sng”gu 
Flo. snjä'gu Nås Jä. Mal. snjö'”u uma-'”u ÖVd.; 
n. snö”gut öMor. snögut öOrs. ”fylld el. täckt 
av snö, nersnöad / filled or covered by snow” 
(SAOB 3); du var(r)t snu”gu på ra'ttjäm Rättv. 
(Bo.) ”du blev snöig på rocken”; ä e' se snjö'”ut 
8 lä'jtt te gä' Li. ”det är så fullt med snö och 
besvärligt att gå”; du e sv gnjö'u se Tra. ”du är 
så full med snö (så)”. 

snö-is m. I a  snjoä 'js öMor. snjo"ejs Ve. snjo "äjs 
Soll. snjö'fs Leks. sng'is Flo. mia—"is Tra. ”porös 
is av snöblandat vatten / porous ice consisting 
of water mixed with snow” (SAOB 3). 

snök m. I a sns"k .. snäjk Li. ”rykte, berättelse; 
nys, aning / rumour, tale; wind, notion” (Rietz 
646 a; Burträsk; Torp). 

snö-kamp m. I a snjö'kåpp vMor. (jfr kamp”, 
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bet. l )  'snöhop, -flak el. -kluns / pile of snow”. 
Sym: se snödimp,  bet. 2, m.fl. 

snö-kara f. V » IV a snjokaru öMor. snjö" käru 
Nås snjö"kara Jä. ”redskap att skrapa bort snö- 
täcke medl  implement for scraping off a cover 
of snow”. Jfr m y r d y n g k a r a .  Sym: karaldll, 
bet. 2. 

snö-karl m. I a sngwkall Våmh. snjo"kall Soll. 
snjå”kall Ore; best. sngwkalln vÄlvd. 1. = 
s n ö g u b b e  (Aasen s n j  okal l )  Våmh. Soll. Ore. 
2. ”växten kärrtistel, Cirsium palustre / marsh 
thistle” (spådde genom sin höjd den kommande 
vinterns snödjup) vÄlvd. 

snökas sv. v., se s n ä k a s  v. 
snö-knul m. I a snjö'kmil/ ÖVd. = snöball .  
snö-kolv m.Ia snjå'mkä'v nÄlvd. sngwkä'v Våmh. 
snjo"kåv Nsnjö'köv Mor. snö”kåu Ors. snjö”k8kv 
Ore (jfr ? Rietz 643 b snököva)  = snöf laga ;  
e få snjä"'kä'vär i wé"dre nÄlvd. ”det flyger 
(enstaka) snöflingor i luften”. 

snö-krig 11. I c _. V mia—"hi Tra. ”snöbollskrig / 
snowball fight”; a e gruö'kri jä Ft  ”det är snö- 
bollskrig (mellan pojkarna) här utanför”. Jfr 
snöba l l a s  m.fl. 

snö-kula f. IV a snjö'kälra — miö"käba ÖVd. = 
snöba l l .  

snö-kult m. I a sngwkullt Våmh. (Bon.) ”stor 
snöboll, t.ex. en snögubbe / large snowball, 
e.g. a snowman”. 

snöl adj. I snö'l' Mal. (jfr Rietz 650 b) ”rask och 
livlig i arbetet / quick and nimble at work” (jfr 
Ericsson Ordl.). 

snö-lätt adj. II snjö'”lett »mö'Vett ÖVd. ”snöfattig 
/ with little or negligible snow”; äjn Wö'lett 
vi'nntär Li. ”en vinter med litet snö”; ä e miö'Vert 
dä f e  jä'mmnan Tra.”det är alltid obetydligt 
med snö där”. 

snö-mal m. I a  ;qjö'mäb Tra. ”barn som har fullt 
av snö på kläderna / child with a lot of snow on 
its clothes”. Sym: s n ö m ö l ,  bet. 2. 

snö-male m. III a glu'ö"mä0e Tra. : snöball .  
snö-nriölas sv. v. 1. mj5*mjäl'es Li. ”kasta snöboll 
(på varandra)”. Sym: se s n ö b a l l a s  m.fl. 

snö-mjöle m. Illa snjå'mjä'I/e —miö"mjålre ÖVd. 
= snöball; an snä ”(i äjn mjö'mjå'lre bsni y”"gon 
&” vm Tra. ”han kastade en snöboll i ansiktet på 
honom”. 

snö-plog 

snö-my! m.Ia snö””milr Rättv. (jfr myl; snömöl) 
= s n ö b a l l  (SAOB; Rietz 643 b; Vll; We.). 

snö-mylas sv. v. 1. snå'"mibas Rättv. = snömjölas 
(Vll; We.; jfr Rietz 643 b under s n j o m ö l a s ) .  

snö-mögel 11. I d sn(j)ö"mö'gäb Jä. (jfr SAOB; 
koll. :) ” gråsvarta fläckar, som uppstod på linneväv 
utlagd till blekning vid vårdagjämningen / grey- 
black spots that appeared on linen set out to 
bleach at the spring equinox”. Jfr snömögla .  

snö-mögla f. IV b; best. sngwmö'gba Våmh. 
”mögelhinna över rågbrodden strax efter snö- 
smältningen om våren / cover of mould on rye 
sprouts soon after snowmelt in the spring” (jfr 
SAOB snömögel ) .  Jfr snömöge l .  

snö-mö] m. I a snjändlf nÄlvd. snfömgöb 
vÄlvd. Våmh. snjö”mö'b vMor. Nsnjoi'mö'b Soll. 
snjomö 'I nsnö”méb öMor. snö'mö'b Ve. sno"mje'l 
Ors. (jfr möl ;  s n ö m y l ) .  ]. = s n ö b a l l ;  så””l/ 
sngwmgöbum vÄlvd.”kasta snöboll”. 2. = 
snömal .  

snö-möla sv. v. 1. snjomö'la öMor. snjo"mö'b 
Soll. (jfr snömöl ;  möla"; Rietz 643 b) ”kasta 
snöboll på / throw snowball at”. — Dep.: snjå'W- 
my'obas Älvd. sng"6my"”bas Våmh. snjo"mö'l'as 
vMor. snö*mélas öMor. snömöbas Ve. 
snå*mjélas Ors. ”kasta snöboll på varandra, leka 
el. hålla snöbollskrig” allm. gem-a 'jt y 
snö”mjela'ssm Ors. ”låt oss gå ut och leka snö- 
bollskrig!”. Sym: se s n ö b a l l a s  m.fl. 

snöpa sv. v. 3. sné'pa öMor. snö"pa Mal. 1. 'ta 
bort mer el. mindre förbränd veke från (ljus)” 
(SAOB ]) Mal. snö"”p jö'sä ”hyfsa veken på 
ljuset”. Sym: se sny ta ,  bet. 2, m.fl. 2. ”kastrera 
/ castrate” (SAOB 2). Sym: se gä l la l  sv. v., 
bet. 1, m.fl. 

snöplig adj.I snsplri Rättv. snö”ppben Ål sni*pph'n 
Nås snö'ppfä Äpp. Mal. snö—"påen ÖVd. (jfr 
SAOB; Hq.; Dahlgren s n ö p l i g ,  s n y p p l i g ;  
bet.uppg. saknas från Nås Äpp. Mal. Li.) 
”skamflat, snopen'; däda e då får snapbi Rättv. 
”det där är då för litet (dvs. så liten mängd att 
det känns snopet)”. Sym: se s n o p e n  m.fl. 

snö-plog m. I c sng"5pbä'g Våmh. snjo"pbåg 
Soll. snö”plö'g Ors. snö”"pbög Rättv. snjö'”pbög 
Nås Mal. Li. Ngnjö'pl'ög Tra.; best. snoplö 'jän 
öMor. snjö'pbåjen Ore ”träplog att röja väg med 
i snö / wooden snowplough” (SAOB); vi skum 
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ä ' t  ma snö”"plrojäm Rättv. (Bo.) ”vi skall ut (och 
köra) med snöplogen”. 

snöplog-balk m. I b  snjö'”pbögbabk Mal. ”snövall 
längs sidorna på en plogad väg / wall of snow 
along both sides of a ploughed road”. Jfr bradd, 
bet. 2 a. Sym: snöplog-fåll ,  -vret; snö-städj a, 
- s t ä t t a ,  - v r e t .  

snöplog-fut m. I a  snå'plögfajt Ors. (jfr f u t  m., 
bet. 3 a) ”person, som förestår snöplogningen 
av byns vägar/ person in charge of snowplough- 
ing the roads of the village”. Sym: snöplog(s)-  
f o  g d e. 

snöplog-fåll m. I a snjö'”pbögfall Li. = snö-  
p l  0 g b  a l  k. 

snöplog(s)-fogde m. 111 a snjo”pbo'gfo'gdä Soll. 
snö*”_zv!ogfog(g)ds Rättv. (Bo.) snäpbogsfoggdä 
Ga. snjä'pbögfoggdä Jä. snjö'”pbogfoggda Mal. 
= s n ö p l o g f u t .  

snöplog-skifte n. 111 snjö'”pbögstsifft Mal. 
snjö'”plrågstjejfte Li. gnjö'”pbåg;ziejffte Tra. ”viss 
del av väg, som skulle hållas plogad av en rotes 
bönder / certain part of a road that a farmer was 
obliged to keep ploughed”; an e la 'gyg i amgym 
sam ä mö'pbögmejfte ”han är långlagd i ansiktet 
som ett snöplogskifte”. 

snöplog-vret m. I a snjö'”pbögbrét Li. = snö-  
p 1 0 g b a l k. 

snör m. II, se s n o r  m. 
snöraI sv. v. 3. snö'r- vMor. snö””r- Soll. snå'ra 
Rättv. Nås Mal. ”fästa el. dra samman med band 
el. rem / attach or pull together with a band or 
belt” (SAOB snöra ' I  I 1—3). — Särsk. jörb. 
(åt:) snö”r—a vMor. ”dra åt (t.ex. livrem) riktigt 
hårt”; snö"r-ä di skrisskonär bä 'ttär Soll. ”snör 
fast skridskorna bättre”; (återz) jä snöre-a '" 
sä'ttjyn Rättv. (Bo.) ”jag snörde ihop säcken”. 
Jfr r e m m a  åt,  å t e r .  

snöre" sv. v. 3. sng”6r(a)—sng”ör(a) Älvd. sngo(r)- 
Våmh. snä'ra ÖVd. (jfr snara!) ”kasta, slunga, 
slänga / throw, hurl” (SAOB s n ö r a l  3; Rietz 
639 b s n ö r  2;  Torp snora '1; j f r  Vll; styr. dat.:) 
du få'-m sng” sti'enum Älvd. ”du får inte kasta 
sten(ar)!”; je ska snä”(r)-tle dit da vsgzi så? äll 
mö”na stji 'n Tra. ”jag skall kasta dig dit (där) 
varken sol eller måne skiner”. Sym: se s e  glam, 
bet. l ,  m.fl. ——Refl.: ss'gga snä”-;e da i tje”ttam 
sem o vä'r stä'p fu'll Tra. ”suggan kastar och 
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vrider sig (där) i kätten som om hon vore stupfull'. 
—- Särsk. förl). (bort:) ä v ä '  i”nnte te snär- 
-b8[[ skvä'Hn int hö' ti'ä Tra. ”det var inte att 
(dvs. man fick inte utan vidare) kasta bort 
sköljvattnet (efter disken) på den tiden inte”; 
(från:) snyö(r)-frå' dig e-dä 'r Älvd. ”kasta bort 
(ifrån dig) det där!”; (ned:) lä”-ve små”-ne" ä 
Tra. ”låt bli att slänga ned det!”; (till:) sngÖ-ti'b 
& mig Våmh. ”slå till mig (bara)!”; (ut:) sngör- 
-a'"t-gi Älvd. ”kasta ut honom!”; (uti:)  snö"-[i 
då du Tra. ”kasta ut (kroken med agn) där du!”;  
(åt:) i sngörer-å' dig ita-jå'r Älvd. ”jag kastar 
det här på dig”. 

snör-band n. I a snö””rbannd Rättv. ”band att 
snöra livstycket med”. Sym: snär jband ,  bet. l .  

snöre n. III sng-”Öre Älvd. nVåmh. snö"”rä Våmh. 
(Bon.) vMor. Soll. Ore Nås Äpp. snö"”re Ve. 
sné”rä Ors. snö'rs Rättv. snö"" Mal. snå"re ÖVd. 
1. ”(tvinnat) band, snodd, smal lina el. tross / 
(twisted) band, string, thin cord or rope” (SAOB 
]; ÖDB III 307) allm. små'tt om snö"":r Rättv. 
”ont om snören”; kbu”bbsnö"r vMor. ”smal lina 
varmed det klubblika flötet fastgjorts vid notens 
bakre del (koppen)” ;  skri'sskosnö'rä Nås ”tåt, 
varmed skridskon knöts fast på foten”. Jfr kap-, 
lod- ,  rock-,  so lv - ,  to-.  Sym: s n o d d ,  bet. 1. 
2. ”bågsträng, tvinnad av flera (lin- el. blån)trådar 
/bowstring consisting of several twisted Strands 
of flax or oakum” Älvd. Mor. 

snör-holk m. I b snö'rhsbk Leks. Jä. (jfr ho lk  
m., bet. 3 a) ”ringformigt metallbeslag i snörhål 
(t.ex. på sko) / circular metal attachment in 
lacing eyelet (e.g. in shoe)”; å ha färi-g'r en 
snö"”rhs Leks. ”det har fallit ur ett beslag 
kring snörhålet”. 

snör-hål n. 11, se snör(s)hål .  
snö-rim 11. I a snjä'””rim Älvd. snjö”rim Ve. 
snjö"rim Leks. snjö'Vim Mal. (jfr riml, bet. 1) 
”tunn beläggning av nyfallen, finkornig snö / 
thin cover of fresh snow” (Vll; jfr SAOB). Jfr 
snö-gr immel ,  - r ingel .  Sym: snöhe la .  

snö-ring m. I b sngwrigyg Våmh.; best. snjo"- 
rinndjän vMor. ”vid ljusring omkring månen, 
varslande om snöfall”. Sym: s n ö  gård .  

snöring m. I b  snä”riyg Ga. (jfr s n ä r i n g ;  ? Rietz 
645 b; Gotl.Ordb.) ”hastigt påkommande anfall 
el. släng (av något)”; ha snä'riyen tå hä ”ha en 
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släng av det (o: lindrig sjukdom)”. Sym: släng,  
bet. 4; s n ä r i n g .  

snö-ringe] m. I d  mjö'ViyygeIr Tra. ”lätt snö på 
marken; spårsnö etc. / light snow on the ground, 
newly—fallen snow in which tracks are visible”. 
Jfr s n ö r i m .  

snö-ripa f. IVa snjä””rjåpp Älvd. sng"”r'ipa Våmh. 
(Bon.) snjö*rip vMor. snori'p(p)a öMor. snjo'”- 
råppa Ve. snjo'lråpp Soll. snölröppa usno "ripa 
Ors. snjö'röppa Ore snö'rfpa Rättv. snö'rfpa 

snjö'ripa Hsnö'räpa J ä. snö—"röpa Mal. ”höns- 
fågel av släktet Lagopus / grouse” (SAOB). Jfr 
r ipa" ,  bet. 1. 

snör-lapp m. 1 a sné'rlapp Mal. ”extra läderremsa, 
anbragt under ovanlädret på sko i den kant där 
snörhålen finns / leather strap attached under 
the upper on shoe where the lacing eyelets are 
placed”. 

snörlig adj. I sngwrlin Älvd. (endast i uttr.:) 
sng'arlin i mu'nnem ”slagfardig och munvig / 
quick-witted and glib”. Jfr s l ö  g, bet. 2; snä rp ,  
bet. 2, m.fl. 

snör-liv 11. I a snö*rrvil (pl. snö*rrvilar) Rättv. 
sny'llyv Leks. (Silj.) snö'llöv (pl. snö'llövsr) 
Leks. snö'llöv Nsnö'lliv (Nsnö"(r)liv) Ål snå'rli'v 
Dju. Ga. »— snö"(r)lö'u Mock. snölllöv Nås Jä. 
snä*lliv ÖVd. ”till kvinnodräkten hörande 
livstycke med snörning (av ylle, blommigt silke, 
skinn etc.) / bodice belonging to female peasant 
dress (of wool, flowery silk, hide, etc.)” (se ill.; 
SAOB; jfr ÖDB IV 11, 15 ff., 200 ff., 496); 
si*l(l)tjvs-, vålbmas-snörrvil Rättv. ”snörliv av 
silke resp. vadmal”; rä'snöllöv Jä. ”rött snörliv”. 
Jfr båd ;  l i v s t y c k e ;  s i lkes- ,  skinn- .  

snörlivs-bunt m. I a, se b u n t ,  bet. 1. 
snörlivs-fättle m. 111 a snö *llövsfällla Nås 

”hängsle till kvinnosnörliv / shoulder strap of 
woman”s bodice” (ÖDB IV 212). 

snörlivs-kjortel m. I d snö*llövstjorrtil Jä. 
”livförsedd kjol för småbarn, anv. i stället för 
kolt (el. ko f t )  / skirt with bodice for small 
child, used instead of k o l t  (or koft)”.  

snörlivs-märla f .  IV a snö'rrvilsmälla Rättv. 
snö””övsmalla Leks. snö””övsmalla (» -marla) 
Jä. ”spänne av tenn i framkanten av snörliv, 
anv. vid hopsnömingen / pewter buckle on front 
of woman”s bodice, used when lacing” (se ill.). 

snörpla 

Sym: båd-märke,  - spänne.  
snörpa f .  IV a sny*rrp(a) Soll. sn8*rrpa Mal. 1. 

”hopskrumpen del av skinn, som utsatts för stark 
hetta / crinkled piece of leather that has been 
exposed to strong heat” (jfr Vll; We.) Mal. ä 
van-gna'rrpa på stsi'nntsåtgilam ”det blev 
skrumpnat på skinnkjorteln”; stsi”nn- el. 
stsi'nntsåzilsnsrrpa ”brännskada på skinn el. 
skinnkjol”. Jfr skrock ,  bet. 2. Syn.: se d j  ärg,  
bet. 4, m.fl. 2. ”liten flicksnärta / young thing, 
young girl” (jfr SAOB 2; Rietz 649 b s n y r p a ;  
Vll 2) Soll. ku”llsnyrrp ”dets.”. Jfr ku l l ska t e ;  
s n o r b j ä l l a ,  bet. 2, m.fl. 

snörpa sv. v. ]. sny'Vpa vÄlvd. sng/”ripa Våmh. 
Ore snirrp- öMor. Ve. sn3*r(r)pa Rättv. snarrp- 
Mal. (jfr s n o r p a  v.; s n u r p a ;  Hq.; bet.uppg. 
saknas från Älvd.). ]. ”dra samman (något med 
tråd el. band el. snöre) så att rynkor bildas / 
purse, pucker” (SAOB 1 a) Rättv. Mal. Syn.: 
se h y r a ;  k ö r p a ,  bet. ] ,  m.fl. 2. (styr dat.:) 
”truta med (munnen) / pout” (jfr SAOB 1 b oc) 
Våmh. (Bon.); sny”rrp mu'nnem ”truta med 
munnen, göra sur min”. Jfr s n ö r p l a .  —— Särsk. 
förb. (ihopz) snyrrp-g'ap Våmh. snirrp-ihå'p 
Ve. snyrp-ehå'p Ore ”hastigt och med enkla 
stygn sy el. dra ihop (t.ex. ett hål)”. Sym: se 
r y m p a ,  skö rpa ,  s n o r p a  i h o p  m.fl.; (åt:) 
snirrp-ä' öMor. Ve. ”dra till med band, snöre 
e.d.”; (opers.:) ä snir(r)per-ä' Ve. ”det stramar”; 
(rell.:) sns'r(r)pa-ä' sä Rättv. (Bo.) ”dra till 
sina kläder el. ett band omkring midjan”. 

snörpig adj.I sny”rrpun vÄlvd. (jfr SAOB) ”tvär, 
avvisande / obstinate, dismissive”. Jfr snu rp ig ;  
s n u s i g ;  s n ä r p  adj., bet. 2. 

snörp-i-röv f. I a sna'rrp-i-rö'v Mal. (jfr snörpa  
f .  och v.). ]. ”argsint, tvär och lättstött person 
/ ill-tempered, obstinate and touchy person” (jfr 
Feilberg s n e r p e r ö v ) .  2. ”flicka, som fått 
hoptorkade svedda fläckar på sin skinnkjol / 
girl with crinkly, scorched patches on her leather 
skirt”; i trå'l-(zu a vall; mi frå snelrrp-i-rö'v 
”jag tror du har blivit min fru Snörp-i-röv” (sagt 
till flicka, som suttit på spiselhällen och bränt 
skinnkjolen). 

snörpla sv. v. 1. sns*r(r)pba Rättv. (Bo.) ”snörpa 
på munnen / purse one”s mouth”. Jfr snö rpa  
v., bet. 2. 



snörp-not 

snörp-not f. I a .. VI snpnåt vMor. ”not av 
djupare konstruktion / purse seine net for deeper 
water” (jfr SAOB; ÖDB I 128 f.). 

snör-rulle m. HI a snö"”rrull(a) (best. sg. snö"”r- 
rullan) vMor. (jfr SAOB 2) ”rulle i urverk, på 
vilken lross till klocklod lindades upp och varifrån 
kraften överfördes till verket (en rulle för urverket 
och en för slagverket) / drum in a clock upon 
which the weight-cord was wound and from 
which the driving power was transferred (one 
drum for the clockwork and one for the striking 
mechanism)” (ifr ÖDB 11 125 (fig. 128), 127). 

snör(s)-hål n. II snävhäl' Rättv. (Bo.) Jä. Mal. 
snå'shäl' Flo. ”hål, varigenom skosnöre el. snör- 
livsband träds / hole trough which the shoe— 
lace or bodice lace is threaded'. Jfr re  mh ål .  

snör-slå st. v. snå'*rllå Mor. små)—Hå Tra. (jfr 
We.) ”med ett i rödfärg doppat snöre märka ut 
var i väggstocken bilningen skulle utföras / use 
a cord dipped in red paint to mark where on a 
log it was to be adzed” (SAOB 4; ÖDB 111 
108). Jfr s lag-r i t ,  - snöre  m.fl. 

snör-spår n. II snö"rspår (best. -spörär) nvMor. 
”djupt skuren ränna i drivhjul av trä, vari snöret 
till klocklod löper / deep groove cut in a wooden 
drum in which the cord of a clock-weight runs” 
(ÖDB II 121). 

smör-sticka f. IVa snä'stikka Äpp. ”i näversäck 
instucken pinne, om vars båda fria ändar snöret 
från locket kunde lindas fast / peg attached to a 
rucksack of plaited birch-bark and around both 
ends of which strings from the lid could be 
fastened” (se ill .).  Jfr k n a v l e ,  bet. 2; m a t -  
säckhål la .  

snörvel m. Id sng"ryl (yngre form) Älvd. snu'rrvil 
»smfrrvel Ors.; sny'rrvel (pl. sny'rrvbär) Ore. 
1. ”hårvirvel; vattenvirvel; hoptovad liggsäd / 
crown of hair, vertex; whirl of water; growing 
grain lying flat and tangled” allm. ä låg sum-;t 
snu”rrvil Ors. ”det (o: säden) låg som en virvel 
(pressad till marken i skruvformade tovor)”. 
Syn.: se snurr; s v i r v e l ,  bet. 1,  m.fl. 2. ”virvel- 
vind, tromb / Whirlwind, tomado” Ore. Sym: 
se h y r v e l ,  bet. 1; s v i r v e l ,  bet. 2, m.fl. 3. 
”utkrusningar på ett snickeriarbete / decorations 
on joinery” (t.ex. de homliknande utskärningama 
i änden av takbräde) Ore. 4. ”fiskformat drag 
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av metall, som dras med rev efter båt / fishing- 
tackle dragged after boat, trolling-spoon” Ors. 
Sym: s v i r v e l ,  bet. 5 .  

snörvlig adj. I sn8”rrvl/u Ga. (Vll snörvlog)  
”som på grund av snuva talar i näsan / who 
speaks through the nose because of a cold” (jfr 
SAOB). 

snö-räka f. V snjä"rekå' Älvd. sng'areka' Våmh. 
sngwreka' Våmh. (Bon.) snjö*reku vMor. Ve. 
snjoreku' öMor. snå*reka '- sno"reka Ors. 
snjö'rä'ka Ore sn(j)ö"réku Mal. snjä'räkku (— 
gnj5'-) ÖVd. '(oskodd) träskovel att skotta snö 
med / (unlined) wooden shovel used for shovel— 
ling snow”. Sym: snö-skovel, —skyffel. 

snösk m. I b  snjäösk (best. snjä'dstjin) nöÄlvd. 
sngdsk (best. sng'Öskin) vÄlvd. sngösk (best. 
sng'össtjin) Våmh. snjossk Mor. Soll. _- snossk 
Ve. snossk — snåsk Ors. snjassk Ore sn8s(s)k 
Rättv. snjössk »- snössk Leks. snassk Ga. Mock. 
Nås J ä. Äpp. sn(i) assk Mal. (— mjsssk — snjössk 
» aiössk) ÖVd. (jfr fnöske; Hq. fnöske; Fr. 
hnjoskr) ”fnöske, berett av mogna björktickor 
/ tinder, made from mature polypore fungi” 
(SAOB; Rietz 644 b; ÖDB I 282); té'rt sam 
snö'ssk Leks. ”torrt som fnöske”. Syn.: fnöske;  
snöske.  

snö-skata f. V sny* skata Våmh. snjo"skatu Ve. 
sna"skata Ors. snjö"skattu Jä. snö"ska'tu Mal. 
”björktrast, Turdus pilaris / fieldfare” (SAOB). 
Sym: se dretskata;  rönn-, skalhus- ,  s lam-  
mer-trast m.fl. 

snöske n. 111 sns'sstjä Dju. (jfr fnöske; snösk) 
= snösk .  

snö-skid f. l a snjoskä'jd öMor. ”skida el. med, 
varpå vattenså, höbörda e.d. kunde dras för hand 
av en person / ski or runner on which a water- 
tub or load of hay could be pulled by one person” 
(ÖDB I 293; Levander i FoF 1936, s. 156 ff.). 
Sym: utter;  vat tumed.  

snösk-ko f. Vllb snjäWsktr Älvd. ”fnösksvamp, 
som ännu ej lagts i lut och beretts till fnöske / 
tinder fungi that has not yet been placed in lye 
and prepared for tinder”. Sym: se bj örk—, snösk- 
-sopp m.fl. 

snösk-läppa f. IV a, se Rietz 644 b. 
snö-skovel f. I d snö—"sksvälr Leks. (Silj.) Ål Ga. 
Nås '(vanligen) oskodd träskyffel med rek- 
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tangulärt blad, anv. att skotta snö med” (se ill.). 
Syn.: snö-räka, -skyffel .  

snösk-sopp m.Ia snjawsksopp Älvd. ”björkticka, 
Polyporus betulinus, varav fnöske bereddes” 
(Rietz 652 b). Syn.: se björksopp; snösk- 
-ko, - t i cka ,  - t ä t a  m.fl. 

snösk-ticka f. IV a snjä"sktikk Älvd. sna*sktikka 
Ve. snjö*ssktikka Leks. = föreg. 

snösk-torr adj.I snj8*ssktär Mal. ”ytterligt torr 
I extremely dry”. Jfr skrova  adv., ssgr. Syn.: 
brak-,  knaster—, krut-torr. 

snösk-täta f. IV a snö*ssktätta Mal. snjö”ssktetta 
Li. (jfr täta  f.) = snösksopp. 

snö-skur f. Ia sng" ska "r Våmh. snjo”skåjr nvMor. 
miå'skär Tra. ”häftigt snöfall, snöby' (SAOB). 
Syn.: se snödask m.fl. 

snö-skyttel m. Id sng stglfelr Våmh. (jfr skyf  fel) 
= snöräka. 

snö-slask n. Ib snjöklassk Nås snjö"slassk Mal. 
Li. mjällassk Tra. ”snöglopp” (SAOB 1). Syn.: 
5 n ö g l o  p p. 

snö-slaska sv. v. ]. snjä"llassk(a) Älvd. sugf- 
llasska Flo. ,yrzjå'älasska Tra. ”falla våt snö, 
snöregna” (SAOB 1). Syn.: snögloppa.  

snö-slit 11. I a snö—"Jlit Ål (jfr s l i t a ,  bet. 2) ”litet 
snö, som faller i enstaka flingor / little snow, 
falling in scattered flakes”. Jfr snöf lyg .  

snö-socka f. IV a snjåm'sukk Älvd. snjålsukk 
vMor. snjo'lsukk '— snö'sukk (pl. snjo"sukkur ... 
sno"sukkur) Ve. snjo"sukk Soll. snö*sukka Ors. 
snjå'sukka Ore snö'sokka Rättv. snjå'kåkka Leks. 
Ål snjö'såkka Bju. snö'såkka Dju. sm1 'såkka 
Mock. snjö"sakka Nås Jä. Mal. Li. miö'kakka 
Tra.; pl. snjosu'kkur öMor. ”av vadmal tillverkad 
damask, som nådde upp till knät och som vid 
snö bars av män (och av kvinnor i vissa bygder) 
I gaiter made of moleskin that reached up to the 
knee and which, in snow, was worn by men 
(and by women in some districts)” (se ill.; SAOB; 
ÖDB11287 ff.; IV 24, 78, 332 m.fl.). Jfr hark 
m. N f . ,  bet. 6; snö- ,  snösock-hark .  

snösock-hark m. I b snjå'sukkha rrk Ore 
snö"”sokkha rrk Rättv. (Bo.) ”låg snödamask, 
brukad av såväl kvinnor (i Ore) som män / low 
snow gaiter used by both women (in Ore) and 
men” (ÖDB 11 289; IV 332, 432 f.). Jfr snösocka 
m.fl. 
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snösock-hälla f. IV a snö*suk(k)hälla Ve. sno”- 
suk(k)ellda Ors. snjå'sukhällda Ore snö”såkk- 
älla Leks. ynf'såkhälla Mock. snjö'svkkhälla 
Jä. snjå'”s8kkhälla Mal. Li. ;njö'sakkhälla Tra.; 
pl. snjasukeldur vor. (jfr hälla", bet. 2) ”läder- 
rem el. mässingskedja under snödamaskens hålfot 
/ leather strap or brass chain under the arch of 
the snow gaiter” (ÖDB II 289; IV 431). Syn.: 
snösock- länk,  -1änka. 

snösock-länk m. I b snjä'msuklrekk (best. pl. 
-Irettjär) nÄlvd. ”järntrådskedja under snö- 
damaskens hålfot” (se ill.). Syn.: snösock-  
-häl la ,  - länka.  

snösock-länka f. IV a snjä "'suklrettj (pl. Jettjur) 
sÄlvd. snå*sukklettja vOrs. snö'suk(k)littja öOrs. 
snjö*sukbänja Ore; best. snå'sukbettja Ve.; pl. 
snjo"sukklrettjor vSoll. : föreg. 

snö-sparv m. I a snö'sparr Ors. snjö"sparrv Li. 
gniFsparrv Tra. ”snösparv, Plecn'ophenax nivalis 
/ snow bunting” (SAOB l ;  Rietz 643 b). Syn.: 
hårdår, ssg. 

snö-spett m. Ia  snjospi't öMor. ”grå flugsnappare, 
Muscicapa striata / spotted flycatcher”. 

snö-städja f. IV a snjål'stéå Älvd. = snöplog- 
balk.  

snö-stätta f. IV a snjo'*stätta (vanl. pl. -stättur) 
Ore = snöplogbalk.  

snö-sörja f. IV a snjö*syre vMor. snjosy'rja öMor. 
snjö'sgrja Ore snjö'ssrrja Jä. miö'lserja Tra. 
”starkt vattenblandad, smältande snömodd / slush” 
(SAOB; Gotl.0rdb.). 

snö-tak n. 11 snjö*täk Ore ”yttertak på en byggnad 
Iroof on a building”. Syn.: vattutak.  

snö-tryga f. IV a; pl. snjå'trågur vMor. ”snösko, 
avsedd för människa / snow-shoe for person”. 
Jfr skarbåge m.fl. Syn.: folks-tryg,  -tryga.  

snö-tyckla f. IVb snjå'wtykkeb nÄlvd. (jfr tyckla) 
”liten snöskovel, tillverkad som leksak åt barn/ 
small snow-shovel, made as a toy for children”. 

snövel m. I d sns'vvsb Leks. sns'vvälr Ga. (jfr 
s n ö v l a I  v . )  ”man, som snubblar / stumbling 
man”. 

snövel n. I d  sns'vvsb Leks. (jfr snövlaI  v.). 1. 
”snubblande / stumbling”. 2. ”individ, som 
snubblar / stumbling individual”. 

snövel-fotad adj. I snål—”valföta Leks. sns*välrfåta 
Dju. sns”velrföta Ga. snövälrfota Flo. (jfr snövla1 
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v.) ”som lätt snubblar, snubbelfotad”. Sym: se 
s n u b b e l f o t a d  m.fl. 

snövel-tacka f. IV a snivä'ltaka öMor. sni”väbtaka 
(»— sni"väl'-) Ve. snyvälrtakka Ore (jfr snövlaII  
f.  och v.) ”tacka med förkrympta öron / ewe 
with stunted ears”. Jfr s n u v ,  bet. 1; s n u v a  f., 
bet. 4; s n u v s ö d ;  s töv la l l  f .  Sym: s n ö v l a u ,  
bet. 1. 

snö-vinter m. I d  snjä"'witter Älvd. sngwwitter 
Våmh. snjo"witär vMor. snjovi 'ttär öMor. snjo"- 
vittär Soll. snö”witt8r Ors. snjå"vintsr Leks. 
snjö"vinntär Mal. snjå'vinnter (» miffo ÖVd. 
”vinter med mycket snö I winter with abundant 
snow” (SAOB). 

snö-vit adj. I snjä"”wajt Älvd. sngwwajt Våmh. 
snjö'wajt _. snjo"wäjt vMor. snja"väjt Soll. 
sno”wajt Ors. snjö'wäjt Ore snö'”vit Rättv. snjö'vft 
Leks. Bju. snö"”vit Ga. Mock. snjö'gvit Nås (jfr 
d .  s n i o h v i t e r ;  Fr. sn jöhvi t r ) .  1. ”vit som 
snö / snow-white” (SAOB ] )  allm. a n  wart 
grå ”lf snjå""wajt um ö'gu Älvd. ”han blev alldeles 
blek (i ansiktet)”; (vid emfas accentuerat som 
två ord:) snjå' uä'jtt Soll. snjö” vi't Mal. snjö" _. 
miö” gui 't ÖVd. ”bländande vit”; (som namn på 
ko el. getz) gnjö'vit Tra. ”Snövit”. 2. ”vit av snö 
/ white with snow, snowy” Älvd. Våmh. bo”ttjen 
i sngwwajt Våmh. (Bon.) ”marken är vit (dvs. 
täckt) av snö”. 

snövla| f. IVb sny"vel' Soll. sng”vlra Ore sn8*vlra 
Leks. (jfr snöv la l  v.) ”kvinna som snubblar / 
stumbling woman” Soll. Ore Leks. 

snövlaII f. IV b sni"väl* (plur. sni"vlrur) Ve. (jfr 
snövla l I  v.). 1. = s n ö v e l t a c k a .  2. (pl.:) 
”korta öron (på tacka) / short ears (on ewe)”. 

snövlal sv. v. 1. sng/"väb vMor. Soll. _. sni"velr 
vSoll. snf”vla Ors. myr/Ira Ore snabba Leks. 
snä”uba Dju. »sn8”vka Ga. sn8”väb- Mock. (jfr 
Hq. s n u b b l a ;  Torp snuvla l ) .  1. ”snubbla, snava; 
gå osäkert och snubblande / stumble, trip; walk 
uncertainly and stumblingly” allm.; a n  sni"vbet 
vSoll. ”han snubblade”. Jfr s t ypp la ,  bet. l ,  
m.fl. Sym: se s n u b b l a ;  s t ypp la ,  dep., m.fl. 
2. ”lägga el. sätta krokben för / trip up” vMor. 
Dju. a n  sny"vlred mi vMor. ”han lade krokben 
för mig”; snä”vba du-p Dju. ”satte du krokben 
för honom?”. — Refl: snå'välr sä Dju. sns'vää 
sä Ga. Mock. ”snubbla och falla omkull”; ja 

snifvba mä Dju. ”jag snubblade”. —— Dep.: 
snä”vlras Dju. ”sätta krokben”. — Särsk. förb. 
(ku l l z )  snäväb-ku'll Dju. ”snava och falla 
omkull”; (omkul l : )  i sni"vbät-umku'll Ve. ”jag 
snubblade (och föll) omkull”. 

snövlalI sv. v. ] .  snyvä'l öMor.; sup. sngvlra- 
Ore ”klippa ullen av får / shear sheep” öMor. — 
Särsk. förl). (av:) wa dä' a sngvba-å'v de hå'rä 
Ore ”hur du  har snaggat av dig håret”. 

snövlig adj. I sny"vlrun vMor. snivlu'n öMor. 
sny"vbån Soll. sn8”vbug Leks. snifubu Ga. 
snö”vlru Mal. (jfr s n ö v l a I  v.). 1. ”som lätt 
snubblar och faller; som går osäkert och snubb- 
lande” Mor. Soll. Leks. Ga. Sym: se s n u b b e l -  
f o t a d  m.fl. 2. ”långsam, senfärdig / slow, 
tardy” Mal. Sym: se s a k t f ä r d i g ;  sovligII  
m.fl. 

snövra sv. v. 1. snö'”ura Li. (jfr ? Gotl.0rdb. 
s n y v e r )  ”snörvla I snuffle”. Jfr s n o r a  v. 

snö-vret m. Ia  snjö"bre't ÖVd. = snöplogbalk. 
snö-väder n. I d  snjå'wedär Ve. snjå”wäder Ore 
snjö"väd3r Leks. sng”gvår Flo. snjö'vår Nås 
snjö'”gvä'r J ä. snjö'”ve'r Mal. ”väderlek, varunder 
det snöar / weather with snow”. 

so pron., adv., konj., se så.  
sock m. I b sakk Li. (Torp s o k k  f.; s a k k  n.) 

”fördjupning / indentation” (i marken el. i höet 
på en hässja etc.). 

socka f. IV a su'kka OvSi. so”kka Rättv. så”kka 
Leks. Ål så'kka Bju. Dju.—Mock. ss'kka Flo.— 
ÖVd. 1. ”strumpa / stocking” (se ill.; SAOB 1; 
jfr Rietz 651 a; ÖDB IV 419 ff., 430 f.) allm. 
djä"rå su”kku vMor. djä"rå su”kk0 öMor. Soll. 
dje"r(å) su”kko Ors. jär så'kka Leks. jör sålkka 
Dju. ”sticka strumpor”; go i su'kkum Soll. kajt i 
su”kkuma Ors. gå ti så”kkom Dju. gå i se'kkam 
Tra. ”gå el. springa i strumplästen”; hål  på 
so”kkån Rättv.  (Bo.)  ”hål på strumpan”; 
bbå”sukkur Ve. ”mönsterstickade mansstrumpor”; 
brå”jdsukkur Ve. ”brudstrumpor med stickade 
vristkrus”; tjö”sstsåkka Dju. ”strumpa, anv. vid 
kyrkogång”; hasakka Jä. ”halvstrumpa”; 
häktas-, hå”nndassakk8r Jä. ”helgdags-, vardags- 
strumpor”; ds'ssakksr Äpp. ”strumpor, anv. till 
likbeklädnad”; ka'ntsakka Mal. ”rutig strumpa i 
rött och blått”. Jfr harull ,  ssg; brudgums-, 
en-, enomänds-,  holk-, hår-, knä-, lushårs- ,  
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ny-,  pågärds-,  ragg-, röd-, skrift- ,  snö-, 
sommar-, stubb-, to-, tråd-, tvånomänds-,  
tå-,  v idgörs - ,  v i t - ,  ågärds- .  Sym: strumpa.  
2. (överfört; senare ssgsledz) a. (i uttr. draga  
d r e t s o c k a  resp. l or t sockaz )  wi drålgom 
dri*sukko Ore ”vi trampade djupt ned (i 
torvmossdrivan), så att vi blev lortiga om benen”; 
drä lortsokka Rättv. ”trampa djupt ned i 
vattenbemängd jord”. b. ”(liten) flicka / (small) 
girl” Flo., se pälal ,  ssg. c. (pl.:) ”växten kattfot, 
Antennaria dioeca / cat”s foot, mountain 
cudweed” Våmh. Mor. wa *jtsukkur Våmh. ”vita 
kattfotblommor”; rö'dsukkur å we*jtsukkur 
vor. ”röda och vita blommor av kattfot”. Sym: 
se harfot ,  bet. 3,  m.fl. 

sock-band 11. I a su'kkbannd Älvd. Våmh. 
sulkkbannd Mor. Ve. Soll. Ore ,. su*kkbannd 
Ors. so'k(k)bannd Rättv. sålkkbannd Leks. 
så*kkbannd Ål Ga. sa'kkbannd Nås Äpp. 
sa'kkbannd Jä. Mal. ÖVd. 1. ”vävt el. flätat 
strumpeband / woven or plaited garter” (se ill.; 
ÖDB IV 47,  122,  329, 425 ff . )  allm. Jfr 
brudgums-, f lät- ,friar-.  Sym: strumpband. 
2. ”knäbälte el. -rem att hålla strumpa el. snösocka 
uppe / leather band acting as garter” (se ill.; jfr 
ÖDB IV 423 ff.) Mor. Ore Rättv. Sym: se 
knäbäl te  m.fl. 

sockbands-blomma m. 111 a su'kkbanndsbkyamm 
vÄlvd. ”rödblära, Melandrium rubrum / red 
campion”. Sym: se bodblomma m.fl. 

sockband(s)-led m. II su*kkbanndslé nsaikkbaslé 
Mal.; best. su*kkbanndslidp Ve. ss'kkbanndle'n 
Li. ”den del av strumpan el. benet, där strumpe- 
bandet lindades / part of stocking or leg where 
the garter was wound” (jfr ÖDB II 251); ä kböj 
da-i si,-*kkbanndsléam Mal. ”det kliar på benet 
under strumpebandet”. Jfr sockbandsmidj  a; 
sock led .  Sym: sockbandstadl .  

sockbands-löpare m. IH c su'kkba nndslö'pär Ore 
(jfr löpare], bet. 1) ”rörlig remhållare i form 
av en metallhylsa på strumpeband (el. knäbälte) 
/ sliding metal clasp on garter”. 

sockbands-midja f. sålkkbansmeja Leks. ”den 
del av benet, där strumpebandet lindades / part 
of the leg where the garter was wound”. Jfr 
sockband(s)1ed; sockbandstadl.  

sockband-stadI n. uf.  II sulkkbandstäd n. nvMor. 
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sålkkbandstä f.  Ga. ss'kkbandstä Äpp. = sock-  
bands led  (jfr ÖDB IV 329). 

sockband-stadll f.  sulkkbanndstäd öOrs. ”kant 
på strumpeband / edge of garter”. 

sockband(s)-toppa f. IV a salkkbannstuppa Nås 
sa'kkbannd(s)tuppa Mal. ”tofs i änden av (vävt) 
strumpeband / tassel at end of (woven) garter”. 
Jfr bracktoppa,  bet. l .  

sockenI f. I d so'kken .. så'kkin Älvd. so'kkin 
nVåmh. so'kken Våmh. (Bon.) så'kken Mor. 
Soll. Nso'kken Ve. sy'kkn »sä'kgt vOrs. ss'kken 
öOrs. sä'ken Ore sä'kan Rättv. so'kksn Leks. 
so'kkän Bju. Ål Mock. Flo. ,. so'kken Ga. Nås 
Jä. Äpp. so'kkin Mal. so'mmgi Nso'yyn Li. so'mmqt 
_ sa'nn (best. solyynä) Tra. (böjn., se LD II 
183). ]. ”bygd och folk, som hör till en och 
samma (kyrko)församling / district and 
population that belong to one and the same 
parish” (SAOB 4) allm. jå'r i so'kken Älvd. 
”häri socknen”; i issä så 'kknän öMor.”i den här 
socknen”; gå så'kknän Soll. ”gå socknen runt 
(om rykte)”; go" å så'kkni Soll. gå på sä'k(k)n8n 
Rättv. ”gå sockengång som fattighjon”; vä"rå 
på sä'k(k)n8n Rättv. (Bo.) vä *r på so'kkin Mal. 
”vara på socknen, dvs. försörjas av kommunen”; 
o a kömi på så'knä Rättv. (Bo.) ”hon har börjat 
åtnjuta kommunal försörjning”; 8'pp i so”kkna 
Flo. ”uppåt Järna, Äppelbo, Mal. osv. (eg. upp i 
socknarna)”; är i so'kkinan Mal. ”till socknarna 
närmast söder om Malung”; han va på so'yyn 
Li. ”han var i socknens vård”. 2. ”bygden (el. 
byama) närmast sockenkyrkan / area (or villages) 
closest to the parish church” Älvd. Ve. Mal. 
Tra. a"t i so'kken nÄlvd. ”(i) byarna i sydvästra 
Älvdalen”; frå så'kken Ve. ”från övre Venjans 
byar kring kyrkan”; upi så'kken Ve. ”i övre 
Venjan”; nec| tä so”kkina Mal. ”ned till Malungs 
samhälle”; fälr si so'mmnä Tra. ”fara ned till 
(eg. söd(er) i) kyrkbyn”. 3. ”hembyn el. kyrkbyn 
(i motsats till fäbodarna resp. kapellbyn) / the 
home village or the church village (in contrast 
to the shielings or the chapel village)” Våmh. 
Rättv. Jä. ann i aut  å so'kkin Våmh. ”han är i 
hembyn (och inte här i fäbodarna)”; hem i so'kkna 
Jä. ”till hembyn”. Jfr bolbygd; bygd.  — Ssg: 
so'kkänkbåar n. pl. Flo. ”sockendräkt”. 

sockenII f. I d  så'ksn Rättv. so'kkrm Leks. so'kkän 
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Bju. Ål Flo. Jä. so'kken Nås so'kkr'n Mal. (jfr 
s o c k n a  v.;  Torp sökn; Vll sockna  f., s o c k n e  
m.) ”dragg / grapnel” (SAOB 7; Rietz 718 a; 
Wennberg; Dahlgren 1; ÖDB 177). Syn..— dra g g, 
bet. 2. 

sock(en) oböjl. n. sokk '— so'kkan Leks. ”dugg, 
dyft I bit, jot, drop”; aller i skapade so'kk ”aldrig 
el. inte ett skapande grand”; allar i so'kksn 
”inte ett dugg”; jä vet int i so'kk ”jag vet inte ett 
smack”. Sym: se dof t ;  smack"; smul ,  bet. 
2 a; t ecken ,  bet. 4, m.fl. 

socken-arbete n. III »— I sä"k8nar(r)bet Rättv. 
(Bo.) ”arbete, utfört åt socknen el. på dess be- 
kostnad I work done for the parish or at its 
expense”; an säs va på sä”k8nar(r)bet 'han tycks 
vara stadd på sockenarbete” (sagt om långsam 
person). Jfr sockendagsverke .  

socken-bud n. 11 so*kkenbri'å Älvd. sa'kkanbä 
vOrs. so'kkänbä Bju. so*kkänbä Ga. so'kkinbä 
Mal. ÖVd. ”prästens kallelse till och besök för 
själavård hos sjuk person I request for a cler- 
gyman to visit a sick person for spiritual care” 
(SAOB 1); en war i so*kkenbä'ö Älvd. an vä i 
so'kkinbä Tra. ”han var ute på sjukbesök”. 

socken-dagsverke n. IH so'kkända ksvä(r)lge Ve. 
so*kkendakksvä[gä Äpp. so*kkindaksvädtsi Mal. 
so'kkindaksv8(r)zgi Li. ”gemensamt arbete för 
socknens räkning (t.ex. vägbygge, återupp- 
byggnad av brunnen kyrka), utfört av det hemma- 
varande folket i byarna I work for the common 
good of the parish (e.g. building roads, rebuilding 
a bumt church) carried out by the residents of 
the villages” (SAOB; jfr Gruddbo 144). Jfr 
sockenarbete. 

socken-dans m. 1 a so'kkändanns Ål ”dans, till 
vilken ungdomar från hela socknen kom I dance 
to which young people from the whole parish 
came”. - 

socken-folk n. I b  se *kkanfvlrk Rättv. 3 6 a k  
Mock. Flo. Jä. so*kkinfslrk Mal. ”folk från den 
egna bygden el. från socknens huvudbygd I 
people from one's own district or from the main 
district of the parish” (SAOB). Jfr fäbodfolk;  
sockne.  

socken-fut m. I a; best. sg. så””kanfajtp Ors. (jfr 
f u t, bet. 3 a) ”uppsyningsman för hela socknen, 
vald på sockenstämman I supervisor for the 

socken-skrivare 

whole parish, elected at the parish meeting”. 
socken-hjon n. I a pl. sä"k8njö'n8r Rättv. ”fattigt 
folk, som fick hjälpa till i olika arbeten ute i 
bygdens gårdar I paupers who had to help with 
different work on the local farms”. 

socken-härbärge n. III »— I sä'ksnärrbär Ors.; 
best. sg. sa'kkinärrbräö Våmh. så*kkenärrbrä 
vor.; obest. pl. sä"k8nhar(r)br8r Rättv. (Bo.) 
”sockenmagasin I parish storehouse” (se ill.). 
Sym: se magas in  m.fl. 

socken-kammare m. I a so'kkinkamär Våmh. 
”rum i sockenstugan, vari prästen fick bo när 
han besökte Våmhus I room in the parish hall 
where the clergyman lived when visiting 
Våmhus” (jfr SAOB). 

socken-karl m. I a so*kkänkår Flo. so*kkinkar 
Mal. ”man från viss del av den egna socknen I 
man from a certain part of one's own parish”. 
Jfr socken-människa ,  —pojke; sockne .  

socken-mål n. Ia so*kkinmäb Mal. ”viss sockens 
dialekt / dialect of a certain parish” (SAOB). 

socken-människa f .  IV a so*kkänmännifa Flo. 
”kvinna från socknen (med undantag av trakterna 
Björbo och Finnmarken) I woman from the parish 
(apart from the districts of Björbo and Finn- 
marken)”. Jfr sockenkarl .  

socken-pojke m. III a sa'kkinpsjtsi Mal. ”pojke 
från socknens huvudbygd / boy from the main 
part of the parish”; ä vara då 's då so'kkinpajkan 
ko'mm & sé'lrrz ”det blev dans när pojkarna från 
huvuddelen av Malungsbygden kom till fäbod- 
arna”. Jfr sockenkarl .  

socken-räkning f. I b so*kkenrékni'yyg Älvd. 
”avräkning rörande vissa prestationer, uppgjord 
för hela (ej del av) socknen I settlement relating 
to certain achievements, prepared for the entire 
(not part of) the parish”. 

sockenräkning-klubba f.  IV a; best. så'kken- 
rekniyklrubba nÄlvd. ”stav, på vilken de olika 
sockentjärdingarnas dagsverksarbeten för ett helt 
år (i socknens tjänst) markerades med skåror I 
staff on which the day-works of the different 
fourths of the parish for the whole year were 
marked with cuts” (Liv.Älvd., s. 96). 

socken-skrivare m. III c so'kkenskriever Älvd. 
sä”k8nskriv8r Rättv. (Bo.) so'kkinskriva” — 
skriva" Mal. so'kkinskrivar Li. ”av sockenstäm- 



& 

socken-spruta 

man vald person, som hjälpte prästen med skriv- 
arbete åt socknen I person chosen by the parish 
meeting to help the clergyman with writing work” 
(SAOB). 

socken-spruta f .  IV a so”kkänspräta Flo. 
”socknens brandspruta I the parish fire—pump” 
(förvarades i en särskild bod invid kyrkan; 
SAOB). 

socken-stuga f .  V såkä'nstugä' öMor. so”kken- 
stugu Ve. sa"känstägu Soll. sä'kunstågu Rättv. 
so'kkynstuggu Leks. sa”kkenstägu Nås so'kkin- 
stuggu Mal. sa”mmnstuggu ÖVd. (best. sa'yyn- 
stuggo Li.); best. so'kkinstägå Våmh. ”hus med 
rum för allmänna sammankomster (såsom 
sockenstämma, husförhör etc.) samt med rum 
för prästens övernattning I house with rooms 
for public meetings (such as the parish meeting, 
parish cathechetical meeting, etc.) and with rooms 
for the visiting clergyman, parish hall” (SAOB). 
Jfr präststuga,  bet. 1. 

socken-stämma f. IV a so”känstämn Soll. 
so'kkenstämma Nås so”mmnstämma Trä.; best. 
sg. dat. såkänstämun öMor. ”allmän sam- 
mankomst av företrädare för socknen / parish 
meeting” (SAOB). 

socker 11. I d so'kker (» så'kker) Älvd. su'kker 
Våmh. su 'kkär Mor. Ve. Soll. (best. sg. dat. 
sukri' öMor.) su'kker -— su'kkär Ors. sä'kär ,. 
sa'kkär Ore sa'kkar Rättv. Leks. sa'kkär Bju.— 
Mock. J ä. Äpp. —sä'kär Flo. se 'kker Nås sa'kkä'| 
Mal. sy'kker ÖVd. ”sötningsmedel (tidigare i 
handeln i större toppformiga stycken) saccharon 
I sugar” (SAOB 1); få ha havi-ti' ss myrtjy 
ss'kksr å sa'kkar sy Leks. ”jag har tillsatt socker 
upprepade gånger”; wa”jtsukksr vOrs. ”vitt 
socker”; ts”pps8kkäd Mal. ”toppsocker”. Jfr 
bröst-.  — Ssg: så””kärgbäs n. Våmh. (Bon.) 
”sockerskål (av glas)”. 

socker-jord f. Ia so”kkejä'rö Älvd. (jfr SAOB) 
”brunt farinsocker / brown sugar”. 

socker-mal m. I a so”kkemäb Älvd. ”person, som 
är begiven på socker I person who is fond of 
sugar”. 

socker-topp m. I a  su "k(k)är1upp Soll. så "kartopp 
Rättv. (Bo.) ss”kkär13pp Bju. sa'kkertspp Nås 
ss'kketupp Li. ”koniskt format sockerstycke AI 
sugar loaf” (SAOB). 
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socker-ärter f. VI .., IV a pl. so'kkererner Älvd. 
su”kkerärrtä » su”kkärer(r)tur Våmh. ”olik- 
färgade, runda små sockerkarameller, som köptes 
på Mora marknad / differently-coloured, round, 
small sweets that could be bought at Mora market” 
(SAOB 2). 

sock-förfot m. VI ss”kkfarrfåt Mal. ss'kkfärföt 
Li. ”strumpa utan skaft / stocking-foot”. Sym: 
förfot;  förföt(e); sockförföt(e) .  

suck-förföt(e) n.; best. pl. dat. ss”kkfärfättvm 
Li. = föreg. 

sock-garn 11. I a ru*kkgän öMor. Ve. su'kkgann 
_: su'kkgann (»— su”ggan) Ors. so'kkgär Rättv. 
så'kkgär Dju. ss'kkgann Tra. ”tvåtrådigt ullgarn 
till strumpor / two-threaded woollen yarn for 
stockings” (jfr ÖDB IV 420 f.); spinn so”kkgär 
Rättv. ”spinna strumpgarn'. -— Ssg: så”kkgas- 
nystan n. Leks. ”strumpgarnsnystan”. 

seck-gård f. I a su'kkgård vMor. Soll. vOrs. _- 
su'kkgäd Ve. su'kkgärrd öOrs. so'kkjäb Rättv. 
(Bo.) ””Ickgäb Tra. (jfr gärdl, bet. 4). l.  ”arbete 
med strumpstickning I work with knitting 
stockings” (ÖDB IV 523) Ve. Soll. Ors. Rättv. 
(Bo.). Sym: sockgöra,  bet. l .  2. ”stickning 
av olika slags ullgarnsplagg o.d. / knitting of 
differrent types of woollen clothes, etc.” vMor. 
Soll. Ors. Rättv. (Bo.); ur myttji su”kkgärd i'r 
äir tä'j-framm Soll. ”så mycket stickning ni har 
tagit fram”. Sym: s o c k g ö r a ,  bet. 2. 3. 
”stickningsmetod el. -mönster, slag el. resultat 
av stickning / knitting method or pattern; the 
result of knitting” Soll. Tra. u"lräjk su ”kkgå'rder 
Soll. ”olika stickningsmetoder el. -resultat”; häran 
é ä-dä' fe äj ss”kkgäb Tra. ”vad är det där för 
slags stickningsmetod på en strumpa?”. 

suck-göra oböjl. n. su”kkdjärå Våmh. (Bon.) Soll. 
su”kkdjä'ro Ore so”kkjärå Rättv. 1. = föreg., 
bet. 1, allm. 2. ”stickningsarbete av olika slag 
jämte tillbehör” Soll. Sym: sockgärd, bet. 2. 
— Avl.: su”kkdjäresk f. Soll. ”kvinna, som 
sysslade med (strump)stickning (på syjunta)”. 

sock-holk m. I a  su ”kkä'k sÄlvd. su”kkåbk vor. 
Soll. su'kkhåbk Ve. ”strumpskaft / leg of 
stocking”. Jfr sockring m.fl. Sym: se skaf t -  
holk; sockskaf t  m.fl. 

suck-kåk m. I b su”kkåk nÄlvd. vÄlvd. öOrs. 
Ore (jfr kåk,  bet. 2) = föreg. 



sock-lapp 

sock-lapp m. I a su*kkbapp vMor. Ve. Soll. 
su*kklapp Ors. solkklapp Ore Rättv. (Bo.) 
sa”kklapp Tra. ”lapp av vadmal (ibland av sämsk- 
skinn), fastsydd omkring hälen på en nystickad 
strumpa / patch of homespun (sometimes of 
chamois-leather) sewn over heel of stocking” 
(ÖDB IV 328 f.); e snofliyor läsa sukklappsr 
Ors. ”det är snöflingor (så stora) som socklappar”; 
(överförtz) du go"r-å såm än su”kkbapp Soll. 
”du går på som en hällapp” (sagt till gnatig 
person). Sym: hä l l app ,  bet. 1. 

sock-led m. 11 a su*kkbiå Våmh. ss'kklé ÖVd. 
(jfr led" m., bet. 1). 1. ”öppning el. glipa, som 
råkat uppstå mellan strumpan och knäbyxoma I 
opening or gap seen between the stocking and 
the breeches” Våmh. 2. ”den del av strumpan 
som täcker vristen / the part of the stocking—leg 
that covers the ankle” ÖVd. Jfr sockbands- 
-led, - s tad .  

sock-ludda f .  IV a su*kkbudda Våmh. (Bon.) 
”strumpfot med sula av skinn / stocking-foot 
with leather sole” (jfr ÖDB IV 62 f., 80). Sym: 
se f j ä s s a ,  bet. 1,  m.fl. 

suck-läst f .  I a su'kkl'esst Älvd. sfkklässt Tra. 
(jfr Aasen sokke le i s t )  ”träläst, på vilken 
strumpan träddes upp efter tvättning för att e j  
valkas el. krympa / wooden form on which the 
stocking was slipped after being washed to avoid 
it losing shape or shrinking” (se ill.). 

socknaI sv. v. ] .  so'kkina Mal. (jfr sockenl) ”höra 
hemma / belong”; an vi”sst full int jalrv ha'n a n  
so*kkin ”han visste väl inte själv var han 
(egentligen) hörde hemma”. 

socknaII sv. v. ] .  så””kna Rättv. so'kkna Leks. 
so'kkna Bju. Dju. Flo. Nås Jä. so'kkina Mal. 
(jfr socken";  söckna) .  ]. ”söka med dragg på 
sjöbotten, dragga / drag with a grapnel, sweep” 
(SAOB; Rietz 718 a s o k n a  1; Vll 1 ;  We. ] ;  
Wennberg) allm. dem 8 so'kkin ätt om hé'bä 
däin Mal. ”de har draggat efter honom hela 
dagen”. Sym: d r a g g a ;  r a f s a ,  bet. 2; s u n d a ;  
s ö c k n a .  2. ”söka, leta, snoka / search, poke, 
pry” (SAOB; Rietz 718 3 s o k n a  2; Vll 2; We. 
2; Wennberg; Ericsson Ordl. s o c k n ä )  Leks. 
Dju. Jfr s n o k a ,  bet. 2, m.fl. 

sockne m. III a so'kkina (pl. so'kkinär) Mal. 
(Y.); pl. so'kkinär Mal. ” person från övre 
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Malung, socknens huvudbygd / person from 
upper Malung, the main district of the parish”. 
Jfr socken- fo lk ,  -kar l .  

suck-par 11. I a su'kkpär Ve. ss'kkpär Mal. ”par 
strumpor / pair of stockings”. 

suck-ring m. I b så*kkriyy Leks. sa'kkriyy Mal. 
s8”kkriyyg Li. ”strumpskaft utan fot, som bars 
för att skydda benet då man gick med nakna 
fötter i skorna / stocking without foot, stocking 
leg” (ÖDB IV 75); o må'  djålr-vé' sa*kkriyyan 
Mal. ”mor stickade (vid) nya strumpfötter på de 
avklippta strumpskaften'. Jfr s o c k h o l k  m.fl. 
Sym: se h o l k s o c k a ;  s o c k r i n g - ,  s o c k - s k a f t  
m.fl. — Ssg: sa*kkriyysko'in adj. Mal. ”som har 
strumpskaft på benen men bara fötter i skorna”. 

sockring-skaft 11. I a su'kkriyskajft Li. = föreg. 
sock-skaft n.Ia su*kkskajft Våmh.—Ore so*kkskajft 
Rättv. (Bo.) så'kkskam Leks. s8*kkskafft Mal. 
sikkskajft ÖVd. ”strumpskaft (med el. utan fot) 
/ leg of stocking (with or without foot)”. Sym: 
se sock-ho lk ,  - r i n g  m.fl. 

suck-sticka f .  IV a so”kkstikka Rättv. så*kkstikka 
Dju. sa*kkstikka Mal. s8*kkstekka Li.; pl. 
su'kkstikkur Ore så'kkstikkar Ga. sskstikksr 
Jä. ”strumpsticka I knitting-needle” (SAOB; Rietz 
651 a). Jfr gång ,  bet. 17. Sym: socks t i cknå l ;  
s o c k t e n ;  s t i c k a ;  t e n ;  v a n t s t i c k a .  

sockstick-gång m. I b ss*kkstikgågy lä. Äpp. 
ss*kkstikkgagy Mal. sa'kkstekkgayyg Li. (jfr 
gång, bet. 17) ”omgång strumpstickor / set of 
knitting-needles for stockings”. Sym: se 
gärdgång m.fl. 

sockstick-låda f. IV a sa'kkstekklåa Li. ”för- 
varingslåda för strumpstickor / box for keeping 
knitting-needles for stockings”. 

sockstick-nål f. I a so*kkstikknåb Rättv. : 
socks t i cka .  

suck-stång f .  I b så'kkståyg Leks.; best. 
sukkstånndji Mor. ”i klädstugans tak horisontalt 
placerad stång, varpå strumpor hängdes till 
förvaring (äv. om viss mängd strumpor) / pole 
placed horisontally in the ceiling of the building 
used for storing clothes, and on which stockings 
were hung (also about certain amount of stock- 
ings)” (ÖDB III 227; IV 513). 

suck-ten m. I a sulkktie Älvd. su*kkté Våmh. 
(Bon.) Mor. su*kktén Ve. Soll. su ”kkte' nsu'kktå'n 
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Ors. (Rietz 651 a) = socks t icka .  
soffa f. IV a so”jfa Älvd. -så#a Våmh. (Bon.) 
så'jTa »soffu vMor. så'fj'ä Soll. Ors. safta Ore 
Leks. safa Rättv. (Bo.) Bju. Dju. Nås Mal. 
ÖVd. ”med ryggstöd och svagt profilerade gavlar 
försedd långbänk, på vilken två till fyra personer 
kan sitta / wall-bench with support for the back 
and slighly curved ends upon which two to four 
people can sit” (se ill.; SAOB 1); o gä”md si 
under se 'ffen Ore ”hon gömde sig under soffan”; 
Wllsåffa Våmh. (Bon.) 'liten soffa framför 
sängen i stugan”. -—— Ssg: sa Wittkk n. Nås ”lock 
på soffa med lådliknande underdel”. 

sol f. H »! I a sä'l' Älvd. Våmh. såll vMor. Ve. 
Soll. Ore—Tra. söl öMor. Ors. 1. ”himlakroppen 
solen / the sun” (SAOB 1) allm. så””Ire gor-ni'ö 
i sjä'kk Älvd. ”solen går ned i moln (eg. säck)” 
(det bådar regn); e baut & så'ht Våmh. ”det (o: _ 
berget) sluttar mot solsidan”; sö'l/i bä"sär så 
warrmt vMor. sålba ba *sså sa vä'l-sa Li. ”solen 
gassar så varmt (så)”; sö'lrä skin må ti ägor 
Rättv. (Bo.) ”solen skiner mig i ögonen”. 2. 
”solsken, solljus, solvärme / sunshine, sunlight, 
heat of the sun” (SAOB 1 h) allm. i twä'l int 
så'li vOrs. ”jag tål inte solhettan”; mi 'tt i sö'l'ä 
Leks. (Silj.) ”mitt i solen”; an si'tt ti så'lra Nås 
”han sitteri solskenet”; må'rosöb Mal. ”morgon- 
sol, solsken på morgonen”. Jfr gäl l- ,  väder-.  
3. (i uttryck rörande) ”solens gång och ställning 
I the sun”s path and position” (SAOB 1 g 8) 
allm. mä”t samba (el. mamma”/s) Våmh. (Bon.) 
må 't så lh! Soll. möt sö'lzi Ors. ”motsols”; ä”ttär 
sö'hi Soll. mi sö'lgi Ors. ätär sö'ht Ore ä'tt 
sö'hi Rättv. ”efter el. med solen, medsols”; mi*d- 
dassöiä Leks. ”solställningen vid middagstid”. 
Jfr s o l g å n g ,  bet. 1—2; s o l o m r i n g ;  s o l r ä t t ,  
bet. 1 ;  s o l s t å n d ;  s o m m a r - ,  v in t e r - so l t .  

solal sv. v. 1. (endast refl.:) så” si Våmh. (Bon.) 
så?-sä Bju. Nås Mal. sö'b-se ÖVd. ”vara i 
solskenet och solbada / be in the sunshine and 
bathe”; & & så””ba si Våmh. (Bon.) ”hon (o: 
gäddan) har solat sig”; jahä ', du le'gg å så?-(le 
Tra. ”jaha, du ligger och solar dig”. Syn.: 
so lbada .  

solaIl sv. v. 1. »— 3. så"”ba ]. Älvd. Våmh. såWa 
vMor. 3. Ve. sö'lr Soll. sö”la öMor. ].  Ors. 
sö'lra Rättv. Dju. (Rietz 713 b sålal;  Vll, We. 
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s å l a )  ”kasta, slunga, hiva, slänga iväg / throw, 
fling, hurl”; i sä"l'eå dm aut (! gä'rdgi Älvd. 
”jag kastade ut honom på gården”; sjå u-gt säwker 
eå a'tte gå"”ve Älvd. ”se hur han slungar det 
bort över golvet!” a n  tri” kri'ppin o så”"äed upå 
stämbgi a n  Våmh. ”han tog barnet och slängde 
det på stolen (han)”; sö'b däm yvyr ö'”vi vMor. 
”slunga dem (0: pilarna) Över älvenl”; han såWd 
on fram i gå'bv Ve. ”han kastade den (o: skjortan) 
fram på golvet”. Syn..' se s e  glam, bet. 1, m.fl. 
— Särsk. jörb. (av:) iska söl-å'v ajtiprå'stgä rdr: 
vOrs. ”jag skall ge mig iväg till (eg. uti) 
prostgården”; (ned:)  saab-ni'd Älvd. ”kasta 
omkull”; (omr ingz)  du dä'g sakt su'b-umri'yyg 
ari—dä 'r Älvd. ”nog förmår du kasta omkull den 
där (0: karlen)”; (på:) söba-på' Rättv. ”slunga 
el. hiva på”; (t i l l :)  sak—tå" dä Rättv. ”slå till 
dig”; ta skapa å såå-tå” Dju. ”tag skopan och 
slå (vatten) över (de heta kolen vid milans 
rivning)”; (undan:)  sök-uwndå nvMor. ”kasta 
undan”; (ut:)  sä'b-a'"t a n  Våmh. ”kasta ut  
honom!” ;  söl-ö'jt ku ' l l u r  öMor. ”kasta  u t  
flickorna”. 

sol-abborre m. III & so'Wabårr Soll. (jfr SAOB) 
”abborre som blivit ljusare än normalt p.g.a. 
tillhåll i soligt, grunt vatten / perch that has 
become lighter than normal having been present 
in sunny, shallow waters”. Jfr sol-f  i s k ,  bet. 2, 
-gädda ,  bet. 2. 

sol-bada sv. v. 1. så"”bbååå' Älvd. (jfr Bergfors, 
s. 200) ”gassa sig i solen / sun-bathe” (SAOB 
2). Sym: solal. —Ref1.: jär i åä '  o så"”bbadä 
öi Våmh. ”här är du och solbadar (dig)”. 

sol-badda f. IV a söWbadda Mock. ”solens hetta, 
solgass / heat of the sun” (SAOB); lätt int 
sta ”nnfätä stå ti sö”bbadda ”låt inte ståndfatet 
stå i solgasset (och gistna)!”. Sym: sol-bas, 
-skott .  

sol-bas n. 11 sö'lbäs öOrs. = föreg. (SAOB); a n  
sit ajti så'lbäsi ”han sitter (ute) i solgasset”; :" 
fikk mi jet rikktit sö”lbäs ”jag fick (mig) ett 
riktigt solgass”. —Avl.: så”lbäsut adj. n. öOrs. 
”solgassigt, soligt”. 

sol-blank adj.I såWbIrayyk Ve. Mal. ÖVd. ”solig 
och klar (om väderlek) / clear and sunny (about 
weather)” (SAOB). 

sol-bleken m. best. sö'bbbékän Mock. ”blekning 
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(av linne, utlagt) i solskenet / bleaching (of 
linen, placed) in the sun” (jfr SAOB solbleke).  

sol-blind adj. I sö'bblin(n)d Rättv. sö”bbbinnd 
Bju. Mal. Tra. ”bländad av solen / blinded by 
the sun” (SAOB). 

sol-blomma m. IH a, se Rietz 651 b. 
sol-bräde n. III så”"lbräåä' —s12”'bbrå'åä Våmh. 
så'bbräåä nvMor. ”bräde anbragt på hustakets 
kant över gaveln, vindskida / barge-board on 
roof”. Sym: se skrå-,  väder-bräde  m.fl. 

sol-bränd adj. I så"”bbrennd Älvd. så”lbrennd 
Ors. så'bbrännd Bju. Flo. Mal. Tra. ”brun i hyn 
av starkt solljus, solbrun / sun-bumt' (SAOB 
2); du e se säl/brännt! Tra. ”du är så solbrun”. 

sol-båge m. IV sö'bbågs Mal. (jfr SAOB) ”ljusring 
omkring solen vid dimma / solar halo”. Sym: 
so lgård ;  väde rbåge .  

sol-dag-och-natt oböjl. subst. sä"b-däg-o-na 'tt 
nÄlvd. ”styvmorsviol, Viola tricolor / wild 
pansy”. Sym: se fo lk ,  bet. 10; sol-natt-och- 
-dag m.fl. 

soldat m. 1 a så'lldä: vMor. sålldä 't -— soldä 't 
öMor. so”lldat Ve. Rättv. Flo. sällar Leks. Bju. 
Ål Dju. so”llat(t) Ga. soldä't Nås—Mal; obef. 
Älvd. Våmh. ”person, som mot viss årslön (genom 
kontrakt på livstid) åtog sig krigstjänst, knekt / 
soldier with a life-long contract and certain 
annual salary” (SAOB 1);jä ska ji mä tä so”lldat 
Rättv. (Bo.) ”jag skall giva mig till soldat, dvs. 
ta ln-igstjänst”. Sym: se knekt,  bet. ]; kr igskar l  
m.fl. 

soldat-kista f. IV a so'llattjyssta Leks. ”hos 
huvudbonden i roten stående kista, vari soldatens 
mundering förvarades mellan mötena / chest 
placed at the head-farmer in the administrative 
ward and in which the soldier”s clothing and 
equipment was stored between his periods of 
service” (SAOB). Sym: ro tek i s t a .  

soldat-knapp m. I a so'l(l)da tkna pp Rättv. ”vanlig 
slät metallknapp för soldat I plain uniform 
button”. Sym: se k n e k t k n e p e  m.fl. 

soldat-knekt m. I a so”llatknikkt Leks. (Silj.) : 
so lda t .  

soldat-kost m. I a  so”lda tkasst — so”lla tkasst Leks. 
(Silj.) ”soldats naturaförmån, bestående av bröd 
och kött, som hämtades till jul / the soldier”s 
payment in kind, consisting of bread and meat, 

sol-gång 

which was collected at Christmas”. 
soldat-rote m. IH a so”lda mit öMor. so'l(l)da träta 
Rättv. so”lldaträtä Leks. (Silj.) so”llda tråtä Flo. 
' grupp av gårdar, som hade att gemensamt utrusta 
och hålla en soldat inom krigsmakten / unit of 
land or villagers responsible for the equipment 
and maintenance of a soldier” (SAOB). Jfr rotel, 
bet. l a. Sym: knekt ro te .  

soldat-skullen m. best. so”l(l)da tskulln Rättv. 
(Bo.) so'llatskulln Leks. Dju. ”läktare, reserverad 
för soldaterna (i Rättviks resp. Leksands kyrka) 
/ soldier”s gallery (in the church of Rättvik and 
in the church ofLeksand)”. Sym: knektskul le .  

soldat-äske n. s0”lldatesstj nvMor. ”oval spånask, 
vari soldatrotens handlingar förvarades / oval 
chip-box in which the soldier's documents were 
kept”. 

sole adj. Li. söWe (jfr ? Hq. solaväxel )  ”enda/ 
single”; i”nnt ä (» ä j  »» äjn) såWe kvinti'n ”inte 
ett enda dugg”. 

sol-fisk m. I b  sä”'bjissk Våmh. solfi'ssk öMor. 
se””lrfissk Soll. söWfissk Mal. (bet.uppg. saknas 
från öMor.). 1. ”fisk, som vid klart väder står i 
strandvattnet och solar sig / fish that comes to 
the shore and sun-bathes in bright weather” 
(SAOB 5) Våmh. Soll. Mal. wibum go 0 när  
säwisstjin Våmh. ”vi vill (el. skall) gå. och 
snara solbadande fisk”. Jfr so lgädda ,  bet. 1. 
2. ”fisk, som blivit ljusare till färgen p.g.a. tillhåll 
i grunt vatten och soliga vikar / fish that has 
become lighter in colour owing to being in shal- 
low water and sunny bays' Soll. Mal. Jfr sol-  
-abbor re ,  -gädda,  bet. 2. 

sol-förmörkelse n. Hf. så”"l/fönnörrkelse Våmh. 
så”lfärmärrtjels »» så”lförmörrkäls öMor. 
söWfsrmartjälsä Bju. ”solens förmörkande / solar 
eclipse” (SAOB). _ 

sol-glas n. II så"”n/äs Våmh. sö'bgläs vMor. 
Leks. (Silj.) ”stor lins, anv. vid eldgöming / 
burning-glass” (SAOB 3; Danell; ÖDB 111281). 

sol-gång m. I b så"”bga'"yg Älvd. si””bga"gg 
Våmh. sö”bgåyyg vMor. Ve. Soll. solgå'yyg 
(best. sg. dat. so*lgånndjim) öMor. sö”lg8yg 
Ors. såWgåyy Rättv. Leks. Bju. Dju. Flo.—Äpp. 
sö'bgayy Mal.; best. sg. nom. söWgäin Li.; best. 
sg. dat. så*lrgäjam Tra. 1. ”solens gång; sol- 
uppgång och (el.) solnedgång / the sun”s path; 
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sun—up and (or) sun-set” (SAOB; d .  so la  
ganger; Fr. sö largangr)  allm./i””n' så"”bga'"yg 
Älvd. firi solganndjen Ors. ”före solens upp- 
resp. nedgång”; ä wa kallt i så””bga "ndjem Våmh. 
”det var kallt i soluppgången”; e”tte söWgåyyg 
vMor. ”efter solnedgången”; i sö”lgånndjim öMor. 
i så”l'gånjäm sättv. ti sö'bgånnjän Dju. Nås 
Jä. i sö”bgä jam Tra. ”i solens upp- el. nedgång”; 
ä na'ppyr brå ti säl/gågyäm Rättv. (Bo.) ”det 
nappar bra i soluppgången”; je va ä ' tä  
sa'Wgåyysm mi ”lla Äpp. ”jag var ute från morgon 
till kväll”. 2. ”solens bana med hänsyn till dess 
höjd (vid middagstid) under olika årstider / the 
path of the sun with regard to its height (at 
midday) during different seasons of the year” 
(jfr Fr.; Aasen s o l g a n g )  Leks. Mal.  å se lå'g 
så”bgåyg nar ä dika; ti ma 'ss är ä hå'g söWgåyy, 
se så'ba rå'd Leks. ”solen går så lågt då det är 
Disa (3 februari); i mars går solen högt, så att 
den har makt (dvs. sprider stark värme; eg. 
råder)”; ä va hö'”gan söWgayy Mal. ”solen gick 
ned långt mot norr”. Jfr sommar- ,  v in te r - so l t .  

sol-gård m. I a sö'bgåb Jä. söWgäb Mal. ”ljus- 
ring(ar), som vid disigt väder synes framträda 
omkring solen” (SAOB; Rietz 651 b; Aasen 
solgard). Sym: sol-, väder-båge. 

sol-gädda f. IV a solgä'dda öMor. söWgeda Ve. 
soWgädd Soll. så'lrjädda Ål söWgädda Mal. 1. 
”gädda, som står i strandkanten och solar sig / 
pike that is sun-bathing close to the shore” (SAOB 
2) allm. Jfr s o l f i s k ,  bet. ] .  2. ”gädda, som 
p.g.a. tillhåll i grunt vatten och solsken blivit 
ljusare till färgen än normalt / pike that is lighter 
in colour than normal owing to its being in 
shallow waters and sunshine” Soll. Mal. å då 
sy”nns full é e sö”lrgädda, sam é sö jö's Mal. 
”det där syns väl att det är en solgädda, som är 
så ljus till färgen”. Jfr sol-abborre, -fisk, bet. 2. 

sol-het adj.I så"”lriet Älvd. söWhe't Bju. såWhit 
Mal. söWhäjt ÖVd.; n. sö”lett Ors. såWett '— 
såWhett Leks. såWhett Ål Mock. Jä. ”het el. 
uppvärmd av solens sken / hot or heated by the 
sun” (SAOB); eå :" så""lriett Älvd. ”det är hett 
(el. råder stark värme) av solens sken”. 

sol-hetta m. IV sö'bhitå Ve. såWhetta Bju. Flo. 
sö'lrhe'tv Jä. Äpp. sö'I/hätta ( — -hå'ta) Mal. 
söWhitti ÖVd.; best. sö'bittån vMor. söWhettån 

solka 

Rättv. (Bo.) såWettån Rättv. sö'bhetta Leks. 
”av solen alstrad hetta (varm luft etc.) / heat of 
the sun” (SAOB); hä e drg'kt tä a'rrbeta ti om- 
jä'” söWhe'tam Äpp. ”det är drygt att arbeta i den 
här solhettan”; ä va nä'lit te sö'khitti ä vä '  i 
dä'g Li. ”det var en väldig (eg. något litet till) 
solvärme (det var) idag”. Sym: solvärme.  

sol-hilka f. IV a söWil'ka vMor. so'Yrybk Soll. 
sö'bhibka Ore so'Whilka Jä. (jfr h i l k a ,  bet. l ;  
Rietz 651 b so lhy lkä )  ”huvudbonad av vitt 
lärft, buren (vanl. av unga kvinnor) till skydd 
mot starkt solljus / headgear made of white 
linen worn (usually by young women) to protect 
from strong sunshine” (SAOB; Gotl.Ordb. 
solhyl lka;  ÖDB IV 268, 489, 503). 

sol-hylla f. IV a sö'bhölla Mal. söWhilla ÖVd. (i 
uttr. gö ra  solhylla:)  ”hålla flata handen ovanför 
ögonen som skärm för starkt solljus / hold the 
palm of one's hand above one”s eyes to screen 
off strong sunshine” (SAOB; Rietz 651 b; Gotl. 
Ordb.; Ericsson Ordl.; Ross); o djöl/ sö'bhilla å 
ska”" bettivi [Fp Li. ”hon skuggade med handen 
över ögonen för solen och såg bort över sjön”; 
å då kam o ä'jsthanns iygga å djöb-göVrhilla 
da-i ä'jskaksjj'ällssien, ss sö'bhilla sé't-kvä-Qa 
änno'nnd Tra. ”och då kom (hon) Östhans Inga 
och skuggade för solen med handen på 
sluttningen av Öjskogsfjället så att so lhy l l an  
sitter kvar där (i berget) ännu”. Sym: k ä r i n g -  
pe r spek t iv .  

sol-lkrlng adv. sä'Wikriyg Våmh. ”medsols / 
Clockwise, sunwise”; gå så””h'krigg ”gå medsols 
(t.ex. vid syning av gärdsgård)”. Sym: se r ä t t -  
f ö r s ,  bet. 1 ; s o l r ä t t ,  bet. ] ,  m.fl. 

solka sv. v. 1. su”llka Älvd. soWk Ve. saWka 
Rättv. Bju. Dju. Äpp. saWka Leks. (jfr SAOB 
solka ' ;  Hq.). ]. ”smutsa, söla ned / make dirty, 
soil” (SAOB s o l k a I  1 ;  Rietz 559 a) allm. du a 
s3”lrka få”rrkbe Rättv. (Bo.) ”du har smutsat 
ned förklädet”. Jfr s l a rpa  m.fl. Sym: se dona,  
bet. 7, m.fl. 2. ”sörpla, slafsa, slaska / drink 
noisily, lap, splash” Äpp. han skä 8 d'! ”han 
sörplade (slaskade) och åt”. Jfr s l a f  s a, bet. 1; 
s l a p s a ,  bet. 2, m.fl. — P. prat.: saWka Leks. 
”solkig”;jå" dågum wifil int å"vå nod äwsullkaå 
Älvd. ”här kan vi då inte behålla någonting rent 
(eg. osolkat)”; en hasabka pä'lls, i hasabka 
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fy'nntryja sLeks. ”en halvsmutsig (mans)päls 
resp. kvinnfolkspäls (eg. skinntröja)”. Sym: 
so lk ig .  — Särsk. förb. (bort:) i sålked-bå'rrt 
fö onum Ve. ”jag smutsade ned (golvet) för 
honom”; (ned:) i sålked-ni'd stjå'rta Ve. ”jag 
smutsade ned skjortan”; du sabkar—nå'd dä ti 
spi'säm Rättv. (Bo.) ”du smutsar ned dig i spisen”. 

solkig adj. 1 ss'lku Rättv. (Bo.) Bju. Ål Dju. 
Mock. skug Leks. ”(något) smutsig, oren / 
(somewhat) dirty” (SAOB; Rietz 559 a). Sym: 
solka,  p. pret. 

sol-klocka f. IV a så'lklåka öMor. so'Wklukk 
Soll. såWklokka Rättv. (Bo.) såWkI/åkka Leks. 
sö'lklfykka Nås—Äpp. Li. 1. ”skårai fönsterkarm 
el. tröskel, som när solskuggan från fönster- 
resp. dörrstolpen nådde den angav tidpunkten 
för utförande av visst arbete / cut made in 
window-frame or threshold showing the position 
of the shadow from the window or door-post 
when certain work was to be done” öMor. Rättv. 
(Bo.) Li. Jfr lösmärke.  Syll,: sol-märke, 
-skåra,  - s t reck .  2. ”solur av olika utförande / 
different kinds of sundial” (t.ex. i Soll. bestående 
av en fristående platta av sten el. trä med inristade 
skåror för dagens timmar samt en snedställd 
pinne, vars skugga föll utmed skårorna; jfr 
SAOB) Soll. Leks. Nås—Äpp. 

sol-käringen f. 1 b best. sä*'lkeli'nndje Älvd. 
säwl'kelrinndji Våmh. ”solkatt, solreflex / re- 
flection of the sun”; ev-å' di så””lkebi'nndjg 
Älvd. '[skall jag] sätta solkatt på dig (med 
spegeln)?”. Sym: se skenkäringen m.fl. 

soll-bya f., se -bya. 
soll-bye m., se —bye. 
soll-bygga f. (endast i uttr.:) upå sö*ldbyddjo 
Soll. ”på sollerömål / in the dialect of the parish 
Sollerön”. Jfr mål], bet. 3; so l l enge l ska .  Sym: 
so l lmål .  

sollbygg-båt m. I a so*lldbydjbåt vMor. ”båt (äv. 
kyrkbåt), skaffad från Solleröns båtbyggare / 
boat (also kyrkbåt)  obtained from the boat- 
builders at Sollerön”. Sym: so l lbåt .  

soll-bygge m. 111 a su "lldbyddj Älvd. su "lldbyddjä 
Våmh. so'lldbyddjä vMor. sölbi'ddjä öMor. 
så"llbiddj vSoll. so”lldbyddj _ so"llbyddj Soll. 
sö'ldbyddjä Ore so'l(ld)biddjy »sö*lbiddj8 Rättv.; 
pl. sö'bbyddjär Jå. ”solleröbo / inhabitant of 
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the parish Sollerön”; så'g du åan-dä' su"lld- 
byddjan (diem-da" ' su'alldbyddje) Älvd. ”såg du 
den där solleröbon (de där solleröboma)?”; makid— 
-ä' id bitä, så su "lldbyddjin llipp-fra 'mm Våmh. 
”maka på er litet, så att solleröbon slipper fram!” 
(påstår grannarna att solleröfolk säger åt dem). 
Jfrsollkottar.  Sym: so l lkarl .  —Ssgr: så””ll- 
biddjkullor f. pl., så"llbiddjpejkär m. pl. vSoll. 
”flickor resp. pojkar från Sollerön”. 

soll-båt m. I a su"lldbå't Älvd. sö'ldbåt Ore = 
so l lbyggbåt .  

Soll(en) f. 1 a (» oböjl.) sä'Id Älvd. su'lld Våmh. 
solld Mor. (best. sg. dat. so'lldgi öMor.) såld 
Ors. soll Leks.; best. så'lldä Ve. sö'ldi (dat. 
sö'ldgt) Soll. så'lde Ore so'l(l)dä Rättv. so'lla 
(dat. so'lln) Mal. so*lla (dat. sälla) Li. sö*lä 
(dat. sön) Tra. 1. ”Sollerön / the parish of 
Sollerön” allm. åjt å so'lld vMor. ”(ute) på 
Sollerön”; & so'lld öMor. a so'lldgt Ve. ”till (eg. 
åt) Sollerön”; än bor å so'lldn öMor. ”han bor 
på Sollerön”; an vä i so'lldgz Ve. ”han var på 
Sollerön”; båt (.. bat) & so'llde Rättv. ”till 
Sollerön”; båt å so'lldzi Rättv. ”på Sollerön” (jfr 
bort,  bet. 5); tå sån Tra. ”(ut) på (eg. utå)  
Sollerön”. 2. (specielltz) ”Sollerö kyrkby / the 
church village of Sollerön” Soll. i ä"lld å su*lld 
go upå sö'ldi ”jag var på väg till (eg. höll och 
skulle gå uppå) kyrkbyn”. — Ssgr: so*lltakkonä 
ä ä'tä Leks. (Silj.) ”fåren på Sollerön är ute, 
dvs. det går höga och vitskummande vågor norr— 
ifrån på Siljan”. 

soll-engelska f. IV a sö*ldäyygälsk Soll. ”hemligt 
språk, brukat på Sollerön / secretive language 
used on Sollerön”. Jfr sol l -bygga,  -mål. 

soll-karl m. I a so*llkall vOrs. sö'ldkall öOrs. 
so'Wkär Tra. ”man från Sollerön”. Jfr sollkottar.  
Sym: so l lbygge .  

soll-kottar m. I a pl. såVrkvttär Jä. ”folk från 
Sollerön / people from Sollerön” . Jfr soll-by g ge, 
-karl. 

soll-kvant m. I a su "lldkåett Våmh. sö'ldkwått 
vMor. sö*ldkvått öMor.; pl. so*lldkvåttär Soll. 
”(öknamn el. skämtsamt namn på) person från 
Sollerön / (derisive name for) person from 
Sollerön”. 

soll-mål m. Ia su'alldmålr Våmh. så*ldmål Soll. 
= s o l l b y  g ga. 
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sol-lysa f .  IV a så”"llgs(a) Älvd. sö”llfsa Ors. (jfr 
l y s a  f., bet. 1) ”skymt av solen(s sken) mellan 
molnen, solglimt / glimpse of the sun between 
the clouds”. 

sol-lägd f .  I a; best. sö”lrbeggde vMor. ”solsida/ 
sunny side”. Jfr bak lägd .  Sym: sols ida .  

sol-märke n. III (_, I) söWmöttj Ve. söWmörrtj 
Soll. så”lmärrtj Ors. söVrmarrtjä Leks. Dju. 
så'I/mä'ätsi Mal. såWmå'zge Li. ”(i fönster- el. 

_ dörrpost) inskuret märke, tjänstgörande som 
solvisare” (SAOB 3). Sym: se so lk locka ,  
bet. 1, m.fl. 

sol-natt-och-dag oböjl. subst. så”"b-natt-o-dä'g 
Våmh. = sol-dag-och-natt. 

sol-omring adv. sa'abumri'yyg Älvd. = solikrin g. 
sol-regna sv. v. 1. so"häyyn Soll. ”regnai solsken 
/ rain in sunshine” (SAOB); ä so'Wräyynär 'det 
regnar under solsken”. Jfr so l sku r .  

sol-reva f. V såWrivu Tra. ”spricka utmed solsidan 
på en trädstam / crack along the sunny side of a 
tree-trunk”. Sym: se ba l ,  bet. 2, m.fl. 

sol-rätt adv. soWrätt Soll. sö”lrett öOrs. söWrätt 
Ål Dju. (jfr r ä t t  adv., bet. 3). 1. ”(rörande sig) 
åt samma håll som solen, medsols” (SAOB; 
Rietz 651 a)  Soll. öOrs. Ål; e gä r  så”lrett öOrs. 
”det rör sig medsols”. Sym: se r ä t t f ö r s ,  bet. 
1; so l ik r ing  m.fl. 2. ”med inriktning el. syftning 
in mot solen / in position towards or aiming at 
the sun” (jfr SAOB) Dju. såWmarrtjä stådd 
säl/rätt ” solursstrecket i fönsterposten var ristat 
(el. stod) rakt mot solen”. 

sol-räven m. best. så"”brö'vgn (» -rö'vin) Älvd. 
säl/räven Rättv. söWri-ivin Tra. (jfr SAOB) 
”(personifikation av) starkt solsken el. stark 
solhetta (som orsakar matthet el. att smör smälter) 
/ (personification of) strong sunshine or heat 
from the sun (causing lassitude or melting of 
butter)”; så"”lrrö'vgn & ta 'j  smg'dreå Älvd. 
”solhettan har smält (eg. tagit) smöret”; så"”brö'vin 
& ta 'jå åna'  Älvd. ”hon har drabbats av matthet 
p.g.a. solhettan”; no" a Säbrå—"vin llä'jkt små"re 
Tra. ”nu har solvärmen smält (eg. s o l r ä v e n  
s lekat)  smöret”. Jfr räv,  bet. ] (slutet); solvek.  
Sym: s o l - s k o m a k a r e n ,  - v a r g ,  bet. 2. 

sol-rök m. I b såWrå'k vMor. söV/rö'k Bju. Flo. 
Nås Jä. ”dis, som uppträder under stark sol- 
värme / mist that occurs when the sunshine is 

sol-snodd 

very hot” (SAOB). Sym: landrök .  
sol-sida f .  IV a söWsajda _, så”lsäjda Mor. 
sö”l'sejda Ve. sö”bsida Leks. (Silj.) såWsia Bju. 
”mot solen vettande mark el. backsluttning” 
(SAOB). Jfr b a k l a g  m.fl. Sym: so l l ägd .  

sol-sken n. II så””bstjien Våmh. sö”bjén Leks. 
”(starkt) ljus el. sken av solen / sunshine” (SAOB 
1). Sym: so l sk in .  — Ssg: så””bstjinswéåer 
Våmh. så'bstje'nswedär Ore så?/ensvädar Leks. 
n. ”väder som präglas av solsken”. Sym: skin-,  
sol-väder.  

sol-skin 11. I a söWskäjn '— sö”bstjfn Soll. sö”lstjin 
Ors. sö”bskäjn Ore såW/in Leks. Jä. så”]stsin 
Mal. so'Wgy'in ÖVd. = föreg. (d.; Fr. sélskin; 
Vll; We.; Gotl.Ordb.). — AVL: sö”lrfinug adj. 
Leks. ”solig / sunny”. 

sol-skomakaren m. best. såWskömårn Rättv. 
”(personifikation av) solens tryckande hetta, som 
vållar matthet”; nu mitt fal sö”l'skömåm & fått 
tag i då ”nu måtte solhettan ha (fått tag i dig 
och) gjort dig matt”. Jfr so lvek .  Sym: sol-  
—räven,  -va rg ,  bet. 2. 

sol-skonad adj. I så””bskäMaÖ Älvd. sä”'bskå- 
nad » su"bskönadp Våmh. se””bskönad vMor. 
sö”lskånad » sålskö'nadqt öMor. se””lrsköna Ve. 
sö”bskönad Ore söWskåna Rättv. (jfr skona") 
”driven till brådmognad och bränd av för 
långvarig solhetta och regnbrist / driven to rapid 
maturity and bumt as a result of excessively 
long periods of hot sun and lack of rain”. Sym: 
g r å m a t a ,  p. pret., bet. 2; s j ä l v - ,  so l - skon t ;  
skona", p. pret. 

sol-skont adj. I sä'bskä'nt (pl. -skä'nder) Älvd. 
såWskönt Leks. Dju. så'bskonnt » såVrskånt Ål 
sö'bskönt _. sönönt Jä. sö'bgkonnt Mal. (jfr 
skona") = föreg. Jfr s v å l b r ä n d .  

sol-skott n. I a sobskat Rättv. ”solgass” (SAOB 
4); ska du sit  ti sobsksti ”skall du sitta i 
solgasset?”. Sym: so l -badda .  -bas .  

sol-skur f. I a så””lrskaur Älvd. ”regn(skur) mitt 
under solsken, solregn / rainshower during 
sunshine”. Jfr so l r egna .  

sol-skåra f. V så””bskåra Våmh. (Bon.) so"bskuru 
Soll. ”i fönsterposten ristad rand längs solskuggan 
mot fönsterstolpen (kl. 12 mitt på dagen), anv. 
såsom solur”. Sym: se so lk locka ,  bet. 1, m.fl. 

sol-snodd adj. I sö”lrsnodd Rättv. Jä. ”vriden 
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med (el. mot) solen / turned with, or against, 
the sun”s path” (Gotl.0rdb.). Sym: solv ind,  

sol-sprickig adj. I sö'lrsprfku Rättv. (Bo.) (jfr 
SAOB s o l s p r i c k a ,  so l sp rucken )  ”full av 
sprickor, vållade av stark solbestrålning (om 
t.ex. trä, vägg o.d.) / full of cracks caused by 
strong sunshine (about wood, walls, etc.)”. 

sol-stick n. I b  såWstekk Tra. ”solsting / sunstroke” 
(SAOB 2). 

sol-streck n. 11 sö'bstrå'k Äpp. sönrék ÖVd. 
” skårai fönsterbrädet, betecknande viss tidpunkt 
(då skuggan av fönsterposten el. -stolpen nådde 
den)”; vi läljst ätt sö”b;zrék Li. ”vi släppte ut 
korna vid den tid då skuggan föll vid skåran i 
fönsterbrädet”. Sym: se so lk locka ,  bet. l ,  m.fl. 

sol-sträng m. I b så"”!rstrajyg Älvd. ”enstaka 
solstråle, synlig genom dammet i luften / occa- 
sional ray of sun seen through the dust in the 
air”. 

sol-stånd 11. I a solstå'nnd öMor. såWstånnd Bju. 
söWstånnd Nås Äpp. (Gotl.0rdb.; jfr SAOB) 
”solens högsta position under dagen / the zenith 
of the sun during the day'; så*bgtånndä e hö'kkt 
no Äpp. ”solståndet är högt nu”. Jfr sommar-,  
v in te r - so l t .  

sol-torka sv. v. ] .  söWtårrka vMor. Ve. Soll. (— 
-twårrka nvMor.) söllrtsrrka Bju. Nås ”torka i 
solskenet / dry in the sun” (SAOB ]; ÖDB I 
135). _ P. prel.: sW'btu'rrkaå Våmh. söl- 
t(w)årrka nvMor. så'I/tårrka Soll. solrtarka Bju. 
”torkad i solen”; sö'btårrka fi'ssk Soll. ”fisk 
(nors), som torkats i solen”. 

solv f. VI '— I a sgv Älvd. Våmh. vMor. Soll. sfv 
öMor. Ors. sa fu  Rättv. (Bo.) Bju. Mock. Nås 
Jä. '— såbv Ål; pl. sg'ver »» sg'ver Älvd. sf'vär 
öMor. "si”vär Ve. sg*vär Soll. si”vär Ors. sa 'bvar 
Rättv. (Bo.) Mock. så 'I/vsr sRättv. ssär Ga. 
Flo. Jä. (jfr SAOB). 1. (sg. el. pl.:) ”mellan 
skaftkäppama i vävstol gående tråd(ar) med 
ögla, varigenom en varptråd löper; solvögla, 
-öglor / heddle; eye(s) of heddle” (SAOB 2) 
allm. sä'kksti sa'bvar ti en bä”sman Rättv. (Bo.) 
”sextio solv i en pasma”. 2. (koll. el. pl.:) 
”skaft; en rad solv på två käppar, placerade i 
vävstol / a row of heddles on two rods placed in 
a loom” Våmh. Mor. Soll. Jfr band-.  Sym: 
skaft ,  bet. 2. 

sol-vind 

solva sv. v. 1. ss'lrva Ål ”träda varpen i solven/ 
thread the warp through the heddles” (SAOB). 
Sym: s m ö j  &, bet. 2. 

sol-varg m. I b  söearrg Ve. sölbvarrg Mal. 
ÖVd.; pl. sölbwarrgär Ore. 1. ”person, som 
grimaserar mot starkt solljus / person who screws 
up his eyes in the sun” (SAOB 1 b) Mal. ÖVd. 
sta 'nnd å gri'n sem äjn söarrg Tra. ”stå och 
grina (upp sig) som en solvarg”; (överförtz) a n  
rå”mat såm jen ana söWwarrg Ve. ”han grät 
och skrek som en (annan) solvarg”. 2. (pl.:) 
”(personifikation av) solens hetta, som vållar 
matthet” Ore; e do lä 't; hålld såarrgär i de 
”är du lat; håller solvargama i dig?”; såa rrgär 
tåg a n  ”solhettan gjorde honom matt”. Jfr solvek. 
Sym: se s o l r ä v e n  m.fl. 

sol-varp n. I a  so'Wwa rrp vMor. salva 'rrp öMor. 
so"bva rrp Soll. ”notvarp i solnedgången / seine- 
sweep at sunset” (ÖDB I 127). 

solv-bräde n. III sg*vbråd Våmh. sivbräda Ors. 
”ett slags mall, bestående av en träklabb med 
på visst avstånd upprättstående pinnar, över vilka 
solv(öglor) till vävstolens skaft knöts / a piece 
of wood with evenly spaced pegs over which 
the heddles for the loom”s harness were knotted” 
(SAOB). Sym: se s k a f t k l u b b ;  s o l v t r ä  m.fl. 

sol-vek oböjl. m. såWvék Leks. ”(personifikation 
av) matthet el. lättja, vållad av stark solhetta/ 
(personification of) tiredness or laziness caused 
by the strong heat of the sun”; ja män nä & fel 
sö'bvék tiji me; je nå't int me a”lleri nå Leks. 
(Silj.) ”ja men nu har väl solvärmelättjan tagit 
mig; jag förmår inte ett dugg”; jä varrtfasstfar 
sö”lrvék Leks. ”jag blev utsatt för solmatthet”. 
Jfr s o l r ä v e n  m.fl. 

sol-vek adj. I söek Leks. Ga. ”matt av för 
stark solvärme / faint due to too intense sunshine”; 
a n  bi ss så'lvek å se Ga. ”man blir så matt av 
solhettan också så”. 

solv-gång m. I b  sg*vga"ygg Våmh. ”antal solv, 
som erfordras till en väv I set of heddles in a 
loom”. Sym: ska f tgång .  

sol-vill adj. I söilI Mal. ”vilse så att man 
tycker att solen befinner sig på orätt ställe / 
disoriented so that one thinks that the sun is in 
the wrong place”. 

sol-vind adj. I sä"bwinnd Älvd. Våmh. soWwinnd 
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vMor. solvi'nnd öMor. söWwinnd Ve. Ore sovr- 
vinnd Soll. sö'lwinnd Ors. sö'lrvinnd Leks. Mal. 
ÖVd. 1. ”vriden med (el. mot) solen (om ytveden 
i timmerstock) / twisted with (or against) the 
sun (about the outer wood in a log)” (SAOB) 
allm. Jfr rät- ,  väder-vind.  Sym: so l snodd.  
2. 'avtöad på solsidan (om snötäckt el. isig 
väg) / thawed on the sunny side (about sno- 
wcovered or icy road)” Älvd. wé'gen i så"”bwinnd 
”vägen är avtöad på ena sidan, så att den lutar”. 

solv-klubb m. I b sg"vkbubb vÄlvd. sivklubb 
öMor. = so lvbräde  (se ill.). 

solv-krammel n.Id si'vkrambäl' Ve. sg'vkrambäb 
Soll. = so lvbräde .  

solv-käpp m. I a  sg'vtjepp vMor. sg'vkäpp Soll. 
ss'kvtjäpp Nås ”skaftkåpp i vävstol / heddle- 
rod in loom” (SAOB; Feilberg selkjtep). Sym: 
se skaf tkäpp;  s o l v s t ö r ,  bet. 1 ,  m.fl. 

solv-lätta f. IV a sy'*vbytt(a) .. sg”vbitt(a) Soll. 
”solvhäst / heddle-lever of loom”. Sym: se 
bock',  bet. 5;  s k a f t p i n n e ,  bet. 2, m.fl. 

solv-pinne rn. III a spinnä öMor. ”pinne, varpå 
bandvävstolens solv sitter / rod on which the 
loom”s heddles are placed”. Jfr harpaII m.fl. 
Sym: s o l v s t ö r ,  bet. 2. 

sol-vrida f. IV a så”"brwajå Älvd. (jfr vrida f., 
bet. 1) ”knölig utväxt på solsidan av trädstam / 
lumpy protuberance on the sunny side of a tree- 
trunk”. 

sol-vrån f. best. söeåna Mal. ”plats i (nord)väst, 
där solen går ned / place in the (north)west 
where the sun sets”; (i  svordom äv. eufem. för 
helvetetz) näj, drä nö no'lri så'bvråna ”nej, dra 
nu nord i solvrån (dvs. åt helvete!)”. 

solv-snöre n. III s "*vsngöre Våmh. (Bon.) ”tråd, 
som är knuten över skaftkäpparnas ändar för 
att hindra solven att glida av / thread knotted 
over the ends of the heddle—rods in order to 
prevent the heddles from gliding off” (SAOB). 
Sym: se borst tråd m.fl. 

solv-stång f. I b  s"vståyyg Soll. ”stång, lagd 
ovanpå vävstolen och uppbärande vävskaft och 
solvtrissor med lättor etc. / rod placed above 
the loom from which the harness and heddle- 
trundles with levers are suspended” (jfr SAOB 1). 

solv-stör m. I a sg'vstör Älvd. Våmh. vMor. 
si'vstör öMor. Soll. sf'vstö'rOrs. 1. = solvkäpp 

allm. 2. = solvpinne öMor. 
solv-tråd m. I a sg'vtråd Soll. ”garn, varav solv 
till väv knöts / yarn used for knotting heddles” 
(SAOB). Jfr stämtråd. 

solv-trä n. Ia såvtraj Ors. stnrä Ga. = so lv-  
bräde (SAOB 2). 

sol-väder n. I d söWvér Mal. ”klart väder med 
. solsken / clear weather with sunshine' (SAOB). 

Sym: skinväder.  
solv-ände m. III a; obest. pl. sivänndär öMor. 
(koll.:) ”solvad tråd i bandvarp I the threads of 
warp which run through the heddles in ribbon- 
weaving”. Sym: skaftände.  

sol-värme m. sö'bvarrma lä.; best. sg. dat. 
simkwerrmam Våmh. ”hetta från solen (el. sol- 
skenet)”. Sym: solhetta .  

solv-öga n. IV s_lfvöga Soll. ”mellersta ögla i 
solv till vävstol / the middle heddle on a loom”. 
Sym: so lvögla .  

solv-ögla f. IV a salbviglra Mock. = föreg. 
som pron. sym(m) »— sum(m) Ore som(m) Rättv. 
sam(m) övr.NeSi. Vd. (jfr så pron.; Björklund, 
Älvd. 1622, s .  136 ff.; Aasen under som; rel.:) 
”som, vilken / who, that, which” (SAOB 13);  än 
få wa nö'ggd mä dä lillla sam é' Ore ”man får 
vara nöjd med det lilla som är (el. finns)”; ja 
sam va safa 'sstfsr mä*ru Leks. ”jag som var så 
ansatt av maran”; ä add e'nn rännt d stjf'om 
sam dem begré p då-pt hekkin ä- ä '  vä'  Mal. 
”det hade åkt en person på skidor, som de inte 
förstod vem det (där) var”. Sym: s å  pron. 

som adv. sem Leks. Tra. 1. (rel.; lokaltz) ”där, 
varest / where” (SAOB 16 a) Tra. dä' sam ä 5 
nann fe'ssk ”där som det är någon fisk”. Sym: 
s å  adv., bet. 1. 2. (rel.; temporaltz) ”då, när/ 
when” (jfr SAOB 20 d) Leks. int ska du kök- 
-o'mm (1 nu mi' ssm å se gatt ”inte skall du 
koka om det något nu när det är så gott”. 

som konj. som Våmh. (Bon.) som -— söm vSoll. 
såm Soll. sum _, söm Ors. sam Ore Leks. Bju. 
Dju. Nås Jä. Mal. ÖVd. (jfr så konj.; sås(s); 
SAOB). 1. ”såsom, liksom / like, as” (SAOB 1) 
allm. ä va stö”s[äjn s*llstass sem sv:”nhäs Li. 
”överallt var det stenar stora som svinhus”; (in- 
ledande hel sats;) o é' do-nt fu”lls1y'ä'bo sam o" 
bjå'r se ä '  Ore ”hon är då inte riktigt klok som 
hon bär sig åt”; (framför (pleonastisk) obest. 
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art. (äv. vid pl.; obs. att obest. art. här får en 
särskild form); jfr en obest. pron., bet. 4:) bri'ed 
yvyr älrdär söm ä bä"dudörä Våmh. (Bon.) 
”bred över axlarna som en ladudörr (eg. som 
ena ladudörrar)”; o &igg såm ä a "na bö'tje Soll. 
”hon ligger som en (annan) klunsa”; såm ä 
skå”mor Soll. ”liksom ärtskidor”; du i '  sum-(i 
matä'sala Ors. ”du är (så gammal) som (en) 
Metusalem”; i drö'g-gt sum-(a)n stu'kk Ors. ”jag 
drog honom som en stock”; sum & ku”lla Ors. 
”som en flicka”. Jfr m e d  prep., bet. 8. Sym: s å  
konj., bet. 1; sås(s),  bet. 1. 2. (pleonastiskt/ 
pleonastically:) vå”snas sam lä *gomt Dju. ”stoja 
måttligt! / (make just enough noise, i.e.) quieten 
down now!” (jfr SAOB 11). 3. (i utrop / in 
exclamationz) ”så mycket som I as much as” 
(SAOB 10) Äpp. Li.; & sam dam alddä Äpp. 
”och så mycket (mat) som de hade”; å sam 
ha'nn a vå”r bart-i te'mmbeskåjam Li. ”och så 
mycket som han har varit (borta) i timmer- 
skogenl”. 4. (framför superlativz) ”som, såsom 
/ as” (SAOB 12) Soll. Mal. såm bä'sst Soll. 
”såsom bäst”; sam tälttäst Mal. ”(allt)som oftast”. 
Sym: es;  s å  konj., bet. 3. 5. ( i  förb. med 
superlativ i komparativ betydelse:) ”än / than” 
(SAOB 8 b oc; Aasen 3) Li. an  a fall hull  tä'g 
lä 'ygst sam nsnn ”han har (väl) fortsatt att arbeta 
(eg. hållit tag) längre än (eg. längst som) någon”. 

somliga pron. pl. su ”mmbigär — su'mml'egär Ore 
s8”m(b)l'iga Rättv. (Bo.) so*m(m)l'iga Ns8”m(m)- 
Pigs sRättv. s8”mml'ig Leks. s8*mmkina Bju. 
se”mmbin (.. se'mmbi »— sa'mmlriä) Ål ss”mmlri 
Dju. safmmbä Ga. Mal. sa'mmlrenä Mock. Flo. 
sai—”mmkinan Nås s8”mmlrenä —- sslmmbinä (— 
salmmkigä) Jä. sv”mml'igä Äpp. sa'mmben ÖVd. 
(jfr s o m m a  pron.; Gotl.0rdb.; Vll s o m l e ;  Hq. 
s o m l i  g) ”en del, några, vissa/ some”. a. (förenat 
med obest. el. best. pl.; SAOB I 1:) på s8”mmh'g8 
stä”llar Rättv. (Bo.) på sa'mmbig stä'llan Leks. 
”på vissa ställen”; ti s8”mmh'n gå”lran Ål i 
szfmmbenä gåWär Jä. ”i en del gårdar”; i s8”mmlrä 
bi”an Ga. ”i en del av byarna”. Sym: somma,  
bet. a. b. (självständigt; SAOB II 1:)su”mmlregär 
vå ss lla *rrvugär se Ore ”somliga var så trasiga 
(så)”; ä dä'g ent & su”mmlregom Ore ”det är inte 
tillräckligt fint åt somliga”; däm e fårmé'r än 
ss'mmbbiga Rättv. (Bo.) ”de är bättre än en del 

sommar 

andra människor”; sm sa'mml'ä v i  ”sst h ä n  
sa'mmiä sa”ggd am sa”mmlfä, se sa”ggd int 
ss'mmbä se my'ttjy a'mm sslmmbä sem srfmmbä 
så'g sm s8”mml'ä Mal. ”om somliga (människor) 
visste vad somliga säger om somliga, så sade 
somliga inte så mycket om somliga som somliga 
säger om somliga”. Sym: somma,  bet. b. 

somlig-stans adv. szfmmh'stanns Bju. Ål ”på en 
del ställen / in some places” (SAOB under 
s o m l i g s t ä d e s ;  Rietz 698 b; Vll; Gotl.0rdb.). 
Sym: som(mom)s tans .  

somma pron. pl. su”mmer Älvd. su'mmä nVåmh. 
su'mmär Våmh. (Bon.) sulmmär » su”mm Mor. 
Ve. Soll. sulmmar vOrs. su”mmer öOrs. Ore 
so”mm Rättv. samm Mal. sa'mm ÖVd. (jfr 
s o m l i g a ;  s o m t ;  Hq.) ”en del, några, somliga” 
(Rietz 698 b summer) .  a. (förenat med obest. 
el. best. pl.; SAOB I:) sulmm tjg'ner irå so 
dri"takktuger Älvd. ”somliga kor är så osnygga”; 
an i jän summa gawyga Våmh. ”han är här då 
och då (eg. somma gånger)”; su”mm ö'rdi vMor. 
”somliga ord”; dem & såga ste”kkuga summa 
sta ”bba vOrs. ”man har sågat somliga stockbitar 
korta”; ss”mm gå”/rer add äggkam bä”kukävi 
Li. ”somliga gårdar hade särskild bakkammare 
(dvs. rum med bakugn)”. Sym: soml iga ,  bet. 
a. b. (självständigt; SAOB II a:) ed i '  så' min 
su”mmum Älvd. ”det är så med somliga”; 
su”mm(är) ség så' & sulmm så' Ve. ”somliga 
säger så och somliga så”; su”mm wa hé”m Ve. 
”somliga var hemma”; dem av von lé”tls"s rä 'jnt, 
ss'mm Li. ”somliga har blivit alldeles lottlösa”; 
ä gä ” fall & sta—”mm Tra. ”det går väl för somliga”. 
Sym: soml iga ,  bet. b. 

sommar m. I d så””mår Älvd. Våmh. (pl. 
su xmmbrer Älvd. sål'mårär Våmh.) sä"mår vMor. 
Ve. (pl. så'lmår vMor. så"mårär Ve.) såmå'r 
öMor. su"mår Soll. Ors. (pl. su"mårär Soll. 
sul'mårsr Nsu"mårer Ors.) su "mor (pl. su "morär) 
Ore sä"mår—sä"mar Rättv. (pl. så"»tårar nRättv.) 
simmar Leks. Bju. Dju. Ga. Mock. (pl. salm- 
marar Leks. s8”mmarar Ga.) s8”mmär (pl. 
sslmmrär) Ål sslmmsr Flo.—Äpp. (pl. simmarär 
Jä.) s8”mmsä (best. pl. s8”mmsran) Mal. sålmmår 
ÖVd. ”årstid, under vilken solen går högt på 
himlen och dagen är längre än natten, den varma 
årstiden I summer” (SAOB ] ;  Rietz 698 a; Berg- 
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fors, s. 12, 18, 140, 142 f., 174, 178); å su'mmb- 
rem Älvd. ”på sommaren”; i så"mås Älvd. i 
så””mås vMor. Ve. i såmå 's öMor. i sumås Ors. 
i sä"mås vRättv. i safmmagt Bju. i sfmmäs Ål 
i ssfmmast Dju. i safmmast Flo. i sa 'mmvr Äpp. 
”i somras, under sistlidna sommaren'; i fjä"rd 
um så"mår Älvd. ' i  fjol somras (eg. om sommar)”; 
an by*ddje ti bälåum bo wittär å så"mår Våmh. 
”han bor i fäbodarna både vinter och sommar”; 
mi'tt i su"mårim öOrs. mi'tt i su"morem Ore 
”mitt i sommaren”; ö*llär su"mora Ore 'alla 
somrar(na)”; ä hall (! bi sv'mmam Leks. 'det 
håller på att bli sommar(en)”; ä ss'mmam i 
då 'g Leks. 'det är sommar(väder, dvs. torrt och 
varmt) idag”; tä ss'mmast Dju. te så*mmram 
Tra. ”till sommaren”; trå*nsdmå'r Älvd. *sommar 
med klen och långsam årsväxt'; f7/ä"gusåmår 
Våmh. ”sommar med särskilt mycket flugor”; 
sé'nsvmmar Flo. ”eftersommar”. Jfr s o m m a r -  
t a l e t ;  e f te r - ,  höst- ,  l i l l - ,  mid- ,  regn- ,  stor-,  
tork-,  våt-.  

sommar-bod f . Ia ;  best. su'mmsrbäa Nås ”(vist- 
elsen i) sommarfäbodarna I (the stay in) the 
summer shielings”. Jfr sommarbods tä l l e  m.fl. 

sommar-bodställe n. III simmarbudställä Leks. 
”fäbodställe, beläget långt (upp till flera mil) 
från bygden, där ingen åker fanns, men väl 
täkt, och där kreaturen vallades av en lejd vall- 
kulla / shielings, far from the village, with no 
fields and where the cattle was herded by a 
hired girl'. Sym: se bo r t aboda r ;  s o m m a r s ä l  
m.fl. 

sommar-brygga f .  IV a, se s a m m a n b r y g g a  f.  
sommar-bröd 11. I a sa'mmarbrö' Leks. (Silj.) 
så'mmårbrä' ÖVd. ”(tunn)bröd, som bakats på 
försommaren för att räcka under sommarens 
arbeten till dess grödan bärgats / thin unleavened 
bread baked during the early summer in order 
to be enough to last until the harvest had been 
carried” (ÖDB III 386). 

sommar-dag m. II så "mårdä g vMor. somå 'rdä g 
öMor. su"mårdäg Ors. ss'mmardäg Bju.; best. 
sslmsddäin Mal. sålmmåcläin Li. (d. somar-  
dagr; Fr. sumardagr) .  1. ”dag under sommaren 
/ summer”s day” (SAOB 1) Mor. Ors. Mål.; an 
urbäVms e fö*sst sämmsddåin Mal. ”Urbanus 
är första sommardagen” (då skall man ha sått 

sommar-skjuts 

färdigt). 2. ”viss period av sommaren el. hela 
sommaren / certain period of summer or all 
summer” (jfr SAOB 1 a) Li. tatt je få  så'mmåtla'in 
på” me, sa' je få  di 't å brä'nna 'till dess att jag 
får (hela) sommaren på mig, så att jag får gå dit 
och bränna (el. svedja)”. 

sommar-dräng m. I b så"mådrajgg Älvd. 
så"mårdräyyg vMor. su"mårdreyyg Ors. sä'mor- 
dräyyg Ore s"mmå(lräyyg ÖVd. ”man, som 
mot särskild betalning deltog i en gårds bärg— 
ningsarbeten över sommaren / farm-hand, taking 
part in harvest during summer” (SAOB). Jfr 
s o m m a r p i g a .  

sommar-isla n. III sämmsajisstsi Mal. så'mmår- 
feszge Li. ”normalt fiske i sjö el. älv, bedrivet 
på sommaren / ordinary fishing in lake or river 
during summer”. 

sommar-fågel m. I d salmmsdfuggälr Mal. 
så*mmårfuggäb Li. ]. ”fjäril / butterfly” (SAOB 
2; d .  s o m a r f u g h l )  allm. Sym: f j ä r i l .  2. 
”sorglöst glad människa, som tar livet lätt; o- 
beständig person / happy-go-lucky person; 
inconstant person” (SAOB 3 a) allm. 

sommar-fähus n. I a  så"måfjås Älvd. såmå'rfjås 
öMor. så'lmårjiås Ve. sårfjos Ors. sa'mmar- 
fäjs Rättv. (Bl.) sslmmäifäjs Ål sämmarfjö's 
Nås ss'mmsajjö's Mal. så'mmårfjös ÖVd. (jfr 
SAOB sommarf jös)  ”invid byns utkant beläget 
uthus, som bl.a. saknade spismur och som blott 
användes (under vissa förhållanden) under 
försommaren / out-house situated at the edge 
of the village, with no fireplace and only used 
under certain conditions during the early summer” 
(SAOB; ÖDB III 75, 242). 

sommar-piga f. IV a så"måpig Älvd. .es—”mma"- 
piga Mal. så*mmårpiga Tra. 'kvinna, som tog 
anställning i en annan gård över sommaren / 
woman who took employment on another farm 
during the summer” (SAOB; Multrå) .  Jfr  
sommard räng .  

sommar-sjuka f .  IV a så"mårsg5ka Våmh. 
”kreaturssjukdom, som bl.a. medför att kon slutar 
mjölka och får blodig avföring / animal disease 
causing cows, for example, to stop milking and 
to have blood-stained faeces” (SAOB 2). 

sommar-skjuts m. I a  su"mårstjuss Soll. 'åkdon 
(vanl. hjuldon) för sommarbruk / (usually 
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wheeled) vehicle for use in summer”. 
sommar-sko 111. V b så"måskä' Älvd.; pl. sa'm- 
maaskår Mal. så'mmagkoer Li. 1. (pl.:) 'skor 
av flätad näver / shoes of plaited birch-bark” 
(jfr SAOB 1) Mal. Jfr n ä v e r s k o  m.fl. 2. 
'hästsko utan isbroddar / horse-shoe without 
frost-nails' (se ill.; SAOB 2; ÖDB 1271) Älvd. 
Li. Jfr grav- ,  vinter—sko. 

sommar-skodd adj. I sa'mma(r)skodd Flo. 
”försedd med hästskor utan (el. med starkt 
förslitna) broddar / equipped with horseshoes 
without (or with worn-out) frost-nails'. Jfr 
v i n t e r s k o d d .  

sommar-skör n. II så'måstjyr Älvd. ”långmjölk, 
förvarad i källare för sommarbruk / ropy milk 
kept in cellar for use during summer” (ÖDB 111 
349). Sym: källar—mjölk, -skör. 

sommar-socka f. IV a su "mårsukka Ors. 'strumpa 
utan fot, strumpskaft (av blaggarnsväv), anv. 
då man om sommaren gick kippskodd / sock 
without a foot, sock leg, used during the summer 
when one walked around in shoes without socks” . 
Sym: se s o c k h o l k  m.fl. 

sommar-sol!: adj. I ss'mms(r)sollt Äpp. 'som 
tillhör, inträffar el. befinner sig vid tiden för 
sommarsolståndet / belonging to or occurring 
at the time of the summer solstice”. Jfr so l  g å n  g; 
v in te r so l t .  

sommar-stuga f. V sa'mmsdstuggu Mal. så'm- 
mdgtuggu ÖVd. ”rum i parstuga, beläget mitt 
emot vardagsstugan och skilt från denna av 
förstuga och kammare / room opposite every- 
day living—room on the other side of the cottage 
entrance” (SAOB 3). Sym: se anders tuga ,  
bet. 1; g r a n n s t u g a  m.fl. 

sommar-säl f. II sa'mmadséb Mal. ”fäbodställe, 
där man vistades med kreaturen före slåttern i 
hembyn” (jfr ÖDB I 142); dam få” hi*mmatte 
fro sa'mmaasém 8 slå'g 'man for hem från 
sommarfäbodstället för att slå”. Jfr hembodar. 
Sym: se s o m m a r b o d s t ä l l e  m.fl. 

sommar-talet n. best. sa'mmartä f å  Leks. 'som- 
marhalvåret, sommartiden, sommaren / summer- 
time' (SAOB sommarta l ) ;på  sv'mmartåbä ”i 
somras'. Jfr sommar .  

sommar-tunglet n. best. så"”måtuyybeå Älvd.; 
best. sammartuylrä Jä. ”den månmånad, som 

nådde E r s m ä s s a n  / the lunar month that 
extended up to E r s m ä s  s a n '  (jfr Forsslund 2:6, 
s. 105). 

sommar-ull f.  I a  ss'mmärull Ål ss'mmarull Ga. 
sa'mmsmll Nås ”ull, som klipptes av fåren på 
hösten / wool, shom off sheep in autumn” 
(SAOB). Sym: se l å n g u l l  m.fl. 

sommar-väg m. II su ”mårwég vSoll. Ors. 
sa'mmarväg Mal. så'mmårvå'g ÖVd. ”mindre 
skogsväg el. gångstig, som endast nyttjades under 
sommaren / minor forest track or path used 
only during the summer' (SAOB 1). 

som(mom)-stans adv. su'mmstas Älvd. su'mm- 
stass Våmh. su'mmstass '— su'mumstäs vMor. 
su*mmstas öMor. su'mm-sta 'ss Soll. su 'mmestass 
— su'mmumstass Ors. su'mmstass Ore so'mm- 
stans Rättv. ss'mmstanns Leks. Dju. Mock. 
sa'mmstanns Ål Nås Flo. sa*mmstass Äpp.—Tra. 
(jfr SAOB s o m m e s t ä d e s  etc.) 'på somliga 
ställen, somligstädes'; ä va ba 'kkt  s i  bitä 
su'mmstas Våmh. (Bon.) 'det (o: säden) hade 
lagt sig på en del ställen'. Sym: soml igs tans .  

somna sv. v. ]. so'mmen Älvd. uso'mna Våmh. 
så'mmen Mor. såmmp- Ve. sö'mmna Ors. 
sa'm(m)na Rättv. srfmmna Leks. Ål sa'mmna 
Bju. Jä. Mal. ÖVd. sammen— Ga. sam(m)än- 
Flo. sa'mmna (— sa'mmen-) Nås ”falla i sömn/  
fall asleep' (SAOB I 1); a n  & fel so'mna ba '"ygu 
Våmh. 'han har väl somnat för länge sedan'; jä 
hann ss'mmna å vä'kna f7rer gå'gyar jä Leks. 
”jag hann att somna och vakna flera gånger jag 
(innan du kom)”; o'nntfar rä sa'mmna J ä. 'svårt 
att falla i sömn'. Sym: dorma ,  bet. 1; d r ä l l a  
av;  s o m n a  av, bet. 1, hop, t i l l ,  u tav .  —Slirsk. 
förb. (av:) 1. = s o m n a  Ve. Rättv. Leks. Jä. Li. 
snart sam(m)n8r ka'lla ä '  Rättv. (Bo.) 'snart 
faller flickan i sömn”; han he'tt-på sa'mmn-å 
na'gszasg Li. 'han råkade (under ruset) somna 
någonstans”. 2. ”avlida, dö” Tra. oäfall sa'mmn-å 
no" 'hon har väl dött (somnat in) nu' .  Sym: se 
dö, bet. 1; s t a n n a  a v ,  bet. 2, m.fl. 3. ”förlora 
känseln (i lem)” Mal. Sym: d o m n a  av ,  bet. 1; 
(hopz) sam(m)än-ho"p Flo. = somna ;  (till:) = 
s o m n a  Li. 0 skall te ss'mmn-té' att 'hon skulle 
till att somna återigen”; (utavz) sammen-tå Ga. 
= somna.  

somras sv. v. 1. su'moras Ore (jfr sommar) 
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”övergå till sommar / turn into summer” (SAOB 
]; Vll; jfr We. somra; Aasen sumrast;  Ross 
sumra); ä bgr full & su”maras nu ”det börjar 
(väl) bli sommar nu”. 

som-stans adv., se som(mom)stans adv. 
somt pron. n. sammt Älvd. Våmh. summt Mor. 
Ore s8m(m)t Rättv. sammt Leks. Bju. Ål Nås 
Jä. Mal. ÖVd. ”somligt, en del / some” (SAOB 
I 2); summt ad die sakt ietiö-u'pp Älvd. ”en del 
hade de ju ätit upp”; e diig nu fiir & su”mmå 
Älvd. ”det duger då åt (till) somligt”; i gbemmär- 
-å'v su”mmu nä' Våmh. ”jag glömmer (förlorar 
minnet av) somligt nu”; ja, ss'mmt å di dä'g 
fall Tra. ”ja, en del av det duger väl”. 
son m. II sim (pl. så"nir) Älvd. Våmh. sin 
övr.OvSi. (pl. su"nir vMor. Ve. Soll. suni'r öMor. 
su'mrr Ors. så'när Ore) sån Rättv. sin övr.NeSi. 
Mock. Nås Jä. Mal. så'n (— sån; best. sg. så'n) 
ÖVd. — såsom suffix i patronymikon -su Älvd. 
—sa NeSi. (jfr Bergfors, s. 118). 1. ”såväl äldre 
som yngre manlig avkomma i första led; 
gosse(barn) / son” (i högtidligt tal; SAOB 1) 
allm. ga ”mmblräst sä 'n vMor. ”den äldsta sonen 
(dvs. min äldsta son)”; sä 'n & ånum öMor. ”son 
till honom (dvs. hans son)”; i a  tri ' suni'r öMor. 
”jag har tre söner”; så'n dämmas Soll. ”deras 
son”; a n  i sin a issum-jä' ka'llim Ors. ”han är 
son till den här mannen”; var ä h8”nnoms ss" 'n 
hä Leks. ”var det hans son det?”; är å så 'n dinn 
Mock. ”är det din son?”; så'n minn Mal. så"”p 
min Tra. ”sonen min (dvs. min son)”; så'n i 
gä ”bam Li. ”sonen i gården”. Jfr bror-, foster- ,  
sys ter - .  Sym: se pojk,  bet. l ,  m.fl. 2. (som 
suffix i patronymikon / used as a suffix in 
patronymicsz) a ”nndsu, ä'lsu Älvd. ”Andersson, 
Olsson”; pér ö'sa Leks. ”Per Olsson”; é'sa Ål 
”Eriksson”; jerk ni'llsa Ål ”Erik Nilsson”; pär 
pä'sa Mock. ”Per Persson”. 

sona sv. v .  1 .  (jfr SAOB ] ;  Aasen; Ross; endast 
i särsk. förb. med t i l l : )  ”gottgöra / make up”; ä 
va li'kkt an skull sån-té' ä mä di—dä ' då Mal. 
”det verkade som om han skulle göra det gott 
igen med det där då”. 

son(ar)-kona f. V så"»äkunå' usä'härkunå' Älvd. 
säI'närkuna Våmh. su"närkun(n) vMor. nsu"när— 
kunu Ve. Soll. sunå'rku '— sinå'rkä (best. sg. 
sunä'rkuna) öMor. su"närkuna vOrs. sälnärkäna 

2501 sopa 

Hsu"närkuna öOrs. så*y(y)k12nu —så*nkånu Rättv. 
salyykunu » sa'n(n)kunu Leks. sslnnkunu Dju. 
Flo. sä”nkänu Ga. Mock. sälnkun(n)a Äpp. (jfr 
d .  sonakona;  Fr. sonarkvån;  Bergfors, s. 
48 f . ,  159, 162) ”sonhustru I daughter-in-law' 
(Rietz 345 b; Gotl.0rdb. s o n k å n a ;  Vll); 
Iå”ks8yykunu Leks. 'sonhustrun i Lokgården”. 
Sym: son(ar)kul la;  son-hustru,  -kvinna;  
sonära. 

sonarkon-åttjen m. best. su”närkun(n)fittjan Soll. 
”den linknippa, som varit svårast att komma till 
rätta med / the bundle of flax that was the most 
difficult one to cope with”. 

son(ar)-kulla f .  IV a su"närkull vMor. så'nkulla 
Ga. = son(ar)kona. 

son-hustru f. sinusstru Bju. Nås Jä. så'nhästru 
Äpp. sä”nhusstru Mal. så'nhusstm (»säln-) ÖVd. 
= son(ar)kona (SAOB). 

son-kona f.  V,  se son(ar)kona.  
son-krok m. Ib sä”nkråk Leks. ”mönster på vävt 
band i form av ett S / S-shaped pattern in woven 
ribbon” (jfr i monogram t.ex. A P S = Anders 
Persson) Jfr s; sa.  

son-kvinna f. IV a sä”nkvinna Äpp. = son(ar)- 
kona (SAOB; d .  sonaqvinna).  

son-lyckan f. best. sfnlökka Mal. (jfr SAOB) 
”den sista tåren el. skvätten av en dryck, sista 
droppen i flaskan / the last drop of drink, the 
last drop in the bottle” (Gotl.0rdb.). 

sonära f. IV a så””när (best. så””nå'ra) Älvd. (jfr 
sonarkona; svära f.) = son(ar)kona. 

sop m. Ia sä'p Älvd. Våmh. söp öMor. Ve. Soll. 
Ore Leks. Mock. Äpp.—Tra. ”redskap att sopa 
el. borsta med (t.ex. sopborste, bak- el. mjölborste 
el. vinge) / implement used to sweep with (e.g. 
broom, baking brush, bird”s Wing)” (SAOB sopI 
];  Rietz 652 b; Vll; Ross ];  ÖDB III 413). Jfr 
sopare,  bet. 1 ;  bak-, bröd-,  mjöl- ,  sked- .  
Sym: söp; söptapp. 

sopa sv. v. 3. — 1. siT'pa Älvd. Våmh. (pret. 
S:T'pte Älvd.) so'*pa Mor. Ors. Ore (pret. så*pä 
Mor. så”ftä Ors. Ore) så”p(a) Ve. Soll. så'pa 
Mal. ÖVd. (sup. sofft Li.) (jfr sop; söpa) ”med 
kvast el. borste sopa av (t.ex. golv, bakugn el. 
-bord, bröd etc.) / brush, use a brush or broom 
to sweep (e.g. the floor, oven, table, etc.)” (SAOB; 
ÖDB III 325, 391, 415, 432); air du int sä”'p 
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a"t ga”jnum Älvd. ”skall du inte sopa (stugan) 
färdigt (genom att också ta förstun och förstu- 
bron)?”; så"”p e'sstg Våmh. ”sopa av hästen 
(med kvast)”; du a såpa kbé'nt Ve. ”du har 
sopat dåligt”; söp bre" Ors. ”borsta mjölet av 
brödet”; so'p stu"gu Ve. sö'p stu”ggo Tra. ”sopa 
golvet i stugan” ; fa st ig & grä ”& riwnsäapt Älvd. 
”fast jag hade sopat alldeles rent”. — P. prel.: 
hä häljr då-gtt jé' ä soffte gri'n Li. ”det hör 
(då) inte jag ett enda dugg (eg. ett sopat gryn)” 
(jfr Ross sopande) .  —Särsk.förb. (av:) sä'p- 
-å'v Älvd. söp-å'w vMor. ]. (absolut:) ”med 
en träkara raka ned den torkade säden från laven 
i torkstugan i en säck och därefter med en kvast 
sopa ned det kvarblivna” (ÖDB I 470) Älvd. 2. 
”kalhugga” vMor. nug skumm i snärt så”p-å'w 
issum ö”0im ”nog skall vi snart kalhugga den 
här kullen”. Sym: skä l ja ,  bet. 2. 3. (refl.:) 
sä'p—å'v sig snjä"n Älvd. ”med en kvast slå 
snön av kläderna”; ( f r amef t e rz )  :” ska tä'jenn 
Ie”jm å såp-frame't(t)är litä Ve. ”jag skall ta en 
kvast och sopa fram i elden litet”; (ned:) i ed 
sku såp-ni'd djörgnet ir få  ”stå tje Ve. ”jag skulle 
ha sopat ned spindelnät ur fähustaket”; o add 
so 'ffr-né grå ”tdäe fe  få  ”ram da-å bö'ba Li. ”hon 
hade sopat ned faderns grötportion (eg. 
g rö tdegen)  från bordet (i ilskan)”; (upp:) såp- 
-upp kaWkur Ve. ”sopa mjölet av brödkakorna 
(strax efter gräddningen)” (ÖDB 111415); (ut:)  
ir sopir-ö'jt däm öMor. ”ni sopar ut dem” (om 
man sopade samma dag som karlarna dragit 
iväg till skogen); ( u t av ;  refl.:) gakk å sö'p-tå 
de snjö'a Tra. ”gå och borsta snön av dina 
kläder!”; (åt:) ä söp-ät å bbå's Tra. ”det blåser 
oavlåtligt och pinande”. Sym: söda  åt; (återz) 
sä'p-a 'tt Älvd. sop-a 'tt öMor. ”sopa upp spånor 
och skräp utanför stugan om våren sedan snön 
gått bort”; sop-a '" litä öMor. ”sopa (upp) litet”. 
— Avl.: sö”pniy f. Mal. ”borstning, städning 
med kvast el. borste”. 

sopar-dynga f. IV a sö'pärdinndja Ve. vSoll. 
så'pärdynndj Soll. (jfr SAOB s o p d y n  ga; Rietz 
652 b) ”låg grop med mossa (el. dyjord) strax 
utom och vid sidan av förstukvisten, dit sopor, 
slask, spånor, urin och (bam)exkrementer etc. 
tömdes ut (vilket om våren kördes ut som gödning 
på åkern) / midden” (ÖDB I 365; III 325). Jfr 

sop-mjöl 

soparunderbår;  sopenbacke. Sym: se boss-, 
spån-dynga ;  press";  r ö t h å l ,  bet. 2, m.fl. 

sopare sö”pär öMor.; best. sä'apäm Våmh. (Bon.). 
1. ”sopborste / broom” (SAOB 2) öMor. Jfr sop  
rn. 2. (kraftuttryck vid förvåningz) ”tusan” Våmh. 
(Bon.); ä wa säwpäm ”det var själva tusan! / 
I 'll be damned!”. Jfr 'snöde,  bet. 1 b. 

sopar-underbår 11. I a so"pärumbar Soll. ”hög 
av mossa i skjul el. vid uthus, där urin och 
exkrementer samt ofta även sopor tömdes / 
midden”. Jfr sopa rdynga .  

sopen-backe m. III a so"penbåkk Ve. ”plats för 
sopor och slask, exkrementer o.d. utanför stugan 
lmidden” (ÖDB 11125). Jfr s o p a r d y n g a  m.fl. 

sop(en)-dynga f. IV a sampendynndj Älvd. 
så””pendynndja Våmh. (Bon.) sö*pdynndja vMor. 
sö”pändyndja öMor. så”pendinndj(a) Ve. 
så”pendynndj Soll. så”p8n- »så”pendinndja Ors. 
(jfr SAOB s o p d y n g a )  = s o p a r d y n g a  (ÖDB 
I 365; 111 25, 325). 

sopen-grav f. H så”"pingrav Älvd. = sopardynga 
(ÖDB III 325). 

sopen-grop f .  VI » I  så*pengröp Ve. = sopar -  
dynga (jfr SAOB sopgrop; ÖDB111325). 

sopen-stack m. Ib  så””penstakk Älvd. så 'penstakk 
Soll. ”hög av sopor (inne i stugan el. utanför) I 
pile of rubbish (either indoors or outdoors)” (jfr 
SAOB sopstack;  ÖDB 111325). Sym: söpen— 
-hop,  - ruv .  

sop(en)-vrå f. VII a så"”penrå Våmh. (Bon.) 
så”pänrå öMor. sö'prå vSoll. så”penrå Ors. 
sö”psnrå Rättv. ”vrå vid spisen, dit soporna 
tillfälligt fördes undan från golvet / corner by 
the flreplace into which floor-sweepings were 
temporarily swept” (SAOB sopvrå; ÖDB 111 
325).  Sym: s t e g a r ;  s ö p e n v r å ;  u g n s -  
t r a m p s v r å n .  

sop-kvast m. I a sö*pkvast öMor. ”kvast att sopa 
med / broom” (SAOB). Sym: sop l imme.  

sop-limme m. IIIa så'plima — -limä Mal. så 'plime 
ÖVd. = föreg. (SAOB s o p e l i m m e ;  Aasen 
s o p l i m e ;  Rietz 652 b; Got1.0rdb.). 

sop-mjöl n. II så””pmgdb Våmh. sö'pmjö'l öMor. 
sö'pmjö'b Ve. Mal. så'pmjåb Li. (jfr SAOB) 
”mjöl, som sopats av från de nygräddade tunn- 
brödskakorna / flour that has been brushed off 
the freshlybaked cakes of clap-bread” (ÖDB III 
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413, 415). Sym: se avsopmjö l  m.fl. 
sopna sv. v. 1. säapen- Älvd. såpen- (sup. så'pna) 
vMor. ”skräpa ned med sopor, sprida spånor 
kring sig på golvet i stugan / spread rubbish ' 
around”; u r  du & så'pna jän vMor. ”så du har 
skräpat ned här!”; du ska-nt såpen fu'llt jän 
vMor. ”du skall inte sprida fullt med sopor här! ”. 
Sym: söpna .  —— Särsk. förb. (upp:) sä'pen- 
-u'pp Älvd. ”stöka till med sopor, skräpa ned”; 
anndes & sä'pnaÖ-u'pp få  mig, fast ig & grå? 
ri*'”ns12'pt Älvd. ”Anders har stökat ned golvet 
med sopor för mig, fast jag hade sopat alldeles 
rent”. — Avl.: gö'vsåpnsr m. Ors. ”person, som 
ostädar, skräpar ned på golvet (eg. golvsopnare)”. 

sopnar f. pl. så"”pner Älvd. Våmh. (Bon.) så"”pnä 
Våmh. sö'pnär Mor. Ve. Soll. Ore (Gotl.0rdb. 
under sopor)  ”sopor, spånor, skräp / rubbish”; 
a n  wég int mier elld fe'mm ma'rrker så"”pner 
Våmh. (Bon.) ”han väger inte mer än fem marker 
sopor” (skämts. om lätt person el. föremål); du 
my'Ötä så"”pnum; du kum te bl'i ra 'jk Våmh. 
(Bon.) ”du möter soporna; du kommer att bli 
rik” (sade den som sopade till en person som 
plötsligt träder in i (för)stugan); fu'llt i sö'pnär 
Soll. ”fullt av sopor”. 

sopnig adj. I så"”pnug nÄlvd.; n. så"”pnut Älvd. 
Våmh. sö'pnut öMor. Ors. Ore så'pnåt Soll. 
”full av sopor och skräp / full of rubbish and 
litter” (ÖDB 111325). Jfrbossig,  bet. 1; skrapig ,  
bet. l ,  m.fl. 

soppI m. I a sopp Älvd. Våmh. såpp Mor. Ve. 
Soll. Rättv. Leks. Dju. Å1 sspp Ors. Ore Ga.— 
Tra. 1. ”svamp / fungus” (SAOB soppl; Rietz 
652 b); e & u'”rrti solppä undä gå””vi  so e 
rtnä Våmh. 'det har blivit svamp (eg. svampar) 
under golvet så att det ruttnar”. Jfr björk-,  
bl ind- ,  damm-,  dret- ,  d y n g - ,  däm-,  ekon-,  
f lug- ,  gort-,  häst- ,  ko-, mjölkL,  nål—, pip-, 
röd-, rök-,  snösk- ,  vann- .  2. ”slö och drumlig 
person I listless, loutish person” Våmh. Jfr 
l ä m s t e r ,  bet. 2; s l a k j a k o b  m.fl. 

soppII m. I a  (senare ssgsled:) ”soppa / soup”, se 
mjöll .  

soppa f. IV a su'ppa Älvd. Våmh. Mor. Ors. 
så'ppa Ve. sippa Ore Leks. Ål sippa Rättv. 
Dju. Flo. Jä.—Tra. 1. ”supanmat; soppa, kokt på 
färskt kött / soup” (SAOB soppa1 2; ÖDB III 

158-971254 Dalmålsordboken 4, H 35 

soppen 

472) allm. Jfr såd;  s ådva t t en ;  gammelbod- ,  
klimp-, knep-, kål-, snok-,  öl-. 2. ”maträtt, 
bestående av sönderbetat bröd i t.ex. mjölk el. 
annan soppvätska / dish, consisting of bread 
broken up into milk or other soup-liquid” (ÖDB 
III 450) Ors. Jfr mjölk-,  skör-,  säd-.  Sym: 
s u l l ,  bet. 1. 

soppa sv. v. 1. so”ppa Älvd. Våmh. så”ppa Mor. 
Leks. så*pp(a) Ve. sö'ppa Ors. så*ppa Rättv. 
Dju. szfppa Ga. Flo. Mal. ÖVd. (jfr soppl) 
”(springa och) leta efter svamp el. äta svamp 
(om kreatur under vallningen) / run about looking 
for edible fungi, eat fungi (about cattle during 
herding)” (ÖDB I 157, 173); jétär sippa Rättv. 
” gettema letade efter svamp”; kä 'an bä'ro kä' t  
å sa'pp no Tra. ”koma springer bara omkring 
och äter svamp nu”. 

soppa interj. su”på vMor. ”lockrop till får / call- 
word for sheep”. Jfr p i r r e  m.fl. Sym: ko j  s. 

soppe m. IV så"”pi Älvd. su”på Ve. så'pi Rättv. 
(jfr SAOB soppa"; Fr. sopi;  Hq. under soppa;  
d .  sup i )  'liten tår el. skvätt sötmjölk, given 
åt barn el. katt I drop of milk given to child or 
cat” (jfr Rietz 699 b; Vll s oppe ) ;  kåm-iä'9t & 
mi so a l  du få' så"pdn Älvd. ”kom hit till mig 
så skall du få  en tår sötmjölk”; tä"gir ka 'ppin 
nä '  so få”i så””pån Älvd. ”ta skålen nu så får ni 
en tår sötmjölk (el. nymjölkad mjölk)” (sagt till 
barnen i ladugården); will du a lit su"på Ve. 
”vill du ha litet nymjölk (el. spenvarm mjölk)?”; 
ka 'ttsupå Ve. ka 'ttsspi Rättv. ”mjölktår åt katten”. 
Jfr s u p a ,  bet. 3; mjö lk- ,  s i l - ,  skör- ,  söt- .  
Sym: m j  ölk-soppe,  -tår.  — Ssgr: su"påskwett 
m. Ve. ”liten tår nysilad mjölk”; su'påtår m. 
Ve. ”dets.”; ska du a jen su"påtår skall du ha en 
liten tår nysilad mjölk?”. 

soppen adj. III so'ppin Älvd. så 'ppin Soll. Leks. 
sa'ppin Flo. Mal. (jfr Rietz 653 a; Torp). 1. 
”svampig till konsistensen; mjuk och fuktig som 
svamp / spongy” allm. nT'vur irå so so*ppner 
Älvd. ”rovoma är så svampaktigt mjuka”; så 'ppin 
um nä"vå (fö'tär) Soll. ”med skinnet på händerna 
(fötterna) uppmjukat och ljust av fukt el. vatten”; 
dam bi sv läka å så”ppin ss Leks. ”de (:>: rovoma) 
blir så lösa i köttet och svampaktiga”. Sym: 
soppi  g, bet. ] .  2. ”beväxt med svamp / covered 
with fungi” Soll. Sym: sopp i  g, bet. 2. 
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sopplg adj. I so”ppug nÄlvd. så'ppun Ve. sa'ppu 
Mal. ÖVd. 1. = föreg., bet. 1 (Rietz 653 a) 
Mal. ÖVd. päron e se ss*ppu å blewt sa Tra. 
”potatisen är så svampig och mjuk (så)”. 2. = 
föreg., bet. 2, Älvd. Ve. 

soppla sv. v. 1. su"päb vMor. Ve. Soll. supi'il- 
öMor. s8”pplra Jä.; pres. ss'ppsb Leks. (jfr Vll; 
We. sopplal) ”sörpla, äta långsamt och sörplande 
lslurp”. Sym: se slapsa,  bet. 2, m.fl. —Avl.: 
ss”p(p)lru adj. Rättv. (Bo.) 'som sörplar i sig 
sakta”. 

soppna sv. v. 1. så*ppna Ve. sa'ppna öOrs. (jfr 
sopp; soppen). 1. ”bli svampaktigt mjuk, lös 
och våt / become spongy, loose and wet” allm. 
på”rur så *ppnar Ve. ”potatisen blir svampaktig 
(när den får stå för länge i grytan efter 
kokningen)”; rövar & sa'ppna öOrs. ”rovoma 
har blivit svampiga inuti”. 2. ”bli svampbeväxt 
el. täckas av mögelsvamp / become fungus- 
covered, or covered with mould” (t.ex. om rot, 
stockvägg, golv etc.) allm. ä eld-o ss”ppner 
öOrs. ”det (o: golvet) håller på att täckas av 
mögelsvamp”; rö*tär eld-o sfppna öOrs. 
”kålrötterna håller på att mögla”. 

sop-ren adj. I så*prén Mal. (Schjott soprein; 
V11). 1. ”rensopad, städad / swept, cleaned” 
(SAOB; Rietz 652 b). 2. ”barskrapad, utfattig / 
destitute” (jfr Vll). Sym: se snöd, bet. 4 a, 
m.fl. 3. (n.; förstärkandez) ”fullständigt, totalt, 
helt och hållet / completely, totally, entirely”; 
(vid emfas accentuerat som två ord:) jä) hå” 
ska ka'ssäds sö*p re'nnt'ä ga”mmba ”ja, det 
skall totalt kasseras det gamla”. 

sop-vrå f. VII b, se sop(en)vrå. 
sorg f. I b sarrg Älvd. Våmh. Soll. »— sårrg 
vMor. sarrg Ors. Ore Bju. Ga. Nås Mal. ÖVd. 
»sarrj Leks. surrj Äpp. ”smärtsam saknad, be- 
drövelse I grief” (SAOB 1) allm. an a fajå so'rrg 
Våmh. ”han har fått sorg”; sa'rrje e ss stä'r sv 0 
e-nt bjåhrd Ore ”sorgen är så stor så den kan 
inte bäras (uthärdas)”; däm e ti sårjsn Rättv. 
(Bo.) ”de har sorg (eg. är uti sorgen)”. Jfr 
änklings- .  

sorg-död m. I a så”rgdö'd öMor. så”rrgdéd Ors. 
”dödsfall, som ger anledning till sorg och klagan, 
t.ex. en ung, arbetsför människas bortgång / 
death that gives reason to grief, e.g. the death 

sorka 

of a young person of working-age” (Ross 
sorga(r)daude). Jfr tarvdöd.  

sorg-gucku m. så'rrggukku Ve. s8”rrggukku Mal. 
Li. ”gök, som hördes gala första gången om 
våren i norr el. öster (el. nordväst) och därmed 
ansågs förebåda dödsfall och sorg / the first 
cuckoo in spring heard to call from the north or 
east (or northwest), which was considered to 
forbode death and sorrow”. Jfr gucku ,  bet. 1 .  

sorglig adj. I so*rrglrin »så”rrgbin vMor. sä'rilä 
Mal. se'*rile ÖVd.; n. sa”rgli Leks. ”ledsam, 
bedrövlig / sad” (SAOB l) ;  ä va så*rrglri ur (2 
såg-öjt dan vMor.”det var bedrövligt hur det 
såg ut där”. 

sorgslig adj. I så”rrgslin vMor. så*(r)glen Ve. 
ss'rrgllen Ore ”sorgsen, bedrövad / grieved” 
(Vll; We.); an sir-öjt så”rrgslin vMor. ”han ser 
ledsen el. bedrövad ut”. 

sorg-stycke n. III så*rrgstyttj vMor. (jfr SAOB 
2) ”vitt halskläde, hörande till kvinnornas 
sorgdräkt I white neck-cloth belonging to a 
woman”s mourning clothes” (ÖDB IV 146). Sym: 
Sörj-, v i t -stycke.  

sork m. I b  sorrk Våmh. ”åkersork / field-vole” 
(SAOB sorkll l ) .  

sork 11. I b ssrrk Bju. Ål Dju. (jfr Rietz 659 b 
sårk m.; koll.:) ”smått kolavfall, som skiljs 
från stybben vid utrivning av mila/ small pieces 
of waste charcoal separated from the slack when 
the charcoal-stack was demolished” (SAOB 
sorklll 2); kil/sank Ål ”dets.”. 

sorka f. IV a sa'rrka Leks. Å1 ssrrrka Bju. Dju. 
Ga. Mock. Jä. (jfr Isaacsson, Fjärdh. folkmål, i 
Sv.Lm. B 21 ,  s .  82 och s.  120, not 9) ”under 
kärrskalm fastsatt kloss med nedåtriktat hak, 
vari hjulaxeln är inpassad / a block attached 
under the shafts of a cart with a notch on the 
underside into which the wheel axle is fitted” 
(se ill.; SAOB sorkal) allm. fläkän hup-ä'r 
ss”rrkon Ål ”kärrflaken hoppade ur vid kloss- 
fästena”; ä ha huppa-f'r szfrrkom Dju. ”det (o: 
kärrflaken med skalmar och klossar) har stötts 
ur vid haken (så att hjulaxeln blivit lös)”. Jfr år-. 

sorka sv. v. 1. sa'rrka Leks. ss'rrka Bju. Dju. 
(jfr Vstm. s o r k a  v.;  Vll s o r k l a  och sorkelI )  
”rensa småkol från stybb, skilja sämre kol från 
bättre vid utrivning av mila I clean small pieces 
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of charcoal from slack; separate poorer pieces 
from better when demolishing the stack”. 

sork-fat n. II szrrrkfät Dju. ”tätt flätat kolfat 
med vidjebotten, anv. vid rensning av smärre 
kol från stybb / tightly plaited screen used to 
separate smaller pieces of charcoal from slack”. 

sorl 11. I a syöll Våmh. särl Bju. Dju. säl Mal. 
(Y) ”oartikulerade ljud, dovt brus; rosslande / 
murmur; rattling, wheezing” (SAOB sorll).  

sorla sv. v. 1. sy”*”lla Våmh. sä'rla Dju. Nås 
sä'dla Mal. sälla Mal. (Y) (jfr Hq.; bet.uppg. 
saknas från Nås). 1. ”höras oartikulerat prat 
från folksamling; prata i munnen på varandra / 
murmur, hum, talk at the same time” (SAOB) 
Våmh. Mal. fa'ttgä så””l se i här  Pyyan Mal. 
”folket pratar (i munnen på varandra) så jag hör 
ingenting (av vad du säger)”. Jfr s juda ,  bet. 5, 
m.fl. 2. ”rossla av slem i luftrören / wheeze 
due to congested airways” Dju. Jfr rass la ,  bet. 
2; s k r a v l a ,  bet. 2. Sym: se k o r l a  m.fl. 

sorpa sv. v. 1., se sörpa.  
sort m. I a sorrt Våmh. sått Ve. sårrt Ors. sarrt 
Ore Leks. Bju. Nås san Mal. sån Tra. ”slag, art 
I sort, kind” (SAOB 3); f e  o'llum so*rrtum åv 
ko”rrgum Våmh. ”för alla sorters korgar”; nann 
säljes vä ”lliyg Tra. ”något slags välling”. Sym: 
slagll, bet. 1. 

sos(s) adv., konj., se sås(s). 
sossa f. IV a så”ssa Våmh. (jfr ? Vll sossa  v.; 
We. s u  s s 11; Wennberg s u s s u  g) ”tjock, klunsig 
kvinna; klumpig, snuskig kvinna / corpulent 
woman; clumsy, squalid woman”. Jfr k v  adda;  
l ä m j a  f. ,  bet. 2; löke,  bet. l ;  s l a p s a  f.; s l una ,  
bet. 3, m.fl. Sym: f l u n s a ;  f r u n t a ;  klossa,  
bet. 2; kåma,  bet. 2; kåssa ,  bet. 4; kösa; läma,  
bet. 3. 

sot f. I a sä't » sä'tt Älvd. söt Rättv. (Bo.) Dju. 
Jä. Mal. satt Flo. Nås ÖVd. (best. sg. so'ttä 
Tra); best. sg. so'tta Bju. (jfr Hq.; Rietz 653 a; 
Wennberg g ö l s ö t t a  best.). 1. ”sjukdom i 
allmänhet, sjuka I illness” (SAOB sot", sot t l )  
Älvd. Dju. Flo. Nås Jä. an air tå”gå bli””te da-gt 
& taj så"”te Älvd. ”man skall ta boten där man 
har tagit soten”; ed i noga så "t :” må"gåm Älvd. 
”det är en sjukdom i magen”; so'tta Bju. (best.:) 
”viss kosjukdom (med avmagring och hårloss- 
ning)”; ga'llsöt Jä. ” gallsjuka, gulsot”. Jfr blek-, 

sotare 

blod-, fall-, gul-, huvud(s)-, kringel- ,  käk-, 
röd-, sk rave l - ,  tack-,  tv in- ,  va t tu - ,  ögon- .  
2. a. ”farsot, epidemi / epidemic disease” Mal. 
ÖVd. ä vä e söt såm gikk Mal. ”det var en 
farsot som härjade”; o-jä sa”ttä gä '  fall Tra. 
”den här (bekanta) sjukdomen går väl”; (överfört) 
ä é äjfä'le satt å é'rjä'mmt Tra. ”det är (då) ett 
fasligt tiggande (el. jämrande e.d.) på er jämt”. 
Jfr far- .  b. ”dödlig sjukdom I mortal disease, 
fatal illness” Rättv. (Bo.) mot sot finns a-nnt 
har ”mot dödlig sjukdom finns det inte någon 
bot”. Jfr hel- .  Sym: h e l s o t e n ,  bet. ] .  3. 
'(personifikations)väsen (i gestalt av en röd 
käring), som bebådar sjukdom] (personification) 
being (in the shape of a red woman) who fore- 
shadows illness” Älvd. i & mgwtt så"”ttgl ”jag 
har mött soten (sjukdomsgestalten)”. 

sot n. 1 a sä'tt .. su'tt Älvd. su'tt Våmh. söt 
öMor. Ve. Ors. Bju. Nås Äpp. Mal. ÖVd. ]. 
”pulvriserat kol från (brand)rök / soot” (SAOB 
sotIII ] )  allm. i sputted sö't ata su"måm Ors. 
”jag spottade sot långt in på sommaren (efter 
vinterns kolningsarbete)”; ké”tilsu'tt Våmh. 
”kittelsot”. Jfr gryt- .  2. ”brand, angrepp av 
parasitsvampar på säd / brand, blight” (SAOB 
sotm 2 a) Ve. Äpp.—Tra. 

sotaI sv. v. 1. sö”ta Flo. Nås ”umgälla / pay (for), 
suffer (for)” (SAOB sota12). 

sotaII sv. v. 1. _:3. sä”'tta 1. Älvd. sä”'ta Våmh. 
sö'ta Rättv. (Bo.) Bju. Flo. Mal. sö”ta Leks. Ål 
sö”ta 1. » 3. Nås ÖVd. 1. ”göra ren från sot/  
sweep” (SAOB sotau 1) allm. så"”t skra'"vin 
Älvd. ”sota skorstenen”; sö't spf'sn Ål ”sota 
spisen”. 2. a. ”smutsa med sot, svärta / soot, 
cover with soot” (SAOB sotaII 2 a—b) ÖVd. 
kä'ttiln sö't (fell) int gri'ta ÖVd. ”den ene 
skyldige säger (väl) inget ont om el. skvallrar 
(väl) inte på den andre (eg. kitteln sotar (väl) 
inte grytan)” (ordspråk). b. ”färga (garn, nåt 
etc.) med sot I dye (yam, net, etc.) with soot” 
(SAOB sotaII 2 a; jfr ÖDB I 112) Våmh. (Bon.) 
Leks. — Refl.- ”smutsa ned sig med sot / get 
oneself sooty” Rättv. (Bo.) Ål Tra. jä sö”t3 mä 
Rättv. (Bo.) ”jag sotade ned mig”; såt-fu'll sä 
Leks. ”sota ned sig”; & du vår å so”tt de Tra. 
”har du varit och sotat ned dig?”. 

sotare m. IH c sä"tter Älvd. sö'tär Mor. sö'ter 
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öOrs. sö'tar Nås Äpp. ÖVd. sö'tä" Mal,; best. 
sö'tam Leks. ”person, som befriar rökgång från 
sot I chimney-sweeper” (SAOB so taren  1); & 
du sitt sö*täran öMor. ”det skall du inte inbilla 
dig! (eg. har du sett sotaren?)”. Sym: skruv-  
so  pare. 

sot-ax n. Ia so"takks Ors. sö'takks Ål Äpp. Mal. 
Li. (jfr s o t  n., bet. 2) ”brandax,  sädesax, som 
angripits av so t  I blighted ear of corn” (SAOB 
l) ;  byt-am sä'sskån vm hä vä”r bärä så*takks 
Äpp. ”byta om utsäde, ifall det bara blir brandax” . 
Jfr sothavre.  Sym: se brandax m.fl. 

sot-band 11. I a så*tbannd Leks. ”lingamsband i 
svart och vit mönstring (vartill det svarta färgats 
med sot), anv. i kvinnans vardagshatt / ribbon 
with a black and white pattern (the black being 
coloured with soot) used in a woman”s everyday 
hat” (ÖDB IV 249, 525). Jfr sotal, bet. 2 b; 
sotgarn.  Sym: sotgarnsband.  

sot-brand m. I a söltbrannd Tra. ”halvt kolnad 
och släckt brand i elden / black fire-brand” (SAOB 
2). Sym: gammelkul la ,  bet. 4. 

sot-bräde n. 111 säwtbrädä Våmh. (Bon.) 'liten 
brädbit, anv. som underlag för kittel el. gryta 
då denna ställdes av från elden / piece of plank 
used to put cooking-pot on when taken off the 
fire” (ÖDB III 444). Jfr kittelmatta. Sym: 
gryt-,  kit te l -bräde.  

sot-dö st. v. så”tdö' Jä. (jfr sot f.) ”dö av sjukdom, 
dö sotdöden / die of a disease” (SAOB; d .  
sotdöia);  an sö*tdög ”han avled i sjukdomen”. 

sot-eld m. I a sä'”tjälld Älvd. Våmh. så*tjälld 
öMor. så*tjalld Ors. så*te'l Mal. söltål ÖVd. 
”eld i sotet i skorsten och rökgångar / chimney 
fire” (SAOB 1). Sym: skruve ld .  

sot-fall n. I 3 sö'zfäl Mal. ”svedjefall / burn- 
beaten land” (jfr SAOB). Sym: se brändal, 
bet. 2; s v e d  m., bet. 1,  m.fl. 

sot-fång f. I b såhfågy Rättv. (koll.:) ”halvt 
uppbrunnen ved från svedjefall I half-burnt wood 
from bum-beaten land” (ÖDB I 339, 515). Jfr 
fång  f.; f ångved .  Sym: fa l l - ,  sot-ved.  

sot-garn n. I a  sö'tgär Leks. Dju. Ga. ”(lin)garn, 
som färgats svart med sot / (flax-)yarn, dyed 
black with soot” (som har samlats t.ex. på 
grytbotten el. kring v indö  ga). 

sotgarns-band 11. I a sö'tgäsbannd Leks. 

2506 sot-stång 

såvgasbannd Dju. = sotb and (jfr SAOB; ÖDB 
IV 244, 372, 525). 

sot-gribb m. I a så'tgribb Jä. ”sotig person, sotgris 
I sooty person” (Vll).  Sym: so t -gr ibba ,  
-måling, -pål. 

sot-gribba f. IV a sö*tgribba Jä. ”sotig person 
(vanl. kvinna)” (We.). Sym: se so tgr ibb  m.fl. 

sot-havre m. III b så*tha'grä Flo. sålthävra Jä. 
sö'thavrä Äpp. så*thauvra Mal. ”havre(ax), som 
angripits av so t  I (ear of) oats, damaged by 
blight”. Jfr sotax .  Sym: svarthavre .  

sot-höna f. IV a sö*thö'na Jä. ”fågel av arten 
Fulica atra / coot” (SAOB). 

sotig adj. I så""tug nÄlvd. sömn öMor. Ors. 
söltån Soll. sö'tu Rättv. (Bo.) Bju. Jä. Äpp. 
Mal. ÖVd. såltug Leks.; n. -s12'tut Våmh. (Bon.) 
”svärtad av sot; smutsig / sooty; dirty” (SAOB 
sotigII l); sö'tuga kl/ålds'r Rättv. (Bo.) ”smuts- 

. kläder”; sö'tu i ö'gor Jä. ”sotig i ansiktet”; tä 'tjä 
i we'b y""vyrsä”tut Våmh. (Bon.) ”taket är helt 
täckt av sot”. 

sot-kara f. såYkäru Ål sö'tkära Jä. ”redskap att 
raka ut sot med / tool used to rake out soot”. 

Sot-Karin f. så'tkä ri Ga. ”smeknamn på kolmila 
/ pet-name for charcoal kiln”. Jfr milal ,  bet. 1. 
Sym: brud,  bet. 4. 

sot-kåssor f. IV a pl. så”tkåsur Ve. (jfr kås s a f., 
bet. 2) ”söndertrampat sot / soot trodden to 
pieces”. 

sot-lapp m. I a sö*tbapp vMor. ”tyglapp att lägga 
kring handtaget på heta kokkärl, grytlapp I kettle 
holder”. 

sot-lågor f. IV a pl. såVlågor Flo. (jfr låga f., 
bet. 1) ”(brandskadade) trädstammar ur svedje- 
landet, anv. till gärdsle I fencing made of tree 
trunks (blackened by fire) from bum-beaten 
land”. Jfr sotvedgård. Sym: fångved. 

sot-måling m. I b sö*tmålriy Jä. = sotgribb; je 
dä i'nn 8 män dä, din söltmålriy ' gå in och 
tvätta dig, din sotgris!'. 

sot-pål m. sö*tpålr Jä. = sotgribb. 
sot-röd adj. I sö'trö' Äpp. (jfr SAOB; Gotl.0rdb. 
s o t i  g) ”mörkt gulröd el. brunröd I dark yellow- 
red or brown-red”. 

sot-stång f. I b  säwtsta "gg Våmh. ”stång, försedd 
med kort kvast av en- el. granris i änden, anv. 
vid sotning av skorstensröret I pole fitted with 



sot-säng 2507 

a short brush of juniper or spruce at the end, 
used when sweeping the chimney pipe” (se ill.). 
Jfr s k r u v s o p a ,  bet. 1. 

sot-säng f. I b sötsegyg Ors. så'tsäyy Bju. (jfr 
sot  f.) ”sista sjuksäng (kort) före döden, dödsbädd 
/ death-bed” (jfr d .  s o t t a  s i ä n g ) ;  a n  kam 
upp sö'tsenndji sa snä'rt anda Ors. ”han kom 
på sitt sista sjukläger så tidigt den där (mannen)”. 

sot-söndagen m. best. sö'tssnndajsn Leks. 
”söndagen före påsk, palmsöndagen / Palm 
Sunday”. 

sot-tappa sv. v. 1. sö'ttappa Li. ”förlora helt och 
hållet i spel el. process / lose completely in a 
game or lawsuit”; dem jälI-på prosä”ss i å”tt är 
män sätta/ft ”de höll på att processa i åtta år, 
men förlorade (till slut) helt och hållet”. 

sot-ved m. II så””twiå Våmh. söm/id ( » -wir) 
nvMor. sö”tvid Soll. sö*tve' Flo. Äpp. Mal. = 
sotfång (SAOB; jfr ÖDB I 339, 460, 492, 
515); såyyk-göp sö”twiön nvMor. ”samla ihop 
halvbrända vedrester på svedjefall”. Jfr fån g v ed. 

sotved-gård m. I a så'n/égälr Mal. ”gärdsgård, 
byggd av brandskadat virke (trädstammar, slanor 
etc.) från svedjefall / pole-fence made of fire- 
damaged timber (tree trunks, poles, etc.) taken 
from bum-beaten land”. Jfr fångved;sot1ågor .  

sova st. v. » sv. v. 3. så””vå Älvd. Våmh. så"vå 
vMor. Ve. Soll. såvå' öMor. sö"vå Ors. ss"vo 
Ore sä"vå us:?"va vRättv. så””va »sä"va Rättv. 
(Bi.) sä'va Leks. Ål s fva  Bju. Dju. Ga. Flo. 
sä'va Nås—Äpp. såpa Mal. så'vå ÖVd. (böjn. 
se LD II 225; kompl.: pret. såv uso'*vdä Våmh. 
Mor. sö'v — sö'”vde Ors. se'v » sfvdä Ore Ga. 
sivdä Ål; sup. såvi nsä”v i  Ål). 1. ”vila under 
sömn / sleep” (SAOB l )  allm. så””vå, så"”vå 
Våmh. säV/a, sä'va Leks. (Silj.) ”sova, sova!” 
(uppmaning till barn el. kreatur att falla i sömn); 
å sö”vd é*l nå'ti öMor. ”hon sov hela natten”; jä 
& sä 'vi  sam en sts'kk Jä. ”jag har sovit som en 
stock”; & du fä j  sä”vi ny i nått Tra. ”har du fått 
sova (eg. sovit) något i natt?”; an sö'v rå'v Tra. 
”han ligger och låtsas sova, men lyssnar och 
iakttar och är på sin vakt mot fara” (jfr räv ,  bet. 
1). Jfr fu l l - ,  hård- ,  l ä t t - soven;  ful l - ,  hård-,  
lätt- ,  lös-sövd;  kal l - .  2. ”(vid frieri) dela 
bädd (med), ligga (hos) / share bed (with; when 
courting)” (SAOB ] f) Älvd. Leks. ÖVd. sä”v 

sovel 

nä :” slla Leks. ”ligga (och fria) hos en flicka 
(nattetid)”; an fekk s f v  nå dem Leks.”han fick 
fria och dela bädd med dem (0: flickorna)”. 
Sym: fria". — P. pres.: se sovande .  —— P. 
pret.: se soven.  —Refl.: säv säfu*llsövd Leks. 
”sova ut”. Jfr s o v a  u t .  — Särsk.förb. (bort:) 
såv-bro'tt ti'åe Älvd. ”sova bort sin (arbets)tid”; 
(efter:) såll-Etter Älvd. såvå-e”ttä Våmh. såvä- 
-ä*ttär Soll. säv-älnsr Rättv. (Bo.) säv-e'tter 
Nås ssv-ä”tt Tra. ”försova sig”; i a sövi-e”ttär 
Ve. ”jag har försovit mig”. Sym: s o v a  över ,  
bet. 2; (ut:) såv-a'"t Älvd. ”sova ut, sova sig 
utsövd”; ssv-u't sa'mmnzm Leks. ”dets.”. Jfr sova, 
refl.; (åte r:) såvå-a '" må”rrgån Soll. ”sova som 
ersättning för förlorad morgonsömn'. Sym: 
s o v a  återiåter ;  s o v a  över ,  bet. 1; (återiåter:) 
= s o v a  å t e r  Li.; (över:) ]. såv-y'"vyr Älvd. 
”återta tidigare förlorad sömn, sova sig fullsövd”. 
Sym: se s o v a  å t e r  m.fl. 2. sav-i””vir Rättv. 
(Bo.) säv-i'vir Nås ”försova sig”. Sym: sova  
ef ter .  

sovald m. I a så"vald Älvd. so"va Id nvMor. (jfr 
s o v a  v.; Bergfors, s. 113) ”sömnig person, sömn- 
tuta / sleepy person, sleepy-head”; ien riktun 
så””vald vÄlvd. ”en riktig sömntuta”. Sym: 
s o v a l d d y s b e r g ;  sov - jude ,  - ku l a ,  -1udda;  
s ov äld (e). — Ssgr: sö”va lldbjärr » såva ld(d)gs- 
bjärr n. pr. vÄlvd. ”Sovaldberg(s fäbodar)”; 
så"valdbä”k n. pr. vÄlvd. ”Sovaldloktjärnen”; 
so"valdgä rd nvMor. ”gård i byn Oxberg”. 

sovald-dysberg 11. I 3. så””va l-dg'sbjärr nÄlvd. = 
sova ld .  

sovande adj. so"wend vMor. ”ej helt vaken, 
omomad, sömndrucken, sömnig / half awake, 
drowsy, sleepy”. Jfr d u r i g ;  d u r r i g .  Syn..- 
s o v e n ,  bet. 2; s o v i g .  

sov-bod f. I a sö*vbäå _ så"!)åbäå » så"vubäö 
Älvd. ”(liten) bod att sova i (på slåtterplats) I 
small shed to sleep in (at the bay-making field)” 
(jfr SAOB). 

sov-dags adv. sö"vudaks Älvd. sö"vudakks Våmh. 
(Bon.) so"vudaks vMor. (jfr LD I 288 not 16) 
”tid att gå till sängs / bed-time” (SAOB). Sym: 
ligg-,  lägg-,  säng-dags.  

sovel m. I d sö'vväb Mal. (jfr sovla")  ”sölig 
man / dawdling man”. Jfr d i n g e l  m., bet. 2; 
p a l a  f . ,  bet. 4; p i n g e l  m.; s e n h a l e ,  bet. 2; 
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s o v e l f ö l j e  m.fl. Sym: maff la ,  avl. 
sovelI n. I d — a »» f. Id sa '"veb » sa '"gelr n. Älvd. 
sa '"väb »— saulr Våmh. såjlr -—- söjl' vMor. såjl .. 
söjl (.. söl) öMor. såll Ve. söjb vSoll. såulr .. 
såjl' Soll. sajl Ors. ssjl/ Ore så'gsb (best. sä'glrs) 
Rättv. su'ggalr Leks. su'ggäl' Bju. Ål Ga. Äpp. 
sä'gäl' Dju. Mock. Flo. Nf. Jä. f. Nås så'väb » 
ss'vväb Mal. siveb ÖVd. (jfr d .  sufl, sughl; 
Torp suvl ;  Hq.). 1. ”avkastning av kreaturen i 
fäbodarna, mjölkprodukter (t.ex. smör, messmör, 
ost) / yields of the animals at the shielings, 
milk products (e.g. butter, soft Whey-cheese, 
cheese)” (jfr SAOB 1;  ÖDB I 154, 156 f.; II 
350; 111 451 f.) allm. an fikk samhd etä dy"ö 
Våmh. ”man (0: vallhjon) fick mjölkprodukter i 
(el. från) fäbodstället för sitt personliga behov i 
förhållande därtill (dvs. till antalet kor som 
vallades)”; dra sa 'jl Ors. ”producera mjölkmat 
(smör, ost etc.) i fäbodarna”; kbövj hem suggälr 
Bju. ”frakta hem mjölkprodukter från fäbodarna 
i klövjebörda på häst”; tje'”lsajl Ors. ”fäbod- 
produkter, avsedda för användning på köl- 
slåttem”; hö's(s)tsägab Rättv. ”sista frakten 
mjölkprodukter från fäbodarna på hösten”; 
je'ttsägäl Jä. ”sovel (ost etc.) av getmjölk”. Jfr 
bod-, fäbod—, gässel-. 2. ”allt slags tilltugg 
(såsom kött, fisk, smör, ost m.m.) till bröd, 
potatis o.d. / meat, fish, butter, cheese, etc. (to 
be eaten with bread, potatoes, etc.)” (SAOB ]; 
ÖDB III 452, 462, 472, 476 f.) Älvd. Våmh. 
Mor. Soll. Ore Rättv. Leks. J ä.—Tra. för: ”fru sa '"Ir 
ama Fem; brö'd Våmh. ”flera (slags) sovel till 
(eg. återåt)  ett bröd”; du ska jätå' så'jl ata 
brö'nå öMor. ”du skall äta sovel till brödet”; 
fi's(s)k å fä'gsk e bå”skaromas så'gsl' Rättv. 
”fisk och fågel är bomkarlarnas sovel” (skämts. 
rim); ä nå'g ma e'tt su'ggab atra brö" Leks. 
”det är tillräckligt med ett slags sovel till bröd”; 
ve & iyyo a'nn sä”vel'-rjö Tra. ”vi har inget 
annat sovel nu”; (överförtz) han-jä' mä 'tg: va hä 
su 'ggäb ti Äpp. ”den här maten var välsmakande 
(eg. var det sovel uti)”. Jfr pålägg, bet. 1; 
gröt- ,  o l s m ä s s - ,  päro(n)-,  bet. 2. 3. senare 
ssgsled:) ”viss maträtt / certain dish”, se päro(n)-, 
bet. 1, rov-. — Ssg: su'ggäbbgn m. best. Ga. 
”by, där man producerade smör till avsalu”; 
sugga—Nys adj. Leks. ”som saknar sovel”. 

sovel-kuse 

sovellI n. I d  sö'vväb Mal. (jfr sovlall; ? Vll, We. 
s ovla") ”dragande ut på tiden, masande, sölande 
/ loitering, dawdling”. Jfr s jägel .  

sovel-ask m. I b så”galras(s)k Rättv. (Bo.) 
su 'ggäbassk Ål (jfr sovel], bet. ]) ”svepask till 
förvaring av smör och (el.) messmör / turned 
box for keeping butter or soft Whey-cheese” 
(SAOB). Jfr messmör(s)äske; smörask m.fl. 
Sym: sove läske .  

sovel-bytta f. IV a sami/bytta Våmh. så'jbbytta 
nvMor. så”"bbytt Soll. sa ”jlbitta Ors. (jfr s ovell, 
bet. 1) ”(mindre) laggkärl, vari smör, messmör 
el. ost förvarades / (small) wooden container in 
which butter, soft Whey-cheese or cheese was 
stored”; i fikk ie så'jlrbytta frå bä”dum nvMor. 
”jag fick en bytta med smör (el. ost etc.) från 
fäbodarna”. Jfr messmör(s)butt;  s m ö r b y t t a  
m.fl. 

sov-eld rn. I a  så””vujälld Älvd. (jfr LD I 288, not 
16) ”(starkt rykande) eld, som gjorts upp på 
sovho len  och omkring vilken kreaturen sov 
middag / (strongly smoking) fire made in the 
sovho l  and around which the cattle slept and 
rested during the middle of the day”. 

sovel-dryg adj. I suggalrdryg Leks. ”som tar för 
mycket av (det dyrbara) sovlet / who takes too 
much of (the costly) s o v e l  (bread, fish, etc.)”. 
Jfr sove lnätt .  

sovel-följe n. 111 sö”vväbfs'bi Mal. (jfr sovel") 
”sällskap av senfärdiga människor / group of 
dawdlers”. Jfr sove l  m.; s o v l a  f. Syn"— sen-  
pack. 

sovel-hund m. I a sä”gäbhunnd Jä. ”person, som 
äter mycket sovel till brödet / person who eats 
a lot of s o v e l  with the bread” (jfr SAOB). 
Sym: sove lkuse .  

sovel-järn n. Ia sä”vel'jäq Li. (skämts.:) ” jaktgevär, 
jägares bössa / hunting rifle, gun”; je sé-du & 
sr?”velrjän_e me”-dde ”jag ser att du har bössan 
med dig”. Sym: bomj  ärn; b ö s s a ,  bet. 1 ;  
sovels tör .  

sovel-klöv 11. I a su”g(g)äbkbö'v Leks. (Silj.) 
su 'ggakkhz'v Leks. ”klövjebörda med smör, ost 
och messmör / k l ö v  j ebörda with butter, cheese 
and soft Whey-cheese”. 

sovel-kuse m. HIa su”ggabkäsa Leks. = sovel— 
hund. 
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sovel-nätt adj. I sa "'bnett Våmh. så'gabnän Rättv. 
(Bo.). 1. ”som använder litet sovel / who con- 
sumes little sovel”  Rättv. (Bo.); an e så'gsbnätt 
å brä' tä ä"vå ti mä*täm ”han (o: drängen) är 
sparsam med sovlet och (därför) bra att ha i 
mathållningen”. Jfr s o v e l d r y g .  2. (n.:) ”ont 
om sovel l i n  short supply (about sovel)” Våmh. 
där e wa rd sa ”"bnett ”när det blev ont om sovel”. 

sovelsam adj. I såWsam Ve. såwbsam Soll. 
sigäbsamm Ore su*ggabsam Leks. sä*gäbsam 
Dju. su'ggälrgamm Äpp. (jfr Vll; We.). ]. ”som 
räcker länge, dryg, som fyller sitt ändamål som 
sovel, mättande (om sovel) / that lasts a long 
time, ample, that fulfrls its purpose as sove l”  
(SAOB l ;  Vll l ;  ÖDB III 495) Ve. Soll. Ore 
Leks. Dju. tjö'ttä ä myttjy su'ggybsamar om (1 
sa*llta Leks. ”köttet är mycket drygare om det 
är saltat”. Jfr sov l ig l ,  bet. 2. Sym: s o v l e l i g ,  
bet. 2. 2. ”smaklig, läcker / tasty, delicious” 
(Vll 2; Ross suvlsam) Äpp. hä-jä' va 
su”ggäb,sammt tra brö'na hä 'det här (sovlet) 
smakade gott tillsammans med brödet”. Jfr 
m a g l i g .  Sym: se godsmak ig ;  sov le l ig ;  
sov l ig l ,  bet. 1. 

sovel-stör m. I a sa*"vebstö'r Älvd. sa'"lrstör 
Våmh. su*ggäl'stö'r Äpp. (skämts.:) a. = 
sove l j ä rn  Älvd. Våmh. an & fe-a'"t min 
sa ”"bståm Våmh. 'han har gått på jakt (eg. farit 
ut med sove l s tö ren )” .  b. ”metspö / fishing- 
rod” Äpp. Sym: se fiskespåd m.fl. 

sovel-äske n. 111 sa'"vebesstj Älvd. så”"bässtj 
Soll. sa ”jlesstjä Ors. 'svepask, vari smör etc. 
förvarades i matsäck”. Sym: sove lask .  

soven adj. IV så””vin Älvd. Våmh. (Bon.) so'”win 
(pl. so"wigär) vMor. (jfr d .  s o v i n ;  Fr. 
so f inn ) .  1. ”utvilad genom sömn, fullsövd / 
rested, having had enough sleep” Älvd. ig i'-nt 
no så”"vin f 'g Älvd. ”jag är inte fullsövd (jag)”; 
(senare ssgsledz) & *bv-, fu'llsövin Våmh. (Bon.) 
”halvt resp. helt utvilad genom sömn”. Jfr f ull-, 
lä t t - .  Sym: se f u l l s ö v d  m.fl. 2. = sovande  
Våmh. (Bon.) vMor. 

sov-hol m. I a såhär?”? Älvd. så””vä'l' Våmh. 
so"wöb vMor. Ve. so"vålr .. sö'vöb Soll. ss"völ 
Ors. se””vohöb Ore sä"våhöl' Rättv. (Bo.) så"våöb 
— sti"vaöb *övr.Rättv. sä"völf Leks. (Silj.) 
sä”v(h)öb övr.Leks. sä”vhöb Dju. ”något förhöjd 

suvlaI 

terräng (omgiven av myr), där de vallade 
kreaturen sov middag invid en liten rykande» 
eld (innan de vallades tillbaka mot fäbodstället) 
/ slightly elevated terrain (surrounded by bogs) 
where the herded cattle could rest or sleep at 
midday around a smokey fire (before being 
herded back to the shielings)” (SAOB; ÖDB I 
170). Jfr sovhol .  Sym: se f ä p l a t s ;  l a tho l ;  
s t a n n s t a n n  m.fl. 

sovig adj.I so "wu vMor. ”sömntyngd efter att ha 
sovit, sömnig”. Sym: s o v a n d e ;  soven ,  bet. 2. 

soving f . I b ,  se sov(n) ing .  
sov-jude m. III a 5-0”v Soll. ”person, som 
alltid känner sig sömnig, sömnaktig person”. 
Sym: se s o v a l d  m.fl. 

sov-kula f .  IV a ss"våkajla Ors. = föreg. 
sovla f. IV a sö*vl'a Mal. ”sölig kvinna / dawdling 
woman”. Jfr s o v e l  m. m.fl. Sym: m a f f l a ,  avl. 

sovlal sv. v. 1. samuel Älvd. så”jlra vMor. så*b(a) 
Ve. så”"b(a) Soll. så*g(g)ba Rättv. su*ggba Leks. 
Ål sulgglra Bju.s12'gl'a Dju. Jä. ”Tvåa Tra. (jfr 
sove l I  ; SAOB; Vll, We. s o v l a l ;  Aasen, Torp 
s 'ö(u; ')vla).  1. (absolutz) ”skaffa sovel att äta 
(såväl fäbodprodukter som jakt- el. fiskefångst) 
/ acquire s o v e l  to eat (both shieling products 
and those of hunting and fishing)” (Aasen s u v l a  
v.) Älvd. vMor. Jä. Tra. ho e brä' te sä'glfa Jä. 
”hon är duktig att skaffa sovel”; ska du är å 
sfvlra Tra. ”skall du ut  och skaffa sovel (dvs. 
jaga)?”. 2. (vanl. absolutz) ”lägga (sparsamt) 
sovel på bröd, hushålla väl med sovel / place 
sove l  (sparingly) on bread, economise with 
sove l”  (Ross s u v l a  v.) Ve. Soll. Rättv. Leks. 
Ål Dju. såll ädä'n brä' nu Ve. ”ät måttligt och 
hushållsamt med sovel (på brödet) nu”; du ska 
så”g0a ma fPä'sstji Rättv. ”du skall hushålla 
med fläsket”; o kunnd sä”gba Dju. ”hon kunde 
få  sovlet att räcka till”. Jfr sovlal ,  refl. 3. 
”handskas sparsamt (med något), spara (på); 
leva torftigt och nätt / handle (something) 
sparingly, save; live poorly” Bju. Ål; du läfäll 
su'gglra mä svä*gäbstikkon Ål ”du måste nog 
spara på svavelstickoma”. -—-— Refl.: så"”b si 
Soll. siTgäb sä Dju. sä'veb-ge Tra. ”äta (el. 
förse sig med) sovel; (särsk.:) hushålla med 
smör, fläsk etc.”; å”"l' di nä så tjö'tä rä"k-tfb & 
di Soll. ”hushålla med köttsovlet nu så att det 



sovlaII 2510 spad 

räcker åt dig!”; så”"? si ata fTsstjim Soll. ”äta 
enbart fisk som sovel”; an kan sä*gälr så den- 
dä'r Dju. 'han kan få  sovlet att räcka till den 
där (karlen)”; nå må du mT-p sé't å säväl-se 
Tra. ”nu må du tro att han sitter och smörjer 
kråset”. Jfr sovlal ,  bet. 2. — Särsk. förb. (ut:) 
suggslr-ä't ha ”kkmatgi ma litä smör Leks. ”dryga 
ut hackmaten med litet smör”; (åt:) no" må du 
"ä'-p sä”velr-ät åjå't Tra. ”nu må du tro att han 
äter och mår gott”. 

sovlaII sv. v .  1. sö'v(v)lra Mal. ”dröja, spilla tid, 
söla, agera långsamt / loiter, dawdle”; mä du 
sö'välr ”medan du går och spiller tid”. Jfr py t ta ;  
s j å s s a .  Sym: se d r u l a ;  p ingla" ,  bet. 4; s ima;  
s jägla ;  skånkal ,  bet. 2, m.fl. 

sovlelig adj. I näl'en Flo.; n. svebe Tra. (jfr 
sov la l ;  sov l ig l ) .  ]. ”god, välsmakande (om 
mat i allmänhet) / nice, tasty (about food in 
general)” (Ross suv le l eg )  Tra. Syn.: se g o d -  
s m a k i g ;  sov l ig l ,  bet. 1,  m.fl. 2. ”dryg som 
sovel betraktad” Flo. Jfr sovl igl ,  bet. 2. Sym: 
s o v e l s a m .  

sovligl adj. I sawlrun nVåmh. sambon Våmh. 
(Bon.) så””gku Rättv. (Bo.) su”ggbug Leks. (jfr 
sovel l ;  sovlal) .  1. ”som tillsatts gott (och 
rikligt) sovel, god, välsmakande, läcker, mustig” 
(Vll s o v l o  g; Aasen, Ross s u v l u  g) Våmh. Rättv. 
(Bo.); ä wa sa ”"but å me”"samt nVåmh. ”det (o: 
målet) var rikt på sovel och mättande”; sa "'Du 
u"sst nVåmh. stfglru u'sst Rättv. (Bo.) ”god 
ost, ost med framträdande (stark) smak”; a n  
werd se”"bugära (Ia-;t :” gå"måb bitä, u"ssm 
nVåmh. ”osten får mera smak då den blir litet 
gammal”; an wa sa ”"kan fsn bu*llr_z Våmh. (Bon.) 
”den var smakligt fylld med sovel (smör etc.) 
den här bullen”; små'fästjäte e så””glrut Rättv. 
(Bo.) ”kött av får och getter smakar så bra”. 
Sym: se godsmakig;  sovlel ig ,  bet. l ,  m.fl. 
2. ”dryg, varaktig till bröd / lasting along with 
bread” Leks. Jfr s o v e l s a m ,  bet. ] ;  s o v l e l i g ,  
bet. 2. 

sovligIl adj. I sö'vvlru Mal. (jfr sovlaH) ”sölig, 
långsam, senfärdig, som drar ut på tiden / dawd- 
ling, slow, tardy”. Jfr p ing l ig ;  s inka l .  Syn..' 
se m a f f l a ,  avl.; k r ä l l a ,  avl.; s a k t f ä r d i g ;  
s ja ldr ig ;  skrodig ,  bet. 2; snå t ig  m.fl. 

sov-ludda f. IV a so"vlrudda vMor. ”sömnaktig 

person, sömntuta”. Sym: se s o v a l d  m.fl. 
sov(n)ing f. I b så””vniyyg Älvd. Våmh. sä”vniy 
Leks. så*våiyg Nsé'viyg Tra. 1. (jfr sova,  bet. 
1) ”handlingen att (gå till sängs för att) sova; 
sömn / sleeping; sleep” (Aasen s o v i n  g) allm. 
itjä wé'rå é'ä iygu söl'vniygg jå' ' fö  feld kbuk(k)a 
ti'å Älvd. ”inte blir det något av att sova här 
förrän klockan tio”; wenn i lla 'jkt f e  sö"vniygg 
Våmh. ”vad är detdär för ett sovande?”; ä va i 
unnlin sz?”vniy dädda Leks. ”det var en underlig 
sömn det där”; få  ska väIr-så'våiyg Tra. ”här 
skall sovasl”. 2. (jfr s o v a ,  bet. 2) ”frieri / 
courting” Tra. 

sovral sv. v. ]. så""vra (— säväl-) Tra. ”blanda 
(korten i en kortlek) / shuffle (cards)”; sö"ver 
(... sö'lvälf) ko'nä ”blanda korten i en kortlek 
(före spel)”. 

sovraII sv. v. 1. så””uer Älvd. sä'vra Tra. 1. ”tala 
fort och otydligt (ej sluddrigt) / talk fast and 
indistinctly (not slurred)” Tra. 2. (i förb. med 
ä ta  v.:) an bäx sä"vreö og å't Älvd. ”han bara 
(tuggade och) åt (utan uppehåll) / he just (chewed 
and) ate (without break)”. — Avl.: sä*vru adj. 
Tra. ”som talar fort och suddigt”. 

sov-skulle m. III a sä'vskulla Äpp. ”vind i fähus, 
där man (tillfälligt) bodde el. sov / attic in 
cattle-shed where one (temporarily) lived or 
slept”. 

soväld(e) 11. I a så"väld nVåmh. så””väld Våmh. 
(Bon.) (jfr sova ;  sovald) .  ]. ”person, som 
sover länge om morgnarna, sömntuta” allm. ukaå 
så””väld nVåmh. ”en sådan sjusovarel”. Syn.: 
se s o v a l d  m.fl. 2. ”slö och likgiltig el. maklig 
person / listless and apathetic or leisurely person” 
Våmh. (Bon.). Jfr s l a k j a k o b  m.fl. 

spad n. 11 späd (best. dat. sg. spä"åi) Älvd. späd 
Våmh. (Bon.) Leks. späd —späd (best. sg. dat. 
spa "di nspa ”'di) vMor. spä Ors. Ore Rättv. Bju. 
Dju. Nås Äpp. Mal. ÖVd. (best. sg. dat. spä'ni 
öOrs. späl'di _ spä 'na _. spä Rättv. spana Dju. 
spä'nu Äpp. spä”;t Mal. spå”i Tra.) ”avkok av 
kött (el. annat livsmedel); buljong / broth; water; 
liquid” (SAOB ]; jfr ÖDB III 469 f.); koka ti 
spana Dju. ”kokta i buljongen”; kbu*bbspäd vMor. 
”buljong efter kokning av klimp”; sö"spä Ors. 
”buljong(spad)”; tjé”tspä Ors. tjä'tspä Rättv. 
tjö*ttspä Bju. Mock. Mal. ”buljong”; li'nfröspäd 
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Leks. ”avkok på linfrö”. Jfr deg- ,  hackmat - ,  
korv- .  Sym: se f e t t v å t t  m.fl. 

spada f. V spa "du Ve. vSoll. spa "da Ors. spå”du 
Rättv. (Bo.) spä*u Flo. späViu Jä. Mal. (jfr spade; 
Bergfors, s. 155). 1. ”år- el. spadformigt redskap 
(av trä el. delvis av järn) / car-shaped or spade- 
shaped implement (of wood or partly of iron)” 
(SAOB 2) Ve. Mal. Jfr  s p e l a  f . ,  bet. 4 ;  
b r ä n n v i n s - ,  bröd- ,  b u l l - ,  deg—, gröt - ,  ler-,  
mur- ,  mält- ,  räck- ,  skak—, t råd- .  Syn.: spade ,  
bet. 2. 2. ”dammlucka i kvarnränna / sluice- 
gate of mill-race” (jfr ÖDB III 269) Ors. Sym: 
se k v a r n l u c k a ;  s p a d e ,  bet. 3, m.fl. 3. ”vatten- 
skovel infälld i hjulstocken till kvarn / blade of 
paddle-wheel in watermill” (jfr ÖDB III 271) 
Ors. e wa spa "dur i o'*num ”det var skovlar i 
den (o: hjulstocken)”. Syn.: se bled(j)a m.fl. 
4. ”nött träskoning på med / worn out wooden 
reinforcement under sleighrunner” Rättv. (Bo.). 
Jfr a n d e r ,  bet. 2. 

spada sv. v. ]. spå'"då Älvd. spådå- Våmh. (Bon.) 
spåi'då vMor. Soll. (jfr spade,  bet. 1; Bergfors, 
s. 206). 1. ”gräva, skotta el. skyffla med spade 
el. spadliknande redskap / dig or shovel with a 
spade or spade-like tool” (SAOB ];  Rietz 653 
b) Våmh. (Bon.) vMor. Soll. Jfr g repa .  2. 
”röra om (t.ex. i messmör under kokningen) 
med ett spadliknande redskap / mix (e.g. soft 
Whey-cheese during preparation) with a spade- 
like implement” Älvd. spål'åå tjo'kkmgsu ”röra 
i tjock vassla med messpade” .  — Särsk. förb. 
(upp:) spådd-upp Våmh. (Bon.) ”vända om 
jorden med hjälp av en spade”; (återz) spådd- 
-a '" spam": Våmh. (Bon.) ”med spade skotta 
igen och fylla djupare hjulspår med jorden från 
uppstående kanter”. 

spade m. IV spä"åi Älvd. Våmh. spä"di Våmh. 
(Bon.) spå "då (— spål'rå) »spå"då vMor. spadi ' 
:— spådå' öMor. spå"då Ve. Soll. spa "di (ack. 
spå"då) Ors. spå"di (best. sg. dat. spå"dåm; 
obest. pl. nom. spå"dår) Rättv. (Bo.) spä "di :— 
spå"di (best. sg. dat. spå"dam) sRättv. spa-*da 
Leks. spa *a Bju. Ga. Mock. (best. spä *n Mock.) 
spä*a (best. sg. spä): :— spä'p; best. pl. spälan) 
Ål späda Dju. spä ”ä Flo. spä xa' Nås Äpp. spä ”du 
Jä. spä'i (best. sg. dat. spä *om) ÖVd. (jfr spada 
f.; d .  spadhi ;  Fr. spaöi ;  Bergfors, s. 75, 

82 f.  m. fl.). ]. ”redskap av trä med blad(skoning) 
av järn att gräva, skotta el. skyffla med / wooden 
implement with iron edging used for digging, 
shovelling, etc.” (se ill.; SAOB ] ;  ÖDB I 359, 
502) allm. smäWspådå Våmh. ”smalare, spetsig 
spade av trä med järnskoning”; bredspådå' öMor. 
”bred plåtspade att skotta med”. Jfr k lubb- ,  
kol-, bet. l ,  l imakar l - ,  myr- ,  pär(on)- ,  r ing-,  
rä t t - ,  sko- ,  sn ibb - ,  t rä- .  Sym: se r ä k a ,  bet. 
l ,  m.fl. 2. ”spad- el. årformigt redskap att röra 
om med, att skrapa el. stryka ut med, att förflytta 
(särsk. bröd) med” (SAOB 2; vanl. i senare 
ssgsledz) mjo"kgrö(t)spådå Soll. ”träspade, anv. 
vid omrörning i m j ö l k g r ö t ” .  Jfr r ä k a  f., bet. 
3; bak-,  d y n g - ,  g l ö d k a k - ,  gröt- ,  kol-,  bet. 2, 
lort-, mes-, mur- ,  räck-, ör(on)—. Syn.: spada,  
bet. 1. 3. 'dammlucka i kvamränna” Ve. Syn.: 
se s p a d a ,  bet. 2, m.fl. 

spad-grava f .  V spa*dgravu Leks. (Silj.) 
”bredbladig hacka, anv. vid upptagning av potatis 
/ broad-bladed pick used when pulling up  
potatoes”. Syn.: se pä r (on )g rava  m.fl. 

spad-jordiipple n. spä 'jobäppälr Mal. ”potatis, 
kokt tillsammans med gryn i spad el. buljong / 
potatoes boiled with barley-grain in clear soup 
or meat broth”. 

späd-sko 111. V b spådåskö' öMor. spä 'skö Äpp. 
'(spetsig) järnskoning på träspade / (pointed) 
iron edging of wooden shovel”. Jfr s k o  spade.  
Syn.: räk- ,  skyffe l -sko;  sko j ä rn .  

spad-skälva f. IV a spästsäbva Mal. ”stelnad 
soppa el. buljong / jellied soup or meat broth”. 

späd-tag n. II spä*täg Bju. Nås spä'dutäg Mal. 
”en grävning med spade; massa el. mängd, som 
ryms på spadbladet / cut (dig) with a spade” 
(SAOB 1). 

spad-vatten n. I d  spä ”vann Li. ”spad, vari inälvor 
avsedda till h a c k  kokats (anv. vid beredning 
av deg till blodpalt) / broth in which entrails 
meant for h a c k  had been boiled (used in 
preparing blood-pudding)”. Syn..' h a c k m a t -  
s p a d ;  h a c k v a t t e n .  

spak m. II :— 1 a späk Mor. Soll. (best. sg .dat 
spältjim Soll.; best. pl. dat. spa "kum Soll.) ”kraftig 
hävstång av trä / massive wooden lever” (ÖDB 
I 357). Syn..' se h a n d s p a k  m.fl. 

spak adj. I späk Älvd. Våmh. (Bon.) Ve. Soll. 
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öOrs. Leks. Mal. ÖVd. (pl. spä'ker Älvd. öOrs. 
spä'kä Våmh. (Bon.) spä'kär Ve.). 1. 'fredlig, 
stillsam / peaceful, quiet' ( d .  s p a k e r  2; jfr 
SAOB 2; Rietz 653 b 2) Soll. Mal. ÖVd. ä vä'  
full &, um int i ska få  di spä'k Soll. 'det var väl 
också (tusan!) om inte jag skall få dig spak!' 
(sagt till en häst); an & von-spä'k ha'nn & ' nå 
Tra. 'han har blivit fredlig av sig han också 
nu' .  2. 'tam (om djur i allmänhet); inkörd (om 
dragare) / tame, domesticated (about animal in 
general); broken in (about draught-animal)' 
(SAOB 3; jfr We. 3; Rietz 653 b 2) Älvd. Våmh. 
(Bon.) öOrs. Leks. dem warrd wé'f spä *kä Våmh. 
(Bon.) 'de blev alldeles tama'; ä' nager spä ”ker 
fu”gler öOrs. 'det är några tama fåglar”. 3. 
'uttröttad, förbi, slut / exhausted' Ve. Soll. i 
trö'r a n  å"lld-å bi spä'k Soll. 'jag tror att han 
(o: hästen håller på att bli uttröttad'. Sym: se 
s l a k ,  bet. 2, m.fl. 

spaka sv. v. 1. spälk- Soll. ”bända med hjälp av 
s p a k  / pry (loose) by means of a wooden lever' 
(SAOB 1); du bi tvu'nndjin spä'k bö's ä n  'du 
måste bända loss den med spak'. Jfr spakvända.  

spakna sv. v. 1. spä'ken Älvd. spä'kina Mal. 
spa 'yyna Li.; sup. spa *yyn Tra. (jfr SAOB). 1. 
'bli lugn / relent' Mal. ÖVd. no" ' f å  dem spa 'ygna 
Iikvä'b Li. 'nu måste de bli lugna ändå'; an & 
spa'gyn nå Tra. 'han har lugnat sig nu'.  Sym: 
spakna  av. 2. 'bli tam, låta sig tämjas / become 
tame, be tamed' Älvd. Jfr späka,  bet. 2. 3. 'bli 
uttröttad, tröttna / become tired, tire' Li. an to 
te spa *yyna å van-a'" 'han började tröttna och 
blev efter'. Jfr r a k n a ,  bet. 2. — Särsk. förb. 
(av:) an a spa ”gyn-ä' nå Tra. 'han har lugnat 
sig nu'. Sym: spakna ,  bet. 1. 

spak-vatten 11. I d spä'kwätn vMor. (jfr s p a k  
adj., bet. l )  'lugnvatten / calm water' (SAOB 
1;V11). Syn..' se l u g n v a t t e n  m.fl. 

spak-vända sv. v. spä'kwennda öOrs. 'vända 
(t.ex. en myr) med hjälp av en spak  / dig (e.g. 
a bog) using a spak ' .  Jfr spaka .  

spala f .  V spälku Ga. (jfr spe la  f.; sp j ä l a  f.) 
'spjäla; stycke av en ej  alltför grov trädstam / 
slat, splint; part of a suitably thick tree-trunk' 
(SAOB); kasst-tl” e spä'I/u så vi llipp-fra'mm 
'kasta ett trästycke (i kärret) så att vi kan gå 
över (eg. slipper fram)'. 

spana sv. v. ]. spä 'na Älvd. spå"nå Soll. spä *n(a) 
Nås spälna Äpp. (jfr Bergfors, s. 206, 221) 
'leta, söka, speja / look (for), search' (jfr SAOB 
spanalI I 1—4) Nås Äpp. dam må'tt full vår 
ältä !! spä *ns ä'tt onum Äpp. 'man lär vara ute 
och söka efter honom (0: en brottsling)'. Jfr 
sikta",  bet. 2; s n å k a ;  s p e j d e r a .  — Särsk. 
förb. (ef te r : )  en  späneå-e'tter äkin so ad  gä 'rt 
ed Älvd. 'han frågade (ut) folk vem som hade 
gjort det'; (ut:) spånå-å '"t (uspå"n-å'"t) nånti'yyg 
Soll. ' gå och snoka efter någonting'. Jfr snopa.  
Sym: se snokal,  bet. 2, m.fl. 

spann m. I a '— VI spann I Älvd. Våmh. öOrs. 
spann övr.OvSi. Bju. Ål Dju. Mock. Flo. spann 
Rättv. Leks. Nås Jä. Mal. ÖVd. spann VI (bet. 
1; pl. spänn) Ga. (jfr SAOB s p  annm—IV). 1. a. 
'rymdmått motsv. 1/2 tunna el. 4 f j ä r d i n g a r  / 
cubic measure o f4  f jä rd ingar '  (SAOB spannIV 
1; Rietz 663 b 2) allm. två spannar pål'rur 
Rättv. (Bo.) 'två spannar potatis'; en spann kå'r 
Dju. 'en spann kom”; en rå"gspann Rättv. 'en 
spann råg'; (skämts.:) an si-nnt en spa 'nn i 
vädrä Dju. 'han ser inte någonting'. b. (i uttr. 
t röska  e f t e r  el. t i l l  spannsz)  trussk et spa'nns 
Våmh. (Bon.) tru'ssk ät spa'nns Mor. trussk tä 
spa 'nns öOrs. trassk tä spa 'nns Leks. trslssk rä 
spa 'nns Ål Dju. 'tröska åt annan gård mot 
ersättning in natura och mot viss del av den 
tröskade säden / thresh for another farm with 
compensation in kind and for a certain part of 
the threshed grain' (SAOB spannIV I slutet; 
ÖDB I 458 f.; jfr Valldaordb.). 2. a. 'ovalt 
matsäcksskrin (i svepteknik) med ett något kupigt 
lock (anv. vid resor el. forköming till förvaring 
av bröd, smör, messmör, ost etc.) / oval (turned) 
provisions-box with a slightly rounded lid (used 
on joumeys or when transporting goods), for 
keeping bread, butter, soft whey cheese, cheese, 
etc.' (se ill.; SAOB spannII I  1; jfr Rietz 663 b 
5 och 3; ÖDB H 320) allm. e fanns fb? le spa 'nner 
Älvd. 'det fanns (i gården) flera spannar för 
matsäck'; å lå 's 0 spa 'nnim öOrs. 'det är lås på 
spannen'; läg(g) ti spa'nnan & mä Rättv. (Bo.) 
'lägg matsäck (ut)i skrinet åt mig!'; lyft på 
spa 'nn Jä. 'lyft (litet) på matskn'netl'. Jfr f ärd-, 
mat-. b. (senare ssgsledz) 'skrin för förvaring 
av diverse redskap el. av värdepapper o.d.; ett 
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slags transportkärl / box for keeping various 
tools or documents etc; a kind of transportation 
vessel”, se by—, f i sk- ,  not—, pappers- ,  s k o -  
makar-. 

spanna sv. v. 1. spa'nn- Soll. spa'nna Mal.; 
pret. spannäå- Våmh. ”sy ihop två läderstycken 
till sko med lasksöm, laska / join two parts of 
shoe-upper with saddle-stitch' (SAOB spannaIII 
3; Rietz 664 a spannal;  Vll; Ericsson Ordl.). 
Sym: laska.  — Särsk. förb. (ihopz) spa *nn- 
-io"p Soll. ”sy ihop ovanlädret med lasksöm”; 
spannäÖ-g'op Våmh. spann-ihå'p Mal. ”sydde 
ihop med lasksöm”. Sym: laska  ihop,  bet. ] .  

spann-bröd 11. I a spa'nnbré '— spa 'nnbré Ors. 
(jfr spann, bet. 2 a) ”tunnbröd, viket så att det 
lagom rymdes i matsäcksskrinet / clapbread 
folded in such a way that it could easily be 
fitted into the provisions-box” (ÖDB II 321; III 
424). Jfr spannkaka; spannviket  m.fl. Syn..- 
se k i s tbröd  m.fl. 

spann-bulle m. III a spa*nnbullä Våmh. (Bon.) 
(jfr spann, bet. 2 a) ”träskiva i form av en 
brödkaka, nedlagd i matsäcksskrinet / wooden 
disc shaped like a loaf of bread placed in the 
provisions—box” (jfr SAOB; ÖDB II 321). 

spann-glas n. I a spa'nnglräs Rättv. (jfr spann, 
bet. 2 a) 'liten brännvinsbägare av silver, medförd 
i matsäcksskrinet under färder / small silver 
beaker carried in the provisions-box during 
joumeys”. 

spann-hake m. spa'nnatji ' öMor. (jfr SAOB 
spannhakeI-ll; överförtz) du e som än i:”llär 
spa'nnatji' ”du är som en annan spannhake 
(sagt till ett elakt, vanartigt barn) / you're just 
like any other spannhake (said to a naughty, 
Vicious child)”. 

spann-kaka f .  V spa *nnkäka Ore (jfr spann, 
bet. 2 a) ”fyrkantsviken tunnbrödskaka, lagom 
att rymmas i matsäcksspannen / square piece of 
clapbread made to fit into the provisions-box” 
(jfr ÖDB II 321). Jfr kist-, spann-bröd; 
s p a n n v i k e t  m.fl. Sym: se k is tbrödskaka 
m.fl. 

spann-klämma f. IV a spa*nnkbemma Ve. (jfr 
spanna; SAOB spann-) ”ett slags klämma el. 
tång av trä med bred käft, varmed läderstycken 
som skulle hopsys, hölls fast / a kind of clamp 
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or pliers made of wood with wide jaws and 
with which pieces of leather were held together 
when sewn” (ÖDB II 272). Sym: se laskhip 
m.fl. 

spann-land n. Ia spa xnnbannd Våmh. spa 'nnlannd 
Mal. (jfr spann, bet. ] a) ”vid jordmätning anv. 
ytmått lika med 1/2 tunnland / measure used 
when measuring area, equal to 1/2 tunnland” 
(SAOB; Jansson, Mått). 

spann-makan m. III c spa*nnmåkär Våmh. 
spa 'nnmäkar Ors. (jfr spann, bet. 2 3) ”person, 
som tillverkade matsäcksspannar / person who 
made turned provisions-boxes” (ÖDB II 150; 
jfr Kalkar spandemager).  

spann-panna f. IV a spa'nnpanna Mal. Li. (jfr 
spann, bet. 2 a) ”liten stekpanna, som medfördes 
i matsäcksspannen under färder / small frying- 
pan brought along in the provisions-box on 
joumeys” (se ill.). 

spann-rem f. I a spa*nnrém Rättv. (Bo.) spa *nnre'm 
Bju. (jfr spanna) ”rem med sölja, fastspänd 
dels under hålfoten, dels över det på knät liggande 
arbetsstycket vid lasksömnad / strap with buckle 
fastened both under the arch of the foot and 
above the material placed on the knee during 
leather-work” (SAOB 3; ÖDB 11 272). 

spann-skrive m.IV spa *nnskävi Våmh. (jfr spann, 
bet. 2 a) ”ett slags täljkniv el. hyvel med två 
handtag, anv. av spannmakare / a plane or knife 
with two handles used by spannmakare” (se 
ill.; ÖDB II 151). 

spann-sy] m. I a spa*nnsglr Våmh. spa 'nnsyl 
Bju. spa'nnsylr Mal. (jfr spanna) ”något böjd 
syl, anv. vid hopsyning av två läderstycken / 
slightly curved needle used when sewing together 
two pieces of leather” (ÖDB II 271). Jfr lasksyl .  

spann-säck m. I b  spa 'nnsekk vMor. spa *nnsäkk 
Soll. Bju. spalnnsäkk Rättv. (Bo.) Leks. (jfr 
spann, bet. 1 a) 'sädessäck, rymmande 4 fjärd- 
ingar  el. '12 tunna och anv. till kvarnfora / 
grain sack holding 4 f järdingar  or l/2 tunna 
and used when taking grain to the mill” (SAOB); 
du hålrrksr bär en spa*nnsäkk kå'r båta kvä 'n_1 
Rättv. (Bo.) ”du orkar bära en säck med en halv 
tunna kom bort till kvarnen”. 

spann-söm m. I a spalnnsö'm Våmh. spalnnsö'm 
Mal. (jfr spanna) ”söm, varmed ovanlädret drogs 
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ihop med sulan på sko el. stövel / stitching 
whereby the upper leather was sewn onto the 
sole of a shoe or boot”. 

spanntals-tröskare m. III c spa”nntä bstrssskar 
Leks. (jfr spann,  bet. 1 b) ”person, som deltog 
i tröskningsarbete mot en ersättning av viss del 
av den tröskade säden / person who participated 
in the threshing in return for a certain part of 
the threshed grain” (SAOB; ÖDB I 458; jfr 
Ericsson Ordl.). Sym: spanntröskare.  

spann-trösk m. I b  spa'nmrassk Jä. (jfr spann, 
bet. 1 b; SAOB s p a n n t r ö s k e )  ”tröskning, vid 
vilken lejd tröskhjälp ersattes med en viss del 
av den tröskade säden / threshing where hired 
labour was paid with a certain part of the threshed 
grain” (jfr Ericsson Ordl.). 

spann-tröska sv. v. ] .  spa ”nntrasska Ål spa ”nn- 
trasska Ga. spa”nntrssska Jä. Mal. ÖVd. (jfr 
spann, bet. 1 b) ”tröska mot en ersättning av 
en del av den urtröskade säden / thresh for 
payment in the form of some of the threshed 
grain” (SAOB; Rietz 664 a; Ericsson Ordl.; 
Valldaordb.; ÖDB I 458). 

spann-tröskare rn. III c spa *nntruskär öMor. 
spa*nntr8sskar Leks. spa*nntr8sskär Ål = 
s p a n n t a l s t r ö s k a r e  (SAOB; Rietz 664 a; 
Ericsson 0rdl.; Valldaordb.; ÖDB I 458). 

spann-viket adj.IV n. spainnvftji Leks. (jfr spann, 
bet. 2 a) ”viket så att det kunde ingå som matsäck 
i spann (om tunnbröd) / folded in such a way 
that it could be a part of provisions in a spann”. 
Jfr k i s t v i k a ;  s p a n n k a k a  m.fl. 

spansk adj. I spannsk Ga. Flo. 1. ”stram, spotsk 
/ stuck-up, self-important” (SAOB 3 d; Rietz 
654 a 2; Gotl.0rdb.; We.) allm. Syn.: se börg,  
bet. 3, m.fl. 2. (i uttr. h e l a  spanska  dagen:) 
he'*la spa*nnska då 'n Flo. ”hela långa dagen / 
all day long”. Sym: lång,  bet. 3. 

spanskan f. IV a best. spa ”nnska Älvd. spansku 
öMor. spa ”nnska Jä. Mal. ”spanska sjukan / the 
Spanish influenza” (SAOB s p a n s k a  3); mes 
spa *nnska dji'kk Älvd. då spansku dji'kk öMor. 
då spa”nnska jekk Jä. ”när spanska sjukan 
härjade”. 

spansk-lök m. Ib spa ”nnskl'ok Ve.; best. spa ”nnsk- 
botjin Våmh. spa*nnskbotjen vMor. (jfr SAOB 
under s p  ansk  2 e) ”viss löksort, odlad vid gården 

/ certain kind of onion, cultivated near the farm- 
house” (ÖDB I 402). 

spansk-peppar m. I a spa'nnspipå'r Älvd. (jfr 
SAOB) ”skida av spansk peppar, skuren i strimlor 
och lagd i brännvin / pod of Spanish pepper 
sliced into strips and placed in distilled liquor” 
(att använda mot tandvärk och snuva m.m.). 

spansk-ull f .  I a spa”nnsksll Mal. (jfr SAOB) 
”längre och rakare ull / longer and straighter 
wool” (mest lämplig till fällar och (svart ull) 
till svartpälsar). 

spara sv. v. 1. _ 3. spå"rå (pret. spå""räd; sup. 
spå”råå) Älvd. Våmh. spå"rå vMor. Ve. Soll. 
Ors. (pret. spä"räd vMor. Ors.; sup. spå”råö 
vMor. spå"råd Ors.) spårå' öMor. spåra Ore 
Ål (sup. spärt Ore) spä”'rå (pret. sparrd; sup. 
spa rrt) Rättv. (Bo.) spä "ra Rättv. spä ”ra Rättv. 
(Bi.) Bju. Dju. Flo. (pret. spä*ra Rättv. (Bi.); 
sup. spä*ra Rättv. (Bi.) Flo. spa; Dju.) spä'ra 
(pret. spä'rda '— spä”ra; sup. spä”ra »» spärt) 
Leks. spä”ra Nås Mal. (pret. spä”r8 Nås späd 
Mal.; sup. spä ”ra Nås spä; Mal.) spä*rå "spä ”ro 
(pret. spa”lld; sup. spallt » spä”ro) ÖVd. (jfr 
Bergfors, s. 206). ]. ”skona, lämna kvar; bespara 
/ spare” (jfr SAOB 1—3) allm. dem a-pt spa 'llt 
ska"”gan, dem ga”mml'a Li. ”de har inte skonat 
skogarna, de gamla”; ä skyll int ve'lfäs sswam 
mTran, am dem spä *ro [f*vlsttjin Tra. ”det skulle 
inte hända (eg. vidfaras) fåren något, om man 
vid klippningen lämnade en ulltapp framme vid 
bogen” (jfr l i v lock) .  Jfr hejda,  bet. 3. 2. 
”samla på, förvara/ save, keep” (jfr SAOB 4—7) 
allm. o spa*rrd allt lla'rrv o kåm-F'vir Rättv. 
(Bo.) ”hon sparade på allt skräp som hon kom 
över”. — Särsk. förb. (ihopz) jä & sparrt-ihö'p 
lita på””niyyar Rättv. (Bo.) ”jag har samlat litet 
pengar genom sparande”; de'mm a spallt-ihö'p 
mi 'ttji dem Tra. ”de har sparat mycket de”; (in:) 
spårå-i'nn upå Ors. ”knappa in, dra in på”. 

spark m. I b  sparrk Ve. spar(r)k Rättv. Leks. 
Bju. Dju. Nås Mal. ÖVd. (bet.uppg. saknas från 
Bju. Mal. Li.). 1. ”slag bakut med bakben av 
häst el. ko / backwards kick by a horse or cow” 
Nås Tra. (SAOB sparkl). Jfr spjärn. 2. ”spark- 
stötting / kick-sledge” (SAOB spark") Ve. Rättv. 
Leks. Dju. gök-åjt å re*nn lit spa 'rrk Ve. ”gå ut 
och åka sparkstötting”; ä e-nt gårli rä åka ma 
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sparrtjäm Rättv. ”det är inte lätt att åka med 
sparkstöttingen” . 

sparka sv. v. 1. sparrk- vMor. spa*rrka öMor. 
spa'r(r)ka Rättv. (Bo.) Flo. spa*rrka Leks. 
spa'rrka Bju. Dju. Mock. Nås Äpp. Mal. ÖVd. 
(ej fullt genuint, jfr s p j  ä r n a  v.) ”stöta el. slå 
till med foten / kick” (SAOB 1—2); då add an 
re'tt f e  an add spa”rrk grilsgi Li. ”då hade han 
nytta av att han hade sparkat grisen (iron.; dvs. 
då hade han föga gagn av sina ansträngningar)” 
(talesätt); (spec.:) sparrk kbå*kko Dju. ”ringa i 
klockstapeln (genom trampning)”. — P. prel.: 
han & vurrti he*sstsparrka Mock. ”han har blivit 
sparkad av en häst”. — Dep.: a spa*rrkes Ve. 
”hon (o: kon) slår till med benen”. — Särsk. 

förb. (av:) sparrk-å'v si bbå'dp vMor. ”sparka 
till dess att blodet upphört att  rinna (om 
knivstucket slaktdjur)”; (kul lz)  sparrk-ku'll 
värä rs Rättv. (Bo.) ”lägga krokben för varandra 
(i idrottslek)”; (ned:) kä'na a spa*r(r)ka-nä'd 
bi*tta Rättv. (Bo.) ”kon har sparkat ned (el. 
omkull) mjölkbyttan”; ( t i l l : )  spa'rrk-té a t  
fé*sbsllam sa rä'jtjä ä Tra. ”sparka till (åt) rök- 
svampen så ryker det”. 

spark-kälke m. sparktjybka Dju. = spark ,  bet. 
2 (SAOB). 

spark-stötting m. spa rrkstötiy Ve. spa*rrkstöttiyg 
Tra. = spa rk ,  bet. 2 (SAOB). 

sparr m. I a sparr Dju. (jfr SAOB sparrV under 
sparrell l ;  Hq. spa r r e )  ”stående stolpe i bygg- 
nadsställning, rest invid husvägg I upright pole 
in scaffolding placed close to a building”. 

sparra sv. v. 1. spa*rra Ål spa*rra Rättv. (Bo.) 
Tra. (jfr s p ä r r a  v.; Gotl.0rdb.; ? Torp) ”stå 
rakt ut, spreta; spärra ut / protrude; spread out” 
(SAOB sparrall);  såon sparra se vådli Ål 
”agnarna spretade så vådligt (när man bröt itu 
brödkakan)”. Jfr s t ä r r a .  Sym: s p ä r r a ,  bet. 1 ;  
s ta r ra ,  bet. 3. — P. pres.: spärrades Rättv. 
(Bo.) ”spretande el. stående rakt ut”. — Särsk. 
förb. (ituz) sparr—itä' fi”g(y)rär Rättv. (Bo.) 
”spärra ut fingrarna”. Sym: s p r e t a  u t ;  s p ä r r a  
ut .  

sparr-städ n. 11 spa*rrstå' Bju. Mock. ”mindre 
smidesstäd med en spets i var ände, avsett för 
smide av märlor o.d. / small anvil, pointed at 
both ends and used for forging Staples etc.” 

sparv-rädda 

(SAOB under sparra'l; Vll). Sym: l i l l - ,  näbb—, 
näv-städ.  

Sparr-tak n. II spalrrtäk Flo. Nås (jfr d .  
s p a r t h  ak) ”snett innertak med synliga spärrar 
från mittåsen ut till sidoväggama I sloping ceiling 
with visible rafters from the ridge out to the 
walls”. 

sparsam adj. I spä'rsam Våmh. Ors. ”försiktig 
med pengar, småsnål / careful with money, 
stingy”. Sym: f ö r s i k t i g ;  nä t t ,  bet. 3; rädd-  
-om-si g. 

spar-skog m. I c spä'skög Li. ”besparingsskog, 
för socknen gemensam skog, som undantagits 
vid storskiftet / forest common to the entire 
parish, that was withheld from the major 
redistribution of land during the 18th century”. 

sparv m. I a Sparr Ors. Ore (pl. spa”rrär vOrs. 
Ore spa'rrer öOrs.) sparrv Rättv. Leks. Bju. 
Dju. Mock. Nås Mal. ÖVd.; pl. spa'rrvär (ev. 
till spa rve)  Jä. (jfr SAOB 1—2) ”sparvfågel; 
sparvliknande fågel / Sparrow” (SAOB I) ;  do 
ska-nt tit-u'pp, sa spa”rrär stt m'd e o'*gu & de 
Ore ”du skall inte se uppåt så att sparvarna 
skiter i ögonen på dig!” (sagt till barn som inte 
ser sig för). Jfr s p i n k e ,  bet. ] a; fo rs - ,  ge t r i s - ,  
g rå- ,  g u c k u - ,  gu l - ,  hamp- ,  kör- ,  röd-,  snö- .  
Sym: spa rve ,  bet. 1; sparve l .  

sparva sv. v. 1. spa*rrva Äpp. (jfr SAOB s p a r v  
5) ”ha samlag (om man) / have sexual intercourse 
(about man)”. Jfr borral ,  bet. 3; r ida ,  bet. 3. 
Sym: brå", bet. 3; f åg la ,  bet. 3; s ä t t a  d i t .  

sparve m. III a spa*rrvä Äpp. spa*rrva Mal. 
spa'rrve Li. 1. ”sparv; sparvliknande fågel” 
allm. spa*rrvin bä *o se i sa*nndam Li. ”sparven 
vältrar (eg. badar) sig i sanden”. Jfr grå-, gul-,  
knack- .  Sym: s p a r v ;  s p a r v e l .  2. (i uttr. 
spa rven  h a n s  guckuz)  ”göktyta, Jynx torquilla 
/ wryneck” Mal. an fä*kkt sam spa*rrvin ass 
gu'kku ”han jäktar (och far hit och dit) som 
göktytan'. Sym: guckuspa rv ;  spinke,  bet. 1 b. 

sparvel m. I d spa'rrvel Äpp. = föreg., bet. l .  
sparv-hök m. I b spa*rrvök Våmh. vMor. 
spa *rrvö'k Soll. spa 'rräk Ors. spa'rrvhö'k Rättv. 
(Bi.) Ål Ga. Jä. Mal. spa'rrvhauk öva. ”liten 
hök av släktet Accipiter/ Sparrow-hawk” (SAOB 
1). Sym: sp inkhök .  

sparv-rädda f. IV a spa'rrädda Ore ”fågel- 
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wa'ttzi spélkt iri'yyg a n  ”vattnet yrde omkring 
honom”; e spé*kt du e ”det yrde av det (t.ex. av 
vatten el. av sten)”. 

spekall sv. v. 3. spå—"tja (pret. spå'tjet) Soll. spä'jtja 
Li.; pres. spä'*jtje Tra. (jfr spek; Torp s p a k j  aH, 
s p e j k j  e; Rietz 653 b s p e k t  adj.). 1. ”frysa till 
is, bildas svallis av uppträngande vatten / freeze 
into ice, form bulge ice from upwelling water” 
(Aasen under spzekj al) Li. ä & spä'jkt ivi viTin 
'det har bildats svallis över vägen”; ä a spä'jkt 
tå åk; se ”det har frusit överis på den gamla 
isen över än (så)”. Jfr s t å p a  v.; stöpaII v. 2. 
”bottenfrysa och därigenom bilda fördämningar 
/ bottom-freeze and thereby form hindrances to 
the flow of water” (t.ex. om vattnet i en grund 
fors) allm. å'ni spö'tjär Soll. ”ån bottenfryser”. 
Jfr bottenspek,  avl. — P. pret.: spiekt Älvd. 
”fullproppad, sprängfull”; spi'ekt i pé'lni'yygum 
”fullproppad med pengar, penningstinn”; u'"sstgi 
i spi'ekt i a*jygrum ”osten är alldeles full av 
ångrar”. —— Dep.: ä spö'ltsis Mal. ”vattendraget 
bottenfryser el. sprängvatten ur marken fryser 
till svallis”. — Särsk. förb. (bort:) va*nne & 
spä'jkt-ba'n Li. ”vattnet (i kvarnån) har 
bottenfrusit och upphört att rinna”; (p å:) spä*jtje- 
-på Tra. ”fryser på”; (återz) å*na (välla) & 
spä 'jkt-a'tt ÖVd. ”(den lilla) ån har bottenfrusit”. 

speke n. 111 spä*jtje Li. (jfr spekan)  ”is, som 
bildas av ur marken uppträngande vatten / ice 
formed from water emerging from the ground”. 
Jfr s töp;  s töp is .  Sym: se bo t t enspek ,  bet. 2, 
m.fl. 

-spekel m. I (1 (endast som senare ssgsled:) se 
hår- .  

spek-is m. I a spä*jtjeis Li. = speke.  
spe-kråka f. IV a spå'kråka Jä. Äpp. Mal.; best. 
spi"kråka Älvd. (jfr SAOB). 1. ”nötskrika, 
Garrulus glandarius / jay” Älvd. Sym: nöt- 
skrika.  2. ”person, som gärna härmar och märker 
ord / person who likes to imitate and quibble” 
(Rietz 654 b; Dahlgren) Jä. Äpp. Mal. Sym: 
härm(es)kråka .  

spektakel n. (oböjl.) spitä'keb Älvd. spitä'käb 
Våmh. (Bon.) spetä'kälr Ve. Bju. Ål Dju. Flo. 
Nås Mal. spetä %% "speta" *kelr Rättv. spetä 'ksl/ 
Leks. spetä”kel' ÖVd. (jfr Hq.; Vll; Gotl.0rdb.; 
bet.uppg. saknas från Li.). 1. ”ful, märkvärdig 

spektaklig 

el. löjlig syn; anskrämlig el. narraktig person / 
ugly, remarkable or ridiculous appearance; ugly 
or foolish person” (SAOB 1 a och 2; Multrå 2) 
Älvd. Tra. an  kläder-amt si llajs iet spitä'kel' 
Älvd. ”han klär sig så att han gör sig löjlig”; ä 
va' ä spetä*kel'-ze mäVmigtja Tra. ”det var ett 
(stort) skrälle till kvinna”. Jfr mi rake l ,  bet. ] .  
2. ”narr, skoj, skämt / jest, joke, lark” (SAOB 6; 
Multrå 1) Älvd. Ve. Rättv. Ål Flo. Tra. die djä" 
spitä'keb åv (f*skallum Älvd. ”de gör narr av 
folket i Åsen (genom att härma dem)”; jö'l- 
-,spektä'käb Flo. ”driva gäck”; anför bäva me 
spetä*kel' Tra. ”han gjorde bara narr”; 0 e fu'll i 
spetälkelr Tra. ”hon är full av skoj (odygd, 
upptåg)”. Jfr skoj ,  bet. 2; skämt .  Sym: narr i ,  
bet. 1. 3. ”obehaglig el. olycklig händelse, olycka, 
förtretlighet / unpleasant or unfortunate 
occurrence, accident, vexation” (SAOB 5) Våmh. 
(Bon.) Rättv. Leks. Bju. Dju. Flo. Nås Mal. ä 
wa iet spitä'käl éda Våmh. (Bon.) ”det var en 
olycka det där”; aka spetä'kalr Leks. ekke 
spetä 'kälr Flo. ”vilken oturl”; jä vakta o'pp mitt 
i na 'tta ; ha du sitt på spetä 'kl'ä Leks. ” jag måste 
stiga upp mitt i natten; har du varit med om ett 
sådant elände (eg. sett på spektaklet)!”. Sym: 
se m i r a k e l ,  bet. 2, m.fl. 

spektakla sv. v. 1. spetä'klra Leks. » spetä'klra 
Ål spetälkba Bju. Nås (jfr Vll; We.) ”skämta; 
göra narr (av) / joke; make a fool (of)” (SAOB 
2); ä-nt all'var, du bä rä spetälkalr Leks. ”det är 
inte allvar, du bara skämtar”; dam spetä'kba 
mä-n Ål ”de drev narr med (el. retade) honom, 
gjorde honom till åtlöje (i hans frånvaro)”. Sym: 
se gamsa;  gyckla ,  bet. 3; nar ra ,  bet. 1; sko j  a, 
bet. 2; spektakla,  dep., m.fl. —Dep.: spitä*kbas 
Älvd. spetä*kbas vMor. spetälklas öMor. 
spekktä'klas Ors. spetälkbas Rättv. ÖVd. = 
s p e k t a k l a  (SAOB 2); spitä*klras i mu*nnem 
sö' Älvd. ” säga så mycket tokroligheter”; spetä *k- 
bas ma me Rättv. ”skoja med mig”; dem fö'- 
-sn8'"tt å spetälklres me am Tra. ”de höll bara 
på och retades (skämtade) med honom”. 

spektaklig adj. I spetä'klru Flo. Mal. ÖVd. (jfr 
s p e k t a k e l ,  bet. 1—3) ”befängd; förtretlig / 
absurd; vexing” (SAOB; Vll; We.); ä-dä' se'- 
då fé'r spetälklrut ä't Tra. ”det där ser då för 
befängt ut”. 
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spekulera sv. v. 1. spi"kle'ra .. spi”kkuléra Mal. 
”stoja, leva om, rumstera / be noisy, rummage 
about”. Jfr skrickam, bet. 1. Sym: se ramstera; 
regera ,  bet. 2; rumorera;  r u m s t e r a  m.fl. 

spelI n. II spib Älvd. Våmh. Ve. Ore .. spgb 
vMor. spil öMor. Ors. spälr vSoll. spglr Soll. 
spél '— späl Rättv. spél Leks. Bju. Flo. Mal. 
ÖVd. Ga. Mock. Jä. Äpp. Nspä'lr Nås (jfr SAOB 
spell;  Hq. spe l l ;  ang. i > y ,  u, jfr bedle) .  ]. 
”tjäder- el. orrspel / capercaillie or blackcock 
courtship” (SAOB spel l  2) Älvd. Våmh. (Bon.); 
an djå'rd i””t spi'b Älvd. ”han (o: tjädertuppen) 
spelade en omgång”; an få”? ete spi'lr Älvd. 
”han (o: jägaren) gick efter tjäderspelet”; gå å 
spi'b Våmh. (Bon.) ”gå på tjäderspel'. Jfr ort-, 
tjäder-. 2. ”kortspel, spel om pengar o.d. / 
card games, playing for money, etc.” (SAOB 
spelI 7) allm. ko'(r)tspäl/ Ve. kö”rtspil Ors. 
”kortspel”; på””niyspäl Rättv. (Bo.) ”spel med 
penninginsats”. Jfr kunt-.  3. ”konster, hemliga 
avsikter el. beräkningar, knep; påhitt, historia, 
vågsamt företag / tricks, secret intentions, ruses; 
fabrications, stories, risky business” (jfr SAOB 
spelI 8; d .  3—4) Äpp. Li. an ad vs'llt hä”jbe 
spé”la Li. ”han hade ställt till hela historien”. 
Jfr våg-. 4. ”gott humör, livligt sinnelag, fart / 
good humour, lively temperament” (jfr d.)  
Älvd. Mal. få u'pp diem å spi'lred Älvd. ”pigga 
upp dem, få dem på gott humör”; då' wår e 
spi'lr i på”jkum Älvd. ”då var det fart på yng- 
lingarna”; o hé'l om full spé'lä nara sto'nnd 
Mal. ”hon höll honom (0: den senare avfärdade 
friaren) väl på gott humör någon tid”. 5. a. 
”musik, sång (äv. fågelsång) / music, song (also 
bird-song)” (SAOB spel]  9) allm. ig ä”rer iet 
spi'b Älvd. ”jag hör hur det spelar, jag hör musik”; 
ä e spä'l ti tränom nu Rättv. (Bo.) ”det är fåglalåt 
i träden nu”. Jfr jucka  v., ssg. b. ”musik- 
instrument / musical instrument” (SAOB spelI 
9) Flo. Mal. ÖVd. Jfr frat-, kopp-, org-. c. 
”slagverk, fäst i taket såsom leksak för barn / 
percussion instrument suspended from the ceiling 
as a toy for children” Älvd. Sym: bamma, bet. 
3. 6. (senare ssgsled; jfr spela], bet. 3 :) ”gammalt 
trä, fullt av gångar / old wood, full of worm 
galleries” vÄlvd. Mal. Li., se myr-, mör-. 

spel11 11. II spél Ål Mal. (jfr Hq. spel”) ”vindspel, 

vinsch / winch, windlass” (SAOB spelII 1). Jfr 
timmer-. 

spela f. V spi"lrå Älvd. spi"ba Våmh. spi'Wu 
vMor. Ve. spilä' öMor. spi"la Ors. spi"ba _- 
spi”lra Ore spä'Wu Rättv. siru Leks. Dju. Ga. 
Mock. Mal. ÖVd. spam Bju. spi'zu Ål spi'za 
Nås Jä. Äpp. (jfr SAOB; Hq. under spjäla; 
Rietz 657 a s p e l a  och s p i l a ;  Vll; We.; Gotl. 
Ordb. spila). 1. ”sticka, avspäntad från ett 
vedträ/ Splinter” (Vll 1—2; We. 1) Ore. Jfr sp i ta  
f . ,  bet. 2.  2. ”spåntunn, smal och lång träskiva, 
spjäla (anv. t.ex. vid korgflätning) / narrow and 
thin strip of wood, lath (used e.g. in basketry)” 
(jfr SAOB; Vll 3) Ve. Rättv. Leks. Ål Ga. Vd. 
ku”nntspilru Ve. ”spjäla i bårkont”. Sym: se 
bast ,  bet. 2; sp i l ja ,  bet. 1 ;  s p i l l r a ,  bet. 1 ,  
m.fl. 3. ”något tjockare, knappast böjlig spjäla 
el. ribba av olika längd och bredd (anv. såsom 
stöd el. underlag etc.) / slightly thicker, fairly 
rigid, lath or batten of different lengths and 
widths (used as supports or bedding, etc.)” (jfr 
SAOB; Rietz 657 a spila 1; Vll 3; ÖDB I 186, 
202, 251) allm. Jfr löv- ,  skäl- ,  spjäl l - ,  väv- .  
Sym: s p i l j  a, bet. 2; s p i l l r a ,  bet. 2.  4. ”svärd—, 
år- el. spadformig spjäla / sword- or spade- 
shaped lath” (anv. vid bl.a. brödbak el. omrörning 
i brygd, gröt etc.; jfr ÖDB III 395, 504, 508) 
allm. Jfr spada f.,bet. 1; bak-, brand-, brygg-,  
bröd-, bull-,  dån-, grädd-, gröt-, hand-, l i l l - ,  
lång-,  tjär-. Sym: spi l ja ,  bet. 3. 

spelaI sv. v. ]. .. 3. spi"lrå Älvd. Våmh. spi"bå 
vMor. Ve. spilå' öMor. sqå vSoll. spy'bå 
Soll. spi"lå Ors. spi"lro Ore spår””lå »— spå"la 
vRättv. spé”la Rättv. (Bi.) spé”la Leks. Å1spé*za 
Bju. Dju. Flo. spä”la Ga. Mock. spå”ls Nås Jä. 
Äpp. Mal. spé'lå ÖVd. (böjn. vanl. l., i lä. 
Äpp. dock 3.). 1. a. ”frambringa musik (på 
instrument) / play music” (SAOB spelaI 9) 
Älvd.—Mal. spiWå i stramtp Älvd. Våmh. spel 
hö'rn Jä. ”spela på (bock)horn”; an spilå' så ä 
I? 't så fi'nt öMor. ”han spelade så att det lät så 
fint”; spu'Wå nån bé'k vSoll. ”spela någon låt”; 
dem spi”läd o Forim Ors. ”de spelade på 501”; 
spä”! e lä'g Rättv. ”spela flera tillsammans (i 
lag)”. Sym: leka,  bet. 2. b. ”kvittra, sjunga 
(om fåglar) / chirp, sing (about birds)” (SAOB 
spelaI 9 x) Ors. su"la spi'lärjint ”svalan kvittrar 
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fint”. c. ”sjunga, surra (om insekter) / sing, 
buzz (about insects)” (jfr SAOB spelaI 3 a n) 
Älvd. mu'ggä spi"lrå ”myggoma surrar fint”. 2. 
”röra (t.ex. tungan, svansen) hastigt fram och 
tillbaka / move (e.g. tongue, tail) rapidly back 
and forth” (SAOB s p e l a 1 4  g B; Vll spelaII 1) 
Tra. s'rrmin spé”lå :” myggen ”ormen svänger 
hastigt med tungan”. Sym: se fela", bet. 1 ;  
pelal ,  bet. 2, m.fl.  3. ”röra sig livligt, springa 
hit och dit; leka / move rapidly, run hither and 
thither; play” (SAOB spelaI l )  vSoll. Mal. ur 
an spu"bär å köjtär vSoll. ”så han (o: hästen) 
springer hit och dit!”; mö'ssan a spåls så'gmälrrl 
ur vä 'ggom jéd Mal. ”mössen har kilat omkring 
och dragit bort med sågspånen ur väggarna här”; 
späls rs'mmin a'” så Mal. ”leka sig trött (eg. 
spela rommen ur sig; om barn)”. Jfr pela', bet. 
1. 4. ”utföra pamingslek (om orre el. tjäder) / 
display courtship (about blackcock or 
capercaillie)” (SAOB spelaI 2) vÄlvd. Rättv. 
(Bo.) Tra. tg"'”örär åvå spi"lråå vÄlvd. ”tjädrama 
spelade (el. har spelat)”; vå'rrtoppsn späVa'r 
Rättv. (Bo.) 8”rm spe'”lå Tra. ”orr(tuppen) spelar”. 
Jfr b u l l r a ,  bet. 4, m.fl. 5. ”skämta, roa sig; 
driva el. skoja (med någon) / joke, amuse oneself; 
taunt or joke (with someone)” (jfr SAOB spelaI 
1 g; d.; Kalkar) Våmh. Tra. an spin/räd min 
dnu'm Våmh. ”han skojade med honom”; nug 
am wi" spf"lrå gra 'nnt rä'Wi Våmh. (Bon.) ”nog 
har vi haft det ganska skojigt”; an spé'lå me ä 
spra'tt, hässtgz Tra. ”hästen spelade mig ett spratt”. 
Jfr g a m s a ;  skoja ,  bet. 2, m.fl. 6. ”bedriva 
spel om pengar, spela kort I play for money, 
play cards” (SAOB spelaI 7)  allm. spiWå kä"rt 
Älvd. ”spela kort”; shå min bjä”'tam Älvd. 
”lägga patiens (eg. spela kort med l juten,  dvs. 
den onde)”; spä"lå om på””niyar Rättv. (Bo.) 
”spela kort med penninginsats”. 7. (i uttr. spe la  
med lånta fjädrarz) ”pråla med lånta fjädrar 
(dvs. räkna sig andras arbete el. vinster till godo) 
I flaunt with borrowed feathers (i.e. gain benefit 
from the work or gains of others)” Äpp. —— 
Särsk. förb. (b ort:) spålå-bå 'rt på "niyar Rättv. 
(Bo.) ”spela bort pengar(na)”; spe'”lå-b8'[[ a”llt- 
11 & a'fft Tra. ”spela bort allt vad man ägt”; 
(efter:) späll-ä”ttä mä lä”pp3m Äpp. ”tanklöst 
upprepa vad andra sagt (eg. spela efter med 
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spelevink 

läpparna)”; (före:) späI-f7"ri Rättv. (Bo.) ”leda 
lagspelet på 601”; (in:) tjä”lräjtjin, han spé”lå- 
-inn ste'ggmayyge ga ”yyger Li. ”kärleken, den 
inverkar väldigt många gånger”; (p. pret.:) 
han-dä e se i 'nnspälld i Iä”ttja Äpp. ”den där är 
så invand i lättja”; (upp:) 1. lat wa' spibå-u'pp 
krippär Ve. ”låt bli att uppmuntra barnen (med 
falska förhoppningar)”; an spé”Iå-8'pp an, srt-g: 
väll-;s gbä' Tra. ”han muntrade upp honom så 
att han blev så glad”; (p. pret.:) u'ppspflrådp 
Våmh. (Bon.) ö'ppspubådzr Ve. appspälsn Mal. 
”uppspelt, glad, på gott humör”. 2. (p. pret.:) 
obpspälå Rättv. (Bo.) ”hög och fyllig i tonen 
(om 601)”; (ut:) 1. ”leka och rasa sig trött” Tra. 
& du spé”lå-ät no ”har du lekt dig trött nu?”; 2. 
”gå i konkurs” Trä.; (utav:) dem spe'”lå-tå sm 
på'nniygan Tra. ”de spelade ifrån honom peng- 
arna (genom kortspel)”; (över:) dam a full späls- 
-_17”vy mä di Mal. ”de har väl slösat bort det (o: 
gårdens tillgångar)”. 

spelall sv. v. 1. spilrå- Älvd. spe'”la Flo. spä”ls 
Nås Mal. spé”lå ÖVd. (jfr spel") ”förflytta med 
hjälp av spelverk el. vinsch / move with the 
help of a winch” (SAOB spelaII 1). — Särsk. 
förb. (upp:) spe'”Iå-8'pp te'mmbre tu (f*n Tra. 
”vinscha upp timret ur älven”; (ut:) spibå-g' 
ti'mmbreå Älvd. ”forsla timmer på flotte från 
en sjö el. tjäm med hjälp av spelverk”; (utåz) 
spifå-a'"tå ti'mmbreö Älvd. ”vinscha timret ut 
i en sjö el. tjäm”. 

spelanl sv. v. ]. spi”la Ga. spéWå Li. (jfr spilj  a) 
”spjälka, stödja (t.ex. ett brutet ben) med spjäla 
/ splint or support (e.g. a broken leg)” (Gotl. 
Ordb. spi la) .  Sym: sp i l j  a. — Särsk. förb. 
(av:) spilå-å'v j'ä”””tem Älvd. ”med kniv skava 
det torkade köttet av bog el. lår”. 

spel-borr m. spiä'r Älvd. ”snurra / spinning 
top”. Syn.: se s n u l l r a ,  bet. ] ,  m.fl. 

spel-docka f. IV a spi'bdukka Ve. (jfr spel") 
”spelvals på spelf lotte ,  bestående av en vertikal 
stock (som utgjorde axeln) och fyra horisontala 
stänger som fördes runt av vardera två man / 
roundabout, consisting of a vertical pole (the 
axle) and four horizontal arms, which was rotated 
by two men” (SAOB 2). 

spelevink m. I b  spi "Iriwiyk Ve. spellivi'gyk Mal. 
”lättfärdig och lättjefull person; spefågel / 
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frivolous and indolent person” (Rietz 655 a 1 ;  
jfr SAOB 1—2; Vll s p e l e v i n k e l ;  ? Dahlgren 
spe l iv ink) .  Jfr spirvel .  

spel-flotte m. IV spiloti' Älvd. spf'bfTråtå Ve. 
spnTråtå Soll. spé*lf7rätä Flo. spå*Wät8 Nås 
spé*lfl'åt8 Mal. spé*lflrutti ÖVd. (jfr spel") ”flotte, 
försedd med vindspel el. vinsch och anv. vid 
timmerflottning / raft equipped with a winch or 
windlass used in floating logs” (SAOB). 

spel-före n. spé”lfö'r8 Rättv. ”fmt vägföre; spegel- 
blank is / good road conditions; mirror-like ice”. 

spel-harpa f. IV a spiWa ripa Våmh. (jfr spell, 
bet. 1 a). 1. ”barnskramla / child”s rattle”. Syn..- 
se f r a t f e l a ,  bet. ];  skrapfe la  m.fl. 2. ”magert 
kreatur (vanl. ko med uppskjutande ryggkotor) 
/ thin animal (usually a cow with protruding 
vertebra)”. Jfr rankal,  bet. 2; r i n k a  f.; skrabba 
f.,  bet. ] .  Sym: f r a t f e l a ,  bet. 2. 

spel-hom n. Ia si/(åw'n Våmh. (Bon.) spilvå'nn 
»spilå'vå'nn öMor. spi'bwånn Ve. spi'Wåwsnn 
Ors. spé*låm Leks. (Silj.) spé*lhåm Dju. spåVhön 
Äpp. spå*lvh8nn Mal. (jfr spell ,  bet. 1; spelal ,  
bet. 1 a) ”musikinstrument av horn, vallhom / 
herdsman”s horn”. Jfr bock- ,  gätar—, gässe l - ,  
lek-,  låt-, skall- .  Sym: se gässe lhorn m.fl. 

spel-huvud n. I d spi"bövu'ö Älvd. (jfr spell, 
bet. l )  ”begåvning för musik; musikaliska anlag 
/ musical talent”; i'g å då (”mma spiWöuu'å 
”jag har då inte något anlag för att spela”. 

spelig adj. 1; n. spå'bä Mal. (jfr spe; SAOB 
spel iga;  d .  spel iker;  Torp spee l ig ;  Far. 
spei l igur)  ”farlig och hemsk / dangerous and 
frightening”; ä vä då full bä” späWä & rå'bä 
”det var då väl både farligt och roligt”. 

spel-is m. I a spi”båajs Älvd. (jfr spela f.) 
”pipig is, kristallinisk el. pelarformigt sammansatt 
is / candle-ice; ice with a crystalline formation”. 
Sym: se k o l v - ,  sp ik- i s  m.fl. 

spel-karl m. Ia spe'lkär Ål ”man, som sköter ett 
spel el. verk vid en gruva / winch-man at a mine”. 

spel-kass m. I a spé'lkass Bju. (jfr spe la  f.) 
”större kont el. korg av (flätade) träspjälor, anv. 
att ha barn, kläder, ull m.m. i I large basket of 
woven birch bark or lathes used to place children, 
clothes, wool, etc., in”. Jfr s p e l s k ä p p a .  

spel-kont m. I a spi"bukunnt Ve. (jfr spe la  f.) 
”spånkorg med axelremmar, anv. att bära på 

spel-penningar 

ryggen / chip-basket with shoulder straps, carried 
on one's back”. Sym: se bast- ,  spilj-kont; 
spel-korg,  -skäppa m.fl. 

spel-korg m. Ib spi 'llkarrg Ga. spiWukarrg ÖVd. 
(jfr spe la  f.) = föreg. (jfr Rietz 657 a; Aasen; 
ÖDB I 190). 

spel-krans m. I 3 spi”båkranns vÄlvd. ”ring av 
dun kring foten på spelande tjäder / circle of 
down around leg of mating capercaillie”. 

spel-kråka f. IVa spi"låkråka Ors. Ore späVkråka 
Äpp. spé'lkråka Mal. (jfr SAOB). 'spillkråka, 
Dryocopus martius / great black woodpecker” 
(SAOB). Sym: se drypp-, pi l l - ,  spill-kråka; 
regnsp ira ,  bet. 2, m.fl. 

spel-man m. VI spf"bmann Älvd. Våmh. 
spi"bmann —spi”bmann vMor. spilma 'nn öMor. 
spi"bmann Ve. spu"bmann _. spiTl'mann vSoll. 
spy"lrman Soll. smann Ors. smann Ore 
spä'lman(n) Rättv. spé'bmann Leks. spe'”lmann 
Bju. Nspe'llmann Ål spä”llman(n) Ga. Jä. spä”!- 
mann Nås spe”l(l)mann Äpp. spé*lmann Mal. 
ÖVd. ”man, som trakterar musikinstrument (fiol, 
flöjt, säckpipa) vid dans el. bröllop / man who 
played an instrument (violin, flute, bagpipes) 
at a dance or wedding” (SAOB 4); 8 bråka 
finnas nå duktiga spä"lmannar båtifinnmartjen 
fårr e tid!: Rättv. (Bo.) ”det brukade finnas duktiga 
spelmän i finnmarken förr”; en späVmann e 
sti ” ggmannämss stjä'llkä Rättv. ”en spelman är 
den ondes skällko” (sade somliga); djä”ssbssspilr- 
man Ore ”spelman, som spelade på bröllop”; 
sturspalmannar Rättv. (Bo.) ”storspelmän”; 
pä”ssspelmann Jä. ”säckpipblåsare”. Jfr not-  
låd(r)a; f io l - .  — Ssg: spflmannspåniyyar 
Rättv. (Bo.) spé”lmanspeyyar Leks. spå'lmans- 
pänniyer Nås m. pl. ”pengar till spelmannen”. 
Jfr spelpenningar.  

spel-orre m. III a spwårr vor. spilvå'rr 
öMor. spélsrre Ga. (jfr Hq. under spell). 1. 
”under lektiden spelande orre / blackcock dis— 
playing courtship” (SAOB 2) vMor. 2. ”skojare; 
glad och frispråkig man / cheerful and outspoken 
man” (SAOB 3) öMor. Ga. 

spel-penningar m. pl. spi"bpajygär Våmh. (Bon.) 
spi*lpeyyger öOrs. spalpaniyar Rättv. (Bo.) spé*l- 
pänniyär Dju. ”pengar till spelmannen vid bröllop 
och dans / money for the musician playing at a 
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wedding or dance” (SAOB 4; Aasen). Jfr spe l -  
man, ssg. 

spel-pipa f. IVa spflbåpip Älvd. spillråpipa Våmh. 
spiWåpipa vMor. spilåpi'pa öMor. spi"båpip 
SoH. spi "låpipa vOrs. spillpfpa öOrs. spållapipa 
Mal. spéllåpfpa Li. ”flöjtliknande blåsinstrument 
av träl flute-like wooden wind-instrument” (se 
ill.; SAOB; Rietz 657 a spälapipa).  Syn.: se 
b låspipa,  bet. 1, m.fl. 

spel-skäppa f. IVa spelfäppa Bju. (jfr spela f.) 
= spelkorg.  Jfr spe lkass .  

spel-skär n. 11 spiWuskér Älvd. (jfr ? spela f.) 
”sprickigt berg / rock with flssures”. 

spel-ställt m.; best. dat. spålsstä'lltam » späla- 
stä'lltam Mal. (jfr spell ,  bet. 4; s tä l l t ,  bet. 2) 
”tillstånd av uppspelthet/ exhilaration”; (endast 
i uttr. vara p å  spe l s tä l l tenz)  män nå & a på 
spälastä'lltam rilkktit ”men nu är hon riktigt 
uppspeltl”. Syn.: s tä l l t ,  bet. 2. 

spel-tak n. II spilbutäk ÖVd. (jfr spela f.) ”tak, 
belagt med kluven spån / roof with split Shingle”. 
Sym: pärt-, spån-, st ick-tak.  

spel-tall m. I a spf'i'toll Älvd. (jfr spelal, bet. 1 
b) ”tall, i vilken en (viss) tjädertupp hade för 
vana att sitta under spel I pine in which a (certain) 
male capercaillie used to sit during courtship” 
(jfr SAOB). 

spel-tas n. 11 spi"lråtäs Älvd. (jfr spelal, bet. 4) 
”ludd, som finns omkring tjädems klor om vintern 
men som faller bort efter parningsleken I down 
present around the capercaillie”s claws during 
the winter but which falls off after the courtship 
display”. 

spel-tjäder m. speltjöddur Bju. spå'ltjyddyr J ä. 
”tjädertupp, som spelar I capercaillie displaying 
courtship”; (överfört) na vä 'nnt je du ä allldeles 
spälltjyddyr Jä. ”nu tror jag du är helt tankspridd”. 

spel-tög f. I c  spill'tö'g Leks. (jfr spela f.; Torp 
tau g f.) ”bakre delen av notrep, försedd med 
träspjälor I rear end of a seine line, equipped 
with wooden lathes”. 

spe-namn 11. I a spe'lnammn Li. ”skämtsam 
benämning; vedemamn I nickname” (jfr SAOB). 

spendera sv. v. 1. spendi'ra Älvd. spe'nndiera 
Våmh. spä'nndär Ve. spä 'nnder(a) .. spendélra 
Soll. spedera Ors. spänndé'ra Ore spälnndera 
Rättv. Bju. Dju. Nås spä'nndera Leks. Ål 

spene 

spalnndära Mal. spalnndira ÖVd. (jfr Hq.) 
”bjuda, bestå (t.ex. brännvin); skänka pengar 
till brännvin (för att efter konfirmationen få 
delta med byns större pojkar i friarbesök) I 
treat to or pay for (e.g. distilled liquor); donate 
cash for distilled liquor (to be able to join the 
older boys in the village in courting visits after 
confirmation)” (SAOB 1—2; Gotl.Ordb.). Jfr 
fägna,  bet. 3. Sym: bestå, bet. 3. 

spender-bracka f. IV a spälnnderbrakka Ve. 
spalnndii'brakka Mal. (jfr SAOB spenderbyxa; 
Hq. spenderbyxor; iuttr. f å  på s ig  spender- 
brackanz) ”få lust att bjuda I loosen the purse- 
strings”; i dä'g mé'n i du 8 fänn(i)i på'-ddä 
spa'nndädbrakka Mal. ”idag tror jag att du har 
fått lust att (ideligen) bjuda (på något gott)”. 

spender(n)ing f. I b spendilrniyg Älvd. 
spä'nndemiy Ve. spe'nnder(n)iyg Ors. spänn- 
dé'rig Ore spälnnderniyleks. Dju. spalnndädniy 
Mal. spalnndiriyg ÖVd. (SAOB spendera 2 
b) ”traktering, undfägnad (särsk. av brännvin) / 
treat (esp. distilled liquor)” (Gotl.Ordb.); je é” 
jä åfå spa'nndiriyg kri'yyt, je Tra. ”jag är här ofta 
och blir alltid bjuden på något, jag”; påljk- 
spändemiy Leks. ”brännvin, som en småpojke 
skulle bjuda s torpojkarna på, när han skulle 
tas upp i laget”. Sym: fägnad, bet. 2. —-— Ssg: 
spä'nndemiysbränvin Leks. ”brännvin, som den 
blivande brudgummen skulle bjuda de övriga 
storpojkarna på, när det lyste första gången”. 

spendersam adj. I spelnndi'rsamm Våmh. (Bon.) 
spelnndärsamm vMor. spälnndärsam Ve. 
spälnndersam Soll. Leks. spalnndädsam Mal. 
spa'nndigam Tra. ”frikostig, givmild / generous” 
(SAOB). Syn.: fr ikost ig .  

spendikt m. I a spänndi'kkt Leks. spenndi'kkt 
Nås ”pendel I pendulum” (ÖDB II 130). Syn.: 
se pende l ;  s l ä n g a r e  m.fl. 

spene rn. IV spi"nå _. spilnå Ve. spä'ni vRättv. 
spfna Rättv. (Bi.) spélna Leks. spålna Bju. 
Dju. spä-"na Ål spälnä Flo. spålna Mal. spi'ni 
Li. _spé'ni Tra. (jfr d . ,  Rietz 657 b spini;  
Hq.). 1. 'mjölkvårta på däggdjurshona (vanl. 
ko el. get) / teat on a female mammal (usually 
cow or goat)” (SAOB 1) allm. spällnin & vart 
så'r Rättv. (Bo.) ”spenen har blivit öm (el. sårig)”; 
ti éln spä'nåm Rättv. (Bo.) ”i den ena spenen”; 
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gilttspe'ni Tra. ” getspene”. Sym: se dise,  bet. 
1; poppe ,  bet. 1, m.fl. 2. ”tungspene / uvula” 
(SAOB 2) Li. Jfr tung- .  3. ”lössliten udd av 
nagelband / small piece of torn cuticle” ÖVd. 
Sym: hul l (n) ing(e) ,  bet. 3; h u l l t å n g e ,  bet. 
2; s p e n i n g .  4. 'rotspets (t.ex. på kålrot, rova, 
träd etc.) / root tip (e.g. on swede, tumip, tree, 
etc.)” Tra. röltspém' ”dets.”. Jfr pes, bet. 2. —— 
AVL: käna e två"spennt Rättv. ”kon har bara två 
spenar” (jfr Multrå trespent).  

spening spi 'niyg Li. = spene ,  bet. 3. 
spensk adj.I spinnsk Ve. Ors. Mal. Li. (jfr SAOB 
spinsk;  Hq. under spensl ig;  Torp spinnskjen)  
”smal, smärt, spenslig, spinkig / thin, slender, 
slim, spindly” (Rietz 655 b; Wennberg s p e n  sk ,  
sp insk) ;  spi'nnsk åv  si Ors. ”klen (av sig)”; 
bälro-u häl l  se spi 'nnsk sa Li. ”bara man håller 
sig smärt så”. Sym: g r a n n l e m m a d ;  spens(k)-  
l ig;  sp ink ;  spinkig";  späd, bet. 1; spädväx t .  

spens(k)lig adj. I spe'nnskh'n Våmh. (Bon.) 
spilnnsI/in Soll. spi*n(n)sklrin Rättv. (Bo.) Bju. 
spä*nnslä Mal. = föreg. (SAOB s p e n s l i  g); 
ka 'bven e smä 'l ä spi 'n(n)sklrin Rättv. (Bo.) 
”kalven är smal och spenslig”. 

Spen-varm adj. I spi "nåwarm Ve. spä”n(å)varrm 
Rättv. (Bo.) spälnvarrm Leks. spälnvarrm Bju. 
Ål Dju. Flo. ”nymjölkad och kroppsvarm (om 
mjölk) / warm from the cow (about milk)” 
(SAOB). Sym: se k i c k v a r m  m.fl. 

speta f. IV a -spita nvMor. spi'ta Ors. spe'lta 
Äpp. (jfr SAOB 2; Hq.; Rietz 656 a). ]. ”stör 
att sticka genom ett köttstycke (för upphängning 
i härbret) / pole used to thrust through a piece 
of meat (for hanging in the wooden storehouse)” 
Ors. 2. ”självväxt tjuga, anv. vid förflyttning 
av hö el. sädesband / pitch-fork made from 
naturally-formed wood, used when moving hay 
or sheaves” (ÖDB I 433) Äpp. hg'spe'ta ”hötjuga”. 
Sym: se sko t t a I  f., bet. 2, m.fl. 3. (senare 
ssgsled:) ”sträckbräde för skinn / board on which 
skin was stretched to dry” nvMor., se räv- .  

speta f. V spi"ta Våmh. — spha Våmh. (Bon.) 
(jfr Torp s p i t a  f.; We. speta") ”vattenledande 
träränna (t.ex. från källan ned till gården) / 
wooden channel used to carry water (from e.g. 
a spring to the farmhouse)”; i skä äta spi'ton 
Våmh. (Bon.) ”jag skall (gå ut) till vattenrännan 

(för att tvätta)”. Sym: dropp=,  bet. 2, fähus—, 
va t tu - r änna ,  bet. 2. 

spetaI sv. v. 1. spe-'ta Flo. ”gå med raka ben / 
walk with rigid legs” (SAOB spetaI  6; Hq. 
speta"); spélta 8 gå' ”dets.”. 

speta" sv. v. 1. spi"tå Ors. spil'to Ore spä'ta Nås 
Mal. spé'tå ÖVd. (jfr SAOB speta"; Torp spita; 
Hq. under spetaII  slutet; bet.uppg. saknas från 
Mål.). 1. ”sticka igenom (ngt med) spetsen av 
en käpp el. dyl., spetsa / spear with a stick etc.” 
(SAOB speta"; Rietz 655 b spe taI  2) Tra. 
dem 3 fall spe'ltå kbo'ssor ”de har väl Spetsat 
grodor på käppar, dvs. stuckit käppen igenom 
grodan och ned i marken”. Jfr speta t - f läsk ,  
-kött .  2. ”skilja svinskinnet från späcket snitt 
för snitt med knivspetsen / separate lard from 
pigskin slice by slice with the point of a knife” 
Ors. spi "tå swa 'jne ”flå svinen”. 3. ”hugga ytan 
(på slipstensämne) jämn med mejsel, mejsla av 
/ level—off the surface of a whetstone with a 
chisel” Ors. spilltå ste"na öOrs. ”hugga av de 
alltför grova slipstensämnena”. Jfr spe taI  om, 
u n d a n .  4. ”bryta med spett / work with a 
crowbar” Ore Nås. Sym: s p e t t a ,  bet. 1. — 
Särsk. förb. (om:) du fo  spit-u'mm denda sten; 
a n  i får di"gar Ors. ”du får mejsla den där 
slipstenen en gång till; den är för grov (el. 
tjock)”; (till:) då spe'ltå-p té' sa an van kalssnäbb 
Li. ”då högg den till med näbben så att över- 
och underdelen av näbben korsades i spetsen”; 
(undanz) spitå-u”nndå & 'jsgt Ors. ”hacka el. stöta 
sönder isen (omkring brunn el. källa) med spett”. 

speta"I sv. v. 1. spf"tå Våmh. spi"tå nvMor.; 
pres. spä"t8r Rättv. (Bo.) (jfr ? speta";  SAOB 
spe ta I  5; Rietz 655 b speta1;Vll, We. speta");  
(endast i uttr. s p e t a  l ive t : )  o späl'tar då fel 
lflui Rättv. (Bo.) ”hon (o: kon) visar då i alla 
fall några livstecken / she (0: the cow) does at 
least show some signs of life”. Jfr sko t ta ]  v., 
bet. 7. — Rell: ]. ”räcka till, förslå nätt och 
jämnt” Våmh. nvMor. e spil'tä si Våmh. ä spi "tär 
si nvMor. ”det (o: fodret åt kreaturen) räcker 
nätt och jämnt till”. 2. ”dröja med utbrottet, 
reda sig, hålla uppe (om hotande regn el. sjuk- 
dom)” Våmh. (Bon.); e spfl'tä si fe  raljyne i 
dä'g ”det blir ingenting av med regnet idag, 
fast det ser så ut; det står och väger (om det 
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skall bli regn)”; um e spf"tär si yvyr jå'ggde 
”om det (o: sjukdomen) håller upp(e) över helgen 
med utbrottet”. 

speta] -— hospital n. Ia u'spitä '# Älvd. hospitä '# 
Våmh. spe'ttälr Nhospitä 'Ir vMor. spf"talr Rättv. 
(Bo.) spe”ttal' Bju. Mal. spetalr Nås; best. spe-”täbe 
Li. ”hospital / asylum” (SAOB; Rietz 656 3; 
d .  s p i t a l  m. un.; Fr. s p i t a l l  m.; Wennberg); 
däm fék på spftäba ma-n Rättv. (Bo.) ”de fick 
fara till hospitalet med honom”; (skämts.:) ä va 
spé”tälfe fu'llt Li. ”det var alldeles fullt”. 

spetal-huvud 11. I d spi"talovuå nÄlvd. ”rolig 
och skämtsam person, spektakelmakare / jovial 
and humourous person”. Sym: speta1(s) hj  on. 

spetal(s)-hjon oböjl. m. »— n. I a spi"taljä' m. 
Älvd. spärrabsjön n. Mal. (jfr SAOB; Rietz 
656 a spe ta l shjon)  = föreg. 

spetals-tok m. I a spe*ttabstök Mal. (jfr SAOB 
speta ls tos ing)  ”hospitalspatient / patient in 
an asylum”. 

spetals-tokig adj. I spe”tta (bg—[öka Mal. ”så rubbad 
att vård behövs på hospital / so crazy that 
treatment in an asylum would be necessary”; & 
du vän rennt spelttabslöku no ”har du blivit 
alldeles mogen för dårhus nu?”. 

spetat-fläsk 11. I a spi ”taflessk Ors. (jfr spetall) 
”fläsk, upphängt i härbret för att torka / pork, 
hung in the storehouse to dry”. 

spetat-kött n. I a spi 'tatjét Ors. (jfr speta") 
”torkat, starkt saltat kött, upphängt i härbret / 
dried, heavily salted meat, hanging in the store- 
house”. 

spete m. III a spi"ti Ors. (obest. sg. ack. spi"tå; 
best. sg. dat. spi"tåm). 1. ”kokstång att steka 
kött på över tillfällig eld ute i det fria / cooking 
pole on which meat is prepared over a temporary 
fire in the open”. 2. ”smal och gänglig person / 
lean and lanky person”. Sym: skånke l .  

spetsI m. I a spietts Älvd. spettj nvMor. spetts 
Ors. Leks. Dju. spess Bju. Nås. 1. ”vässad ände 
av stör el. käpp, vass udd el. topp / sharp end of 
a pole or stick, point” (SAOB spetsn 1) allm.; 
pi”lspetts Dju. ”pilspets”. Jfr horn-. 2. ”smal 
käpp, fastgjord i bulten till storslaga / thin rod 
attached to the swipple of threshing flail” (se 
ill.) Nås. Jfr spe t s s laga .  Sym: se skarv,  bet. 
4, m.fl. 

spetsIl m. I a spiess Älvd. spetts Ors. Leks. Ga. 
spis (pl. spis(s)er) Soll. spe(t)ss Dju. spess Mal. 
ÖVd. ]. ”knypplad el. Virkad spets / lace” (SAOB 
spetsIV; ÖDB IV 24—28, 130—132, 240 ff., 363, 
465 m.fl.) allm. Sym: knytn ing ,  bet. 2. 2. 
”av metalltråd tillverkat prydnadsband (med 
uddar), buret av grannbrud / decorative band 
made of metal wire, with points, worn by a 
bride”. 

spetsa sv. v. ] .  spe'ssa Bju. Nås ”vässa; förse 
med spets / Sharpen; provide with a point” (SAOB 
spetsal I 1; ÖDB II 79, 264). — Särsk. förb. 
(av:) spess-äv Nås = spetsa .  

spets-bov m. I a spi”ssbär Tra. (jfr SAOB; Hq. 
under spets!) ”odygdig pojke / mischievous 
boy” (jfr SAOB; Vll). 

spets-horn 11. I a spe”ttjwånn nvMor. ”spetsigt 
horn / pointed horn”. 

spetsig adj.I spimttsug nÄlvd. spe”ttsin uspe”ttsun 
nspe'ttjun Ors. spe ”ssu Rättv. (Bo.) Mal. spe'ttsu 
ÖVd. (jfr spets l ,  bet. 1). 1. ”försedd med vass 
udd / fitted with a sharp point” (SAOB II 1) 
allm. o & we spe'ttsin Ors. ”den (o: potatishackan) 
var (eg. har varit) spetsig”; grépä va spe'ssu 
Rättv. (Bo.) ” grepen(s tinnar) var spetsig(a), 
uddvass(a)”. Jfr p ik ig .  Sym: uddvass .  2. 
(bildligtz) ”skarp i tal och svar, frän, vass / 
sharp in speech and response, caustic” (SAOB 
II 5 )  öOrs. Jfr frön,  bet. 4; s n ä g g i g ,  bet. 2, 
m.fl. 

spets-sluga f. V spe*ssllägu Nås (jfr spets], 
bet. 2) ”större typ av lröskslaga, vars bult förlängts 
med en käpp upp till handtagets bindsle / large 
type of flail, the bolt of which is lengthened 
with a rod up to the fastening of the handle”. 
Jfr s p e t s l ,  bet. 2; s t o r s l a g a .  

spets-släde m. IV spe'ssllä'ds Jä. spe”ttllä8 »- 
spelttllä Äpp. spe”sslä'd8 Mal. spi ”ssllie Nspi”lli 
Li. spi”ssllie Tra. (jfr spetsl, bet. 1) ”liten, en- 
sitsig, framåt avsmalnande åksläde el. kapp- 
släde / small, single-seated, sledge, narrowing 
towards the front” (Rietz 656 a). Sym: kapp-  
s läde.  

spett n. um.  I a  spit n. Nm. vOrs. n. Ore spär (pl. 
spårar, bet. ] och 3, spär, bet. 2) wspett (bet. 7 )  
Rättv. (Bo.) spett Leks. Bju. Ål Dju. Ga. Äpp. 
Mal. spét Mock. Flo. Jä. spä"! (.., spett) Nås (om 
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n. »— m. se Torp spit in. under spit n.; jfr f.ö. 
sp i t  m.). 1. ”sticka, käpp el. smal stång (varpå 
bröd, kött, talg el. (i Orsa) kläder hängdes (till 
tork) i stugtaket el. i härbret) / rod or narrow 
pole (on which bread, meat, tallow or, in Orsa, 
clothes, were hung (to dry) in the ceiling of the 
cottage or in the storehouse)” (SAOB spettII 1 
a; ÖDB III 218, 221, 485) vOrs. Ore Rättv. 
(Bo.) Leks. Ga.—Mal. i a  & 't e upa spf'ta vOrs. 
”jag har hängt (eg. haft) upp det på stängerna”; 
li*llspit vOrs. ”mindre stång, placerad i den 
stegliknande torkställningen i stugtaket”. Jfr 
s t i c k a  f . ,  bet. 1 ;  ö l e ;  bröd- ,  bet. 1—2, bul l - ,  
bet. ], kött-,  talg-.  2. ”sticka el. stång med 
upphängt bröd / pole on which bread is hung” 
Rättv. (Bo.); vi am bål'kå tf” spä't (!) ”vi har 
bakat tio stänger (med) bröd”. Jfr brö  d-, bet. 3,  
bull-, bet. 2. 3. ”rad el. varv av spån på tak/ 
row of shingles on the roof” Rättv. (Bo.); ä 
varrt tå'l'v spä?” (!) spån på nå'lldsr si”dån 
”det blev tolv varv spån på norra sidan (av 
taket)”. 4. ”spetsad käpp, varmed skinn av 
pälsdjur sträcktes / pointed stick with which 
pelts were stretched” Jä. Jfr l ä s t  f . ,  bet. 2; 
spe ta  f .  IV a, bet. 3. 5. ”spetsigt järn; udd på 
spik el. syl / pointed metal rod, point of a nail 
or spike” (jfr Gotl.0rdb.) Leks. Jfr kän  g, bet. 
1; sy l - .  6. ”nål, torn i spänne el. brosch / 
needle, pin in a buckle or brooch” Leks. Dju. 
Jfr nål-.  7. ”spetsig jämstång att göra hål i 
marken med el. bryta och bända upp stenar 
med, järnspett / crowbar” (SAOB spettIl 1 b) 
Rättv. Leks. Bju. Ål Dju. Vd. Jfr järn-, klo-. 
Sym: se f järdsman,  bet. 4, m.fl. 

spett adv. (förstärkande i uttr. spett tokigz) 
spe”tt tö”ku Mal. ”alldeles vansinnig, spritt galen 
/ absolutely crazy, raving mad” (Rietz 656 b 
under spik-spångande) .  Jfr s p i t  adv. 

spetta sv. v. 1. spe'tta öMor. speltta Rättv. Bju. 
Jä. Mal. (jfr spett ,  bet. 7)  ”använda (järn)spett 
(att bryta el. hända med, att hugga el. hacka 
med el. att göra hål med) / use a crowbar (to 
break or loosen with, to make holes with)” (SAOB 
2); spetta tWi Rättv. (Bo.) ”spetta bort tjäl- 
el. iskokor”. Syn.: spetan, bet. 4. — Särsk. 
förb. (upp:) spett-s'pp hä'bä Bju. ”hugga (upp) 
hålet med spett”. 

spett-bulle m. 111 a spelttbulla Leks. (jfr spet t  
n., bet. ]; SAOB spettbröd) ”brödkaka, torkad 
på en käpp i stugtaket / round-loaf, dried on a 
pole in the ceiling of the cottage”. 

spetälska f. IV a spe'ltällska Trä.; best. spil'tä'llska 
Älvd. ”lepra / leprosy”. — AVL: spetä'llsk adj. 
Tra. ”som har sjukdomen spetälska / leprous, 
suffering from leprosy”. 

spi-borre m. HI a spi”bu'”rr Älvd. (jfr Rietz 46 b 
s p e b u r ,  663 b s p ä i b u r ;  Gotl.0rdb., Vll 
sp iborr) .  1. ”(bamleksak i form av en) konisk 
snurra, som med spetsen nedåt bragtes att rotera 
med hjälp av ett snöre som lindats några varv 
omkring en från konens bas uppstående pinne 
såsom axel / spinning top” (se ill.). Sym: se 
snul lra,  bet. l ,  m.fl. 2. (överförtz) ”orolig, 
kringfarande person; bråkig pojke / restless 
person; troublesome boy”. Jfr gnedkarl; 
markvant ;  o fredsande;  oro,  bet. 3,  m.fl. 

spicka sv. v. l . ,  se spinka.  
spicke m. III a, se sp inke .  
spicken adj. IV spilttjin -—- spi "tjin (pl. spi "tjiger) 
Ors. (jfr SAOB; Hq.; Rietz 654 b spegef läsk  
och spe gemad). ]. ”hungrig, sugen / hungry”; 
spi"tjin ini Ia'jvi öOrs. ”sugen efter mat (inne i 
magen, eg. livet)”. Sym: se hungrig;  sugen,  
bet. ], m.fl. 2. ”lysten efter salt mat / desirous 
of salt food”; ik i se spi”tjin öOrs. ”jag är så 
sugen på saltad mat”. Jfr sugande,  bet. 1, m.fl. 

spick-lera f.  IV a, se späck lera .  
spik m. Ib spa jk Älvd. Våmh. Ors. spejk N späjk 
övr.OvSi. spik NeSi. Vd (jfr SAOB spikI—VI, 
-spikl; Hq.; Rietz spik"). 1. ”smidd jämspik 
av större el. mindre längd / handmade nail of 
longer or shorter length” (SAOB spikI ])  allm. 
fro”ss min spa ”jtjem Älvd. ”slösa med spik (eg. 
spiken; koll.)”; på speljtjem Ve. ”på spiken”; 
smeVdär spe 'jk Ve. ” smider spik(ar)”; sma *jdspa jk 
Älvd. ”smidd spik”; lä”jktjysstspäjk Soll. ”spik 
från likkista (användes i magiskt syfte)”; 
pa *ppspäjk Soll. ”pappspik”; tré”tumsspik Rättv. 
”tre tum lång spik”; tåyärsspik Leks. ”spik varmed 
tå— (och klack)järn fästs på sko” ; pa*rnspik Leks. 
”spik, anv. vid fastsättande av takspån”; tå xkspik 
Mal. ”dets.”. Jfr båt-, hjul-, hälj ärn-, kärr-, 
köl- ,  läder-,  läst - ,  p inge l - ,  sko-,  stor- ,  sul - ,  
svarv-, vrång-. Jfr drevling, bet. ], m.fl. 2. 
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(bild]. el. överfört:) a. nu fikk da de jän späjk 
te hänndj näsär på Ore ”nu fick du (dig) ett 
riktigt skällsord, så du kanske kan hålla tyst ett 
tag (eg. en spik att hänga näsan på) / there you 
got a good scolding” (jfr SAOB spikI  1 d; 
Rietz spik" 4). Jfr sk r i f t r e sa ,  bet. 2 b. (pl.:) 
”stjärnor / stars” Ve.; ä sinns spe”jkär ”det syns 
stjärnor”. Jfr sp ika ,  p. pret. e. (i uttr. smida  
spik:) sma j spa 'jk Älvd. smt= spf'k Mal. ”klappa 
el. slå samman varandras händer enligt vissa 
turer (om två mot varandra sittande personer; 
en lek) / clap or hit together each other”s hands 
in a certain sequence (about two people sitting 
opposite each other; a game)” (SAOB spik]  1 d 
7). Jfr s k o s p i k ;  s m i d a ,  bet. 2. 3. ”hängande 
hårtest / hanging wisp of hair” Våmh. (Bon.). 
Jfr hå r s t r åke ;  hår-. 4. ”kraftig stör, hävspak/ 
big pole, lever” (SAOB spikV 2) Mor. Soll. 
öva Jfr hand-. 5. (senare ssgsled; jfr SAOB 
spikV1z) se här-. 6. (senare ssgsledz) ”person 
med visst beteende / person with a certain 
behaviour” (jfr SAOB -spik1), se gnäl l - ,  men-, 
vin-. 7. (senare ssgsled; jfr SAOB -spik":) se 
hack-. -— Ssgr: spa ”jkka'jyg m. Älvd. ”liten 
spik” (jfr kän g); spthksmäd Rättv. spiksme Nås 
m. ”spiksmed”; spe 'jksmidi Ve. spiksmäjja Nås 
f. ”spiksmedja”. 

spik adv. spfk Mal. (förstärkande i förb. med 
nykte rz )  ”alldeles, helt / quite, completely” 
(SAOB II 2; Hq. spiknykter);  spf'k ny'kktär 
”absolut nykter”. 

spika sv. v. 1. » 3. spa ”jka 1. Älvd. Våmh. Ors. 
spf'ka Rättv. Flo—Mal. spPka Leks. Ål spi'ka 
3. ÖVd. (pret. spi 'kkt; sup. spikkt) ”sätta el. slå 
spik i, fästa med hjälp av spik / nail, spike” 
(SAOB spikal 1; ÖDB 11 192, 225); spik finn 
Ål ”spika upp skinn på en vägg att torka”. — 
P. pret.: i”mmälp e spä”jkadzt Soll. ”himlen är 
full av stjärnor”. Jfr spikl ,  bet. 2 b. —— Särsk. 
förl). (f astz) jä & spika-fa 'sst bräda Rättv. (Bo.) 
”jag har spikat fast brädet”; (p. pret.:) f a  'sstspikin 
Mal. ”fastspikad”; (för:) spik-fä” Mal. ”stänga 
med bräder el. dyl. som spikas fast”; (ihop:) i 
ga ”mmab skrå psäy sam jä ha spika-ihö'p Leks. 
”en gammal skräpsäng som jag har spikat ihop”; 
spik-ihöp Mal. ”sätta ihop med spikar”; (på:) 
spi'k-pä' sta'mnan Li. ”genom spikning fästa 

spik-navare 

båtstävarna vid kölen” (ÖDB H 192); (upp; p. 
pret.:) ä j  a'ggla vä a”ppspikktå'vå sta”llsdåran 
Tra. ”en uggla var fastspikad ovanför stalls- 
dörren”; (åz) spa jk-å' Våmh. ”med spikar anbringa 
lister på ett korglock”; (åter; p. pret.:) a'ttspikin 
Mal. 'igenspikad”. 

spik-bräde 11. I a spi”kbrå' Mal. spi”kbräe ÖVd. 
”bräde med visst antal hål för räkning av spik I 
plank with a certain number of holes for counting 
nails”. Jfr sömbräde.  

spik-far n. II spi”kfär Tra. (jfr far!) ”rand i kanten 
av två båtbord, avpassade mot varandra för 
sammanspikning / recess in the edge of two 
boat planks adapted to be nailed together” (jfr 
ÖDB II 194). 

spik-grimma f. IV a spä'jkgräjma öMor. spf”k- 
gn'ma Leks. (Silj.) spi”kgrfma Bju. Äpp. ” grimma, 
försedd med utstående spikar och avsedd att 
hindra kalv el. killing att dia sin mor (el. ko att 
dia sig själv) / halter fitted with pointed nails 
intended to prevent a calf or kid from suckling 
its mother (or a cow from suckling itself)” 
(SAOB; ÖDB I 281, 299). Sym: tagg-grimma. 

spik-halsrem f. I a spa ”jkåsnfm Våmh. ”halsband, 
försett med vassa, utåtstående spikar och buret 
av hund under vargjakt / collar fitted with sharp 
out-pointing nails, worn by dogs during wolf- 
hunting” (ÖDB I 42). Sym: se p i g g b a n d  m.fl. 

spik-hammare m. spikhammar Nås spf'khammor 
Li. ”vanlig hammare (med klo) att slå i spik 
medl  hammer” (SAOB l) .  

spik-is m. I a spa ”jkajs Älvd. ”is med pelarformiga 
kristallbildningar”. Syn..- se s p e l i s  m.fl. 

spik-klo f. VIIb spi”kklrö Rättv. (Bo.) ”tvåkloigt 
bräckjärn, varmed spikar drogs ut / clawed 
crowbar for removing nails” (SAOB). Syst.: se 
k a l v f o t ,  bet. 2, m.fl. 

spik-låda f. IV a späjklåda öMor. ”låda, försedd 
med olika fack för spik i olika storlek och 
tillhörande snickarverkstad (el. klockskåps- 
verkstad) / box with different compartments 
for nails of different sizes belonging to a 
carpenter”s shop”. 

spik-lägg m. I b  spf'klägg Flo. (jfr lägg,  bet. 3) 
”spikkropp / leg of a nail” (SAOB). 

spik-navare m. III spä”jknåvår Soll. spi”knävar 
Flo. spi'knävar Jä. Äpp. Mal. spf”knävor Li. 
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”smal borr, lagom att göra hål med för spik (el. 
för råfspinnar i räfshuvud) / small drill, suitable 
for making holes for nails (or for pins in a 
rake)” (jfr Aasen sp ika rnava r ) .  

spik-olja f. IV a spi”kolia Ve. spilksllja Mal. 
ÖVd. ”blandning av terpentin, linolja och något 
mandelolja / mixture of terpentine, linseed oil 
and a little almond oil” (SAOB under spil) .  

spi-kramp adj. I spf"kropp Älvd. (jfr kramp, 
bet. 1) ”böjd undertill (om skida av tjurved) / 
curved under (about a ski made of compression 
wood)”. 

spik-rå adj. VI spi"krå'r Älvd. spekrå'r Rättv. 
(Bo.) (jfr SAOB sp ik  adv. I; Rietz 656 b 
s p i k s p å n g a n d e ;  Torp s p i k a n d e )  ”alldeles 
fuktig el. sur, fullkomligt blöt (t.ex. om ved) / 
soaking wet, saturated (e.g. about wood)”. Jfr 
s p i k  adv. 

spik-sko m.; pl. spa ”jksköner Ors. ”skodon med 
kraftiga spikar under sulan / shoes with massive 
nails under the sole” (SAOB 2). 

spik-stör m. spä*jkstör öMor. ”ispik, använd att 
staka sig fram med vid färd på långskr idsko  
/ ice-pole used in ice-skating as a means of 
propulsion”. Sym: se i sp ick ,  bet. 3, m.fl. 

spik-torn n. 1 a spä”jktörn Soll. spä”jktäm Ore 
spPktöm (— Jörn) Ål ”järnstycke, försett med 
hål av olika storlek och använt att smida el. slå 
spikhuvud / piece of iron fitted with holes of 
different sizes and used for making nail-heads” 
(jfr Gotl.0rdb. spiktor) .  Sym: se nage l to rnI  
m.fl. 

spilja f.  IV a spi "bi mspy "bi (best. sg. ack. spi "Irju; 
obest. och best. pl. nom. och ack. spi"lrjur — 
spiur; best. pl. dat. spi'Wjum) vMor. spiljä' 
öMor. spi/"h" (best. sg. nom. och ack. spyllrjo; 
obest. och best. pl. nom. och ack. spy"bjor) 
Soll. (jfr s p e l a  f.;  SAOB; Hq. i Arkiv 7, s. 50). 
1. ”smal, flat träspjäla, sticka, spån” Mor. Sym: 
se spe la ,  bet. 2, m.fl. 2. 'något grövre spjäla 
el. ribba, anv. i vävstol el. såsom stöd i mosstack 
o.d.” (ÖDB I 202) Mor. Sym: se s p e l a ,  bet. 3, 
m.fl. 3. ”årformig brödspade el. stör att röra 
om med (t.ex. i brygd)” (jfr SAOB) allm. Jfr 
bak-, brand—, bröd-, grädd- ,  lill—, stor-.  Sym: 
spe la ,  bet. 4. 

spilja sv. v. 1. spi"lri vMor.; pret. spy"lrjät Soll. 

(jfr spelam) ”stödja (brutet ben) med spjälor” 
(Rietz 656 b sp i l i  2); a n  spy"lrjät bé'ne Soll. 
”han spjälade benet (på tackan)”. Sym: spela"]. 

spilj-kont m. I a spi "bikunnt vMor. vSoll. 
”spånkorg el. -kont (att bära på ryggen)” (ÖDB 
I 133). Sym: se spe lkon t  m.fl. 

spilk 11. I b spil'k Våmh. (Bon.) vMor. spillk 
öMor. (jfr s p i n k  n.; We.; Torp under sp je lk ;  
Vll sp i lka  f.) ”avklippt bit tyg el. (koll.) avskurna 
överskottsbitar från skotillverkning / cut-off piece 
of material or (call.) surplus pieces cut off during 
shoe-making” (ÖDB II 277); sop-u'pp spi'llk 
öMor. ”sopa upp sp i lk” .  Jfr avskörd ;  spilk—, 
spink-bi t  m.fl. Sym: sp ink ,  bet. 1. 

spilka sv. v. 1. si/ka Älvd. vMor. (jfr SAOB; 
Rietz 657 a s p i l k ;  Hq. s p j ä l k a  v.; Torp 
spjelkal)  ”skära el. klippa i små bitar / cut or 
clip into small pieces” (jfr Multrå; Burträsk); 
spilbk jett tg'g vMor. ”(råka) klippa sönder ett 
tyg, så att det ej räcker till sitt ändamål”. — 
Särsk. förb. (bort:) ”skära el. klippa (ett tyg) 
så att det blir oanvändbart” Älvd. öMor. å spikke- 
-bro'tt tg'eå Älvd. ”hon skär sönder tyget till 
ingen nytta”. Jfr s p i n k a  bor t ;  (sönderz)  du 
få'-pt spibk-su'nnd e'mmswiåp Älvd. ”du får 
inte skära sönder ämnesvirket (till ingen nytta)”; 
(pass.:) ä spibkes-sunnd Ore ”det (o: träet) flisas 
sönder”. Jfr s p i n k a  s ö n d e r ;  s p j ä l k a ,  refl. 
och pass. 

spilk-bit m. I a spi *bkbit vMor. ”avklippt stycke 
(tyg, läder e.d.) I cut-off piece (of cloth, leather, 
etc.)”. Jfr sp i lk .  Sym: se avskörd ;  s p i n k b i t  
m.fl. 

spilkum m. I d » a spi'Wkummbeb (best. sg. dat. 
spi'Wkummbbem) Älvd. spi'bkum Våmh. spil- 
kumm öMor. spi'llkum(m) Rättv. Leks. Bju. Nås' 
.. spi*llkum(m)äl' Ål spe'llkum Mal. Tra. 
”(mindre) skål el. (större) kopp av porslin (el. 
lergods) / (small) bowl or (large) cup of porcelain 
(or earthenware)” (SAOB). 

spill adv., se sp i l l (ande)  adv. 
spilla sv. v. 3. spi ”Ila OvSi. Leks. (pret. spi ”llde 
Leks. (Silj.) spy'llda Leks.) spi”lla Bju. Dju. 
Nås Mal. öva. spill- Ål Ga. Flo. (styr dat. el. 
ack.). 1. ”hålla, slå el. skvimpa ut; tappa el. 
strö ut / spill” (SAOB spi l laI  5) allm. a n  a 
spi'llt bre'nndwini' Älvd. ”han har skvimpat ut 



spilla! 

brännvin(et)”; spill o'llum bé'rum Våmh. ”låta 
alla bären rinna ut (ur korgen)”; ir få'ir innt 
spill gu”sslånä så'n vMor. ”ni får inte spilla 
gudslånet (här o: brödet) så där”; du spilller 
mjö'tji öOrs. ”du spiller mjö1k(en)”; a n  spi'lld 
mat ti ske 'ddje Ore ”han spillde mat i skägget”; 
jä samm ska spi'll på mä bärä jä ska va fi'n 
Leks. ”jag som skall spilla på mig bara (så 
snart) jag skall vara fin”; am an nä ' ä' ,  ska an 
nä  ' spillla Mal. ”om man något har skall man 
något spilla (av överflödet)”; an spi*ll nä', an 
nä ' ä '  Li. ”den spiller något, som något har (att 
spilla)”. Jfr s l app ra ,  bet. 6, m.fl .  Sym: se 
pingla", bet. 3; s lapsa,  bet. ], m.fl. 2. ”förslösa, 
göra slut på / waste, use up” (SAOB spilla14) 
Älvd. Våmh. an spi'lle mä "tim Älvd. ”han slösar 
med mat(en)”; a n  spi'llä på””niyygum Våmh. 
”han slösar med pengar”. Sym: s p i l l a  bor t .  
— Särsk. förb. (bort :)  ”förslösa” Ål Ga. Flo. 
spill-ba'rrt ti' Flo. ”förslösa tid”. Sym: spi l la ,  
bet. 2; (ned:) ”utspilla,  (råka) slå ut” Älvd. 
Våmh. du & spillt-ni ' wa 'tmeå å gå"”veå Älvd.”du 
har spillt ut vatten på golvet”; diem & spilt-ni'å 
o'llum bé”rum Våmh. ”de har låtit alla bären 
rinna ut”; (på:) du spill-på de Tra. ”du spiller 
el. sölar ned dig”; (å:)  e n  å spillt-ä' si mjö'tje 
Älvd. ”han har spillt mjölken på sig”; spilla-å ' 
si framåni' öMor. ”spilla på sig framtill (på 
kläderna)”; du ska-nt spill-ä' di Ve. ”du skall 
inte spilla på dig”; (över:) spill int ö 'vär mjö'lka 
Ga. ”spill inte över mjölken”. — Pass.: ä spi ' l ls  
Mal. ”det faller lätt ur bördan, det spills”. 

spilla] adj. I spi'llälf (n. spi”llält) vMor. spi”lläl 
(n. spi”llält) öMor. (ang. & » 1, se LD II 48 f.; 
jfr kos ta l ;  sp i l l a ;  Heggstad spi l l i l igr) .  1. 
”som lätt spills bort el. tappas (t.ex. om halm 
el. hö) / easily spilt or dropped (about e.g. straw 
or hay)” allm. Sym: sp i l l s am.  2. (pl.v:) ”som 
lätt går förlorade el. slösas bort (om pengar) / 
easily lost or squandered (about money)” allm. 
pe'yggär e spilllälrär vMor. ”pengar går lätt 
förlorade”. 

spill(ande) adv. spi ”ll »vspi *llande Ve. Leks. spill 
Ga. (jfr SAOB sp i l l rande ;  Hq. sp i l l e rny ;  
Torp under sp i ld rande ;  förstärkandez) ”alldeles, 
helt, fullständigt / quite”; spi*ll(ande) ni '  Ve. 
spi*ll(ande) ny' Leks. spill ni Ga. ”alldeles ny, 

2527 spillra 

splitter ny”. Jfr spr i t t .  Sym: spi l ler .  
spiller 11. I d spi'llder _ spi'llda'r Ors. spi'llyr 
Rättv. spi'llär Bju. (jfr s p i l l r a  f .  och v.; SAOB 
spil ler l) .  1. (koll.:) ”takspån, pärtor att täcka 
tak med / roof shingle” (SAOB spi l le r I  ] )  Ors. 
Bju. Jfr s p i l l r a  f., bet. 3. Sym: pär t ;  spån ,  
bet. 1. 2. (koll.:) ”spånor och stickor, avfall 
efter sågning / shavings, waste after sawing” 
Ors. 3. (koll.:) '(skäl)spjälor i väv I laths whereby 
shed in weaving is obtained” Rättv. spi'lldrs 
räkk int tå' ”vävspjäloma räcker inte till”. Jfr 
s k ä l p i n n e ,  bet. ] ,  m.fl. 

spiller adv. spi *lläd Mal. spi ”ller Li. (jfr SAOB; 
Rietz 656 b under s p i k - s p å n g a n d e ;  Hq. 
sp i l l e rny ;  Torp under s p i l d r a n d e )  ”alldeles, 
fullständigt” (SAOB); spi 'llä'” ng' Mal. ”splitter 
ny”; spi ”ller ni '" Li. ”alldeles nytt”. Sym: sp i l l -  
(ande). — Ssg: spillläng Mal. ”splitter ny”. 

spiller-korg m. I b  spi 'llarkårrg Rättv. spi ”lläd- 
karrg Mal. = spe lkon t .  

spiller-skrinda f .  IV a, se Rietz 657 a. 
spiller-tak n. II spi'lldsrtäk Ors. ”spåntak, pärttak 
/ roof with split Shingle” (SAOB). Sym: pärt-,  
spån-tak.  

spill-kråka f. IV a spi”llkråka Mor. Soll. Leks. 
Ål spi'llkråka Rättv. Dju. Ga. Jä. Mal. ÖVd. 
”spillkråka, Dryocopus martius” (SAOB). Sym: 
se s p e l k r å k a  m.fl. 

spillra f .  IV a spi 'lldär Soll. spi 'lldra (pl. 
spi ”lldrur) Ors. spi ”llra Leks. spi ”llra Dju. Mock. 
Nås Jä. Mal. (jfr s p i l l e r  n.; s p i l l r a  v.; SAOB 
spi l l ra l ;  Hq.; Torp spi ldra) .  l. ”spåntunn 
träskiva el. spjäla (anv. t.ex. vid korgflätning)” 
Soll. Dju.—Mal. Sym: se spela,  bet. 2, m.fl. 
2. ”något grövre, knappt böjlig spjäla el. ribba” 
(jfr SAOB s p i l l r a I  2) Ors. Leks. Vd. Jfr skäl- ,  
väv- .  Sym: se s p e l a ,  bet. 3, m.fl. 3. ”taktäck- 
ningsspån, pärta / roofmg-chip” Soll. Ors. Jfr 
s p i l l e r  n., bet. ] ,  m.fl. Sym: se pä r ta ,  bet. 1, 
m.fl. 

spillra sv. v. ] .  (endast refl. och pass.; jfr SAOB:) 
spi”llä-sä, spi ”lläs Mal. ”spjälka sig, klyvas, 
splittras / split itself, become cleaved, become 
splintered”; (särsk. förb.; s ö n d e r z )  ä & spi”lle- 
-so'nnd Tra. ”det har gått i småbitar (el. -flisor)”; 
(p. pret.:) so”nndspillen_ ha'llsr Li. ”sönder- 
splittrade hällar”. 
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spillsam adj. I spi 'llsam Nås Jä. spi ”Ilsam Mal. 
(jfr SAOB) = spillal, bet. ]; ha'bmän äspi”llsam 
Nås ”halmen faller lätt av (lasset)”; an ä spi ”llsam 
ta bjå”r8, ha'bmin Mal. ”halmen spills lätt när 
man här den”. 

spilt n. I a spillt Mal. (jfr SAOB, Hq. under 
spi l ta)  ”bås i stall, spilta / standing, stall”. 
Sym: sp i l t a ; sp i1 te r ;  s p i l t r a ;  spi l t re .  

spilta f. IV a spi”llta Våmh. Mor. Soll. Ors. Å1 
spi”llta Rättv. (Bo.) Bju. Dju. Mal.; best. sg. 
dat. spi”lltgt Ore = föreg. vi  skum jå'r e spi”llta & 
fäWåm Rättv. (Bo.) ”vi skall göra en spilta åt 
fölet”; ti spi”lltn Dju. ”(ut)i Spiltan”. 

spilter 11. I d spi 'Iltär Jä. Äpp. (best. spi 'llträ Jä.) 
(jfr sp i l t ra ;  sp i l t re)  = sp i l t  (SAOB spilterl); 
et t  ny ' t t  spi'lltär Jä. ”en ny spilta”. 

spilter-balk m. I b  spi *lltärbalrk Jä. (jfr spil ter;  
spi l t ra)  ”båsbalk, vägg som avgränsar hästspilta 
/ wall in stable between stalls”. Sym: sp i l t res -  
balk. 

spilter-korg m. I b spi”lltärk8rrg Äpp. (jfr 
spillerkorg; SAOB spiltra) ”med axelremmar 
försedd korg, flätad av spånor el. spjälor”. Sym: 
se bast - ,  spe l -kon t  m.fl. 

spiltra f .  IV a spi”lltra Jä. Tra. (jfr sp i l te r ;  
sp i l t r e ;  ? SAOB) = spi l t .  

spiltre n. III spi ”litre Nås (jfr spi l ter ;  spi l t ra)  
= s p i l t  (jfr Feilberg). 

spiltres-balk m.Ib spi”lltresbabk Nås (jfr spiltre) 
= sp i l t e rba lk .  

spll-trä n. spi”lltré Mal. ”spannmålstunna för 
torra varor (: 48 kannor)  / grain barrel for dry 
produce (= 48 kannor)”  (SAOB). 

spindell m. I d spi”nndil Dju. (nyare) ”leddjur 
tillhörande ordningen Araneida/ spider” (SAOB 
sp inde l I  1; Hq. spindell) .  Sym: se djärg,  
bet. 2, m.fl. 

spindellI m. I d  spi”nndil vMor. Leks. Ga. Tra. 
”roterande axel i svarvstol, ur, spinnrock etc. / 
rotating axle in lathe, clock, spinning wheel, 
etc.” (SAOB spindel"  3; Hq. spindel"). — 
Ssgr: spi”nndilj]"ådsr Leks. ”spiralfjäder i ur”; 
spi”nndilär Leks. ”ur med spiralfjäder och 
oroaxel'. 

spinlr n. '- m. Ib spiyyk n. Älvd. spiyyk Ve.—Ore 
Rättv. (Bo.) Leks. Ål Ga. Mal. rn. Tra. (jfr 
spilk;  SAOB spinkll; Hq. under spinkig;  

spink-bur 

Torp). 1. 'liten lapp el. (koll.) avfall, som 
uppstår vid skärning, huggning, klippning o.d. 
/ small remnant of material or waste occurring 
in cutting, chopping, etc.” (SAOB spink"; Rietz 
656 b; Vll; Wennberg) allm. bara lapper & 
spinker kvar Tra. ”bara lappar och avfall kvar”; 
så'n-rik!: spi'yk Tra. ”sätt i en liten lapp”. Jfr 
skinn-.  Jfr avskörd ;  spilk—, spink-bi t  m.fl. 
Sym: spi lk .  2. ”sämre, stenblandad jord / poor, 
stony soil” Ors. 

splnk adj. I spiyyk Flo. (jfr spinkig"; SAOB 
spinkig")  ”smal, spenslig”. Sym: se spensk;  
sp inkigI l  m.fl. 

spinkal sv. v. 1. spfyyka Älvd. spfyyka Ga. 
spigyk— Mal. spi 'yyk- ÖVd. (jfr sp ink  n.; SAOB; 
Ericsson 0rdl.). ]. ”skära, spjälka sönder I cut 
or split apart” (SAOB l )  Älvd. Jfr sp i l ka ;  
spänta l ,  bet. 2. 2. ”skvätta, skvalpa el. skvimpa 
över / splash over” Ga. Jfr s k v a l k a ,  bet. 1—2, 
m.fl. — Särsk. förb. (av:) spiyyk-å'v stji”nne 
Älvd. ”skära sönder skinnet till ingen nytta”; 
(bort:) ä väW fell te spfyyk-byn ä Tra. ”det 
blir väl så att jag klipper sönder det till ingen 
nytta”; (pass:) spiyykas-bro'tt Älvd. ”förfaras 
genom bortklippning”. Jfr s p i l k a  bor t ;  (ihopz) 
je ska spiyyk-ihö'p ä-jä', ss ps'jtjin få' näo 
brö'k Tra. ”jag skall sy ihop det här (0: de här 
tyglapparna), så att pojken får några byxor”; 
(sönderz) spiyyk-su'nnd kbawta Älvd. ”klippa 
sönder klädesplagg (under sömnad) till ingen 
nytta”; Ia'-vve' spi”ygk-so'nnd la”ppin Tra. ”låt 
bli att klippa sönder lappen till ingen nytta!”. 
Jfr s p i l k a  sönder .  

spinkalI sv. v. ] .  spi”kka Soll. (jfr sp inke ,  bet. 
2) ”ge (någon) en kyss, kyssa / kiss”; spi”kk 
vero”där ”kyssa varandra”; a n  spi”kkät mi upå 
tji'mmbene ”han kysste mig på kinden (eg. 
k indbene t )” .  Sym: se pussal ;  kys sa ,  bet. l ,  
m.fl. —— Dep.: spi”kkas Soll. ”kyssas” (särsk. 
skämts. el. om små barn). Sym: l i l le ,  avl.; 
pussa],  pass.; s n u t a ,  dep. 

spink-bit m. I a; pl. spi”yykbitär Ål ”avklippta 
skinn- el. tygbitar” (ifr SAOB). Sym: se spi lkbi t  
m.fl. 

spink-bod 11. V spi”kkbäd Soll. ”(små)fågelbo / 
small birds—nest”. 

spink-bur m. I a spi"k(k)bär vSoll. ”fågelholk, 

' 



spinke 

uppsatt på hög stång / bird”s nesting-box placed 
on a long pole”. 

spinke rn. III a spi*kkä Mor. spi'kke (bet. 1) _: 
spi'ttje (bet. 3) Ve. spi”kk(e) Soll. spi”ttje Äpp. 
spi”ttsi Mal. spe”ttje ÖVd. (jfr SAOB spickel, 
spinkl och spinke;  Rietz 657 b spink m.fl.; 
Hq. spink; Torp spikke).  l.  a. 'liten fågel, 
vanl. sparv / small bird, generally a Sparrow” 
Mor. Ve. Soll. ÖVd. si"frespitjen Ve. ”första 
Sångfågeln om våren; gulsiska (trol. eg. 
Sigfridspinken)”. Jfr fors—, grå-, gul-, kerstin-, 
l j u t v ä d e r s - ,  s k r a t t - ,  s ä d e s - ,  u r v ä d e r s - ,  
vattu-. Jfr sparv  m.fl. b. (i uttr. spinken 
hans  guckuz) ”göktyta, Jynx torquilla” Li. du 
le'gg-me' sam spe”ttjin as gu'kku ”du hänger 
efter som göktytan”. Sym: sparve,  bet. 2. 2. 
”kyss (given åt småbarn) / kiss (given to child)” 
Soll. ska du djå' mi jän spi”kk, ä ”skall du ge 
mig en kyss?”;få ijän spi'kk åv di ”får jag en 
kyss av dig?”. Sym: se gode; puss  m.fl. 3. 
”penis / penis” Ve. Äpp. Mal. ÖVd. an ta'ppär 
spi ”ttjen Ve. ”han (o: en pojke som bakar) tappar 
penisen” (att syssla med kvinnogöra ansågs vara 
omanligt); & brä'nnvisspe'ny'e Li. ”ha erektion 
efter spritförtäring'. Sym: se bal l ,  bet. 4; 
sp inke l  m.fl. 

spinkel m. spi *ttsil Mal. = föreg., bet. 3. 
spink-bök m. I b  spi”kkök vSoll. = sparvhök. 
spink-hölster n. Id  spe*kkhellster Li. ”yttre skinn 
kring penis / the outer skin of the penis”; han 
va' ä-dä' fe spe'kkhellster te ss'kka ”vad var 
det där för sp inkhöls ter  till strumpa?”. 

spinkigl adj. I spi'yyku Rättv. (Bo.) ”som lätt 
faller sönder el. som ger mycket avfall (om 
t.ex. näver, skinn o.d.) / that easily breaks or 
gives a lot of waste (about e.g. birch-bark, pelts)” 
(jfr SAOB spinkigl) .  

spinkigII adj.I spfyyku Ål Ga. Jä. (pl. spi ”gykugä 
lä.) = sp ink  (SAOB spinkiglI 1). — Adv.: 
spi ”yykut vä 'kksr Ål ”spensligt (el. nätt) växt”. 

spink-mun m. I a spi*kkmunn Soll. ”mun med 
framskjutna (putande) läppar; läppar, framskjutna 
beredda att kyssa(s) / mouth with pouting lips; 
lips pushed forward to kiss”. 

spink-rädda f. IV a spfkkrädd (pl. -räddor) 
Soll. ”fågelskrämma”. Sym: se sparvrädda 
m.fl. 

2529 svinn 
spink-säd f. I a spi 'kksä'd Ve. Soll. 'sporkapslar 
av b jörnmossa,  Polytrichum / sporangium of 
golden maidenhair (moss)”. Sym: se björn- 
blomma,  bet. 1 ,  m.fl. 

spink-ved m. II spi 'yykvéd Dju. ”föga tjärhaltig 
ved (sönderspjälkad till tändvirke) / low-tar wood 
(split into kindling wood)” (SAOB; Vll; We.). 

spink-vett n. 11 spi 'kkwit Ve. ” galenskap, tokighet 
/ craziness”; uka spi'kkwit ”sådant tok!”. 

spinna st. v. spfnna Älvd. Våmh. spi'nna Mor. 
Soll. Ors. Leks. Ål spi ”nn vSoll. spi ”nna Rättv. 
Bju. Dju. Ga. Vd.; pres. spiå Älvd. Spid Våmh. 
(Bon.) Ors. spir nvMor. spinn öMor. Ve vSoll.; 
pret. spann Älvd. öOrs. spann Mor. Ve. Leks. 
(Silj.) Ål Dju. Flo. Nås spånn Rättv. spann Leks. 
spann Mal. ÖVd.; sup. spu*nneö Älvd. spunn- 
Våmh. spu'nni Mor. Ors. Rättv. Leks. Ål Dju. 
Ga. spu”nne Ve. spzfnni Flo. Nås Jä. spa”nne 
Äpp. spzfnn Mal. ÖVd. ]. a. ”tillverka garn 
med hjälp av slända el. spinnrock/ spin (yarn)” 
(SAOB spinnaI ]) allm. å spi'd & lle”nndu 
Älvd. ”hon spinner på slända(n)”; ke"liygär så 
3 spu”nnä Ors. ”kvinnoma satt och spann”; di 
spå'nnå Rättv. ”de spann”. Jfr brännknörla; 
fr iare ,  bet. 2; måg,  bet. 4; svärmor ,  bet. 1 ;  
änkling. b. (i uttr. spinna ötonz) spinn (Tro 
Nås Jä. ” göra gemensamt spånads- el. handarbete 
/ work together in spinning or handicraft”. 2. 
'tvinna (t.ex. metrev av tagelstrån el. rep av 
läderremmar) / twist (e.g. a fishing-line of 
horsehair or a rope of leather strips)” (jfr SAOB 
spinnaI 1 b 8; ÖDB I 67) Älvd. Ve. spi'nn 
ri'”p Älvd. ”tvinna rep”. Sym: tvinna. 3. 
”vrida halm till ett band (att binda ihop t.ex. 
kärve med) I twine a band of straw (to bind e.g. 
sheaves with)” Älvd. 4. ”frambringa ett surrande 
läte (om t.ex. en katts kurrande el. en orms 
dova väsande) / make a buzzing noise (about 
e.g. a cat purring or the hissing of a snake)” 
(SAOB 5) Älvd. Rättv. Li. ka”tta spi 'nn Rättv. 
”katten kurrar”; zfrrman efä ”Ienastdå dem kå'mm 
pi tré”a å så 't da å spi 'nn Li. ”ormama är farligast 
då de kommer upp i tråden och sitter där och 
spinner”. Jfr kurraH, bet. 2, m.fl. 5. ”rensa 
(tarmar) från talg efter slakt / clean tallow from 
entrails after slaughter” Älvd. Mor. spi'nn ta'rrma 
Älvd. spi'nn ta*rrma nvMor. ”rensa tarmarna”. 
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Sym: kvis ta ,  bet. 2. — P. pret.: ng”spu'nn 
Älvd. ”nyligen tvinnad (om t.ex. tobak i fläta)”; 
hé”mspunni Ore ”spunnet hemma i gården (om 
garn)”; fra”mmspunnä, bä”kspunnä Ål ”tvinnat 
åt vänster resp. höger (om garn)” (ifr bak  adv., 
bet. 2). — Särsk. förb. (ned:) en spid-ni'd minn 
bu'kko Våmh. (Bon.) ”han (o: spindeln) spinner 
tråden nedåt, vilket spår olycka”; (upp:) en 
spid-u'pp minn 014”k Våmh. (Bon.) ”han (o: 
spindeln) spinner uppåt med lyckan”; (åz) ig a 
spunn-å' rena ny”ttju Våmh. ”jag har spunnit 
en hake full (på spinnrocksvingen)”; (över:) 
spinn-y'vy Jä. ”spinna rullen för full så att gamet 
spolas över ändstyckena”. 

spinnare m. III c spi 'nnar Mal. ”glänsande 
metallbit på drag, anv. vid fiske av gädda, abborre 
el. id / shiny metal on a spinner, used when 
fishing for pike, perch or ide”. Jfr d rag ,  bet. 3; 
skedb ladd rag  m.fl. 

spinn(ar)-hus n. I a spi”nnöjs Ve. spi'nnärå"s 
Soll. spi 'nnhäs Rättv. (Bo.) Leks. ”kvinnofängelse 
/women”s prison” (SAOB spinnhus"; sp innar -  
h u  s"); 0 fekk sätt strafho, spi”nnhusä i tré' 
å 'r  Leks. ”hon fick sitt straff hon, spinnhuset i 
tre år”. 

spinn(ar)-lag n. 11 spi'nn- — spi”nnärlräg Soll. 
”kvinnor, som samlats i en gård för att gemensamt 
utföra spånadsarbete / women who gather at a 
farm to do spinning together”. 

spinn-dans m. I a; best. spi 'nndansn öMor. ”viss 
sammankomst i samband med spånadsarbete / 
certain gathering in connection with spinning”. 

spinnerska f. IV a spi ”nnäsk Soll. ”kvinna, som 
spinner / female spinner” (SAOB; Rietz 657 b). 

spinn-fähus 11. I a spi”nnfäjs Leks. Dju. ”fåhus, 
där man om vintern samlades och spann lin / 
cattle-shed where meetings were held during 
the winter to spin flax”. 

spinn-hus 11. I a, se sp inn(a r )hus .  
spinning f .  I b spi”nniyyg Soll. 1. ”arbete med 
att spinna / work involved in spinning”; & du 
by"rt-å min nå spi ”nniyyg ”har du börjat spinna?”. 
2. ”spånadsprodukt, garn / yarn”; ä e f i  'n 
spi'nniyyg ”det är väl spunnet garn”. 

spinning-öl n. I a spi”nniyö'lr Jä. ”kalas, som 
hölls den kväll då gemensamt spånadsarbete 
avslutades / party held in the evening after the 

end of the spinning meeting”. Jfr sp innka las .  
spinn-kalas 11. I a spfnnkaläs Älvd. Våmh. 
spi”nnkaläs öMor. Leks. ”sammankomst, varvid 
kvinnorna i en del av byn gemensamt utförde 
spånadsarbete åt ett visst hushåll med ersättning 
i form av traktering / meeting at which the 
women in part of the village did spinning work 
together for a certain household with remunera- 
tion in the form of food”. Jfr kardel- ,  k lu t -  
-kalas; rockstuga;  sp inn ingö l ;  sp innkvä l l .  

spinn-klo f. n n .  spi”nnkbo Leks. spi 'nnklrö Dju. 
”blånfäste / stand onto which tow was put for 
spinning”. Syn.: se b l å n h u v u d  m.fl. 

spinn-kväll m. I a spi 'nnkwelld vMor. ”sam- 
mankomst av kvinnor som spann, antingen var 
och en åt sig eller också alla åt ett visst hushåll 
/ meeting of women at which spinning was 
done, either individually or for a certain house- 
hold” (SAOB). Jfr rocks tuga ;  s p i n n k a l a s .  

spinn-rock m. I b spi'nnrukk Älvd. Våmh. 
spi 'nnrukk Mor. Ve. Soll. Ors. spi ”nnrskk Rättv. 
Bju. Ål Dju. Nås—Tra. 1. ”spånadsredskap / 
spinning-wheel” (SAOB ] ;  ÖDB II 215) allm. 
Syn.: rock", bet. 2. 2. (best.:) spi'nnruttjen 
vMor. ”ett slags uggla, vars läte liknade ljudet 
av en spinnrock / a kind of owl whose call 
sounds like the sound of a spinning wheel”. — 
Ssg: spi ”nnrakksakksul' m. Ål ”vevaxel till 
spinnrockshj ul” . 

spinnrockshjuls-kreaturet n. best. spi ”nnruk(k)s- 
jä'bskrytyreå Älvd. ”enkelbeckasinen, Gallinago 
gallinago ljacksnipe”. Syn..' se b läkbock  m.fl. 

spinnrocks-krok m. I b spi ”nnrakkskråk Leks. 
”spinnrocksarm/ arm of spinning-wheel”. Syn.: 
se k r a m m e l ,  bet. 8; r o c k a r m ,  bet. 1 ;  s k å n k ,  
bet. 6, m.fl. — 

spinn-tytta f. IV a spi”nntytt Älvd. ”kvinna, som 
var särskilt skicklig att spinna / woman who 
was particularly good at spinning”. 

spir m. I a spir Mal. (jfr SAOB spiraI 8; Torp 
s p i r l )  ”vattenstråle, som strömmar el. faller ur 
en ränna / water flowing or falling from a gutter”; 
påtä'lln e nåbi spi'ram dave kä”lla ”buteljen är 
(dvs. ligger) i vattenstrålen vid källan där norrut”. 
Sym: s p i r a ,  bet. 7.  

spira f. IV a spi'ra öMor. Ve. Ore Leks. spi”r(a) 
Soll. spi'ra uspi"ra Ors. spi'ra Ga. Mal. ÖVd. 
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spi"ru Nås. 1. ”gren- el. rotskott; smal el. vek 
trädgren, vidja / branch or shoot; narrow or 
weak branch of a tree, withy” (SAOB spiraI 1) 
allm. rfjnspira Ore ”vek gren av rönn”; (mera 
specielltz) gilspi'ra Ors. ”åkersenap, Sinapis 
arvensis”; rå”t-, rå'tfrespira Ors. rö'tspfra Äpp. 
Tra. ”andra årets växt från kålrot”; kåWspira 
Ga. ”dets”; rå'vspira Ors. rå*vspfra Äpp. Tra. 
”andra årets växt från rova”. Jfr spjål, bet. 1. 
Sym: s p i t ,  bet. 4; spröt ,  bet. ];  spröte ,  bet. ];  
te ln ing;  ten; tening.  2. ”årsskott el. tagg på 
älghom / the new point that emerges annually 
in the antlers of an elk” (jfr SAOB spiral 5 g) 
Ve. 3. ”smal stav (såsom prydnad, t.ex. i 
brudkrona, på sele till bröllopshäst, på kyrktorn 
o.d.) / thin staff (as an ornament, e.g. in a bridal 
crown, on a horse's hamess, on a church tower, 
etc.)” (SAOB spiraI 4 och 6) Soll. Bju. Vd. 
tö'nspira Mal. ”spira på kyrktorn”. Jfr tak-. 4. 
a. ”till lin- el. blånfäste hörande stav el. käpp, 
som stacks fast innanför livstycket då man spann 
på slända / staff or rod, part of the holder for 
flax or tow that was pushed securely into the 
bodice when spinning with a distaff” (jfr SAOB 
spiral 5)  Nås. b. (senare ssgsledz) r8*kkspira 
J ä. ”ställning (i form av m a l l a  med 4—6 grenar) 
på spinnrock att hänga upp t o  på / stand (shaped 
as a m a l l a  with 4—6 branches) on a spinning- 
wheel upon which tow was hung”. 5. ”stolpe i 
byggnadsställning / pole in scaffolding” (SAOB 
spiraI 2 a) öMor. Ors. Tra. ställniysspira Ors. 
stä”llniysspira Tra. ”dets.”. Jfr spån-. Syn.: 
s tä l ln ingsknapp.  6. ”mönsterfigur (broderad 
nedtill på kjol el. stickad på strumpas insida) / 
pattern (embroidered on the hem of a skirt or 
knitted on the inside of a stocking)” Ve. Soll. 
Tra. 7. (jfr spir; spira f., bet. 7)  ”framsprutande 
stråle av vätska” (SAOB spiraI 8) Tra. mjaVrk- 
spira ”mjölkstråle från kons spene”. Sym: spir.  

spira sv. v. 1. » 3. spi'ra 1. Våmh. Ore spi'ra 
Rättv. (Bo.) spir- Soll. spir- Leks. spf'ra 3. 
Mal. ÖVd. ]. ”börja växa, skjuta skott / start 
growing, tiller” (SAOB I 1; Hq.) Soll. Rättv. 
(Bo.) Leks. så”dä a b8r(r)t å spi-"ra nu Rättv. 
(Bo.) ”säden har börjat komma upp ur jorden 
nu”. 2. ”spruta el. strila / spray” (jfr SAOB I 1 
b) Våmh. Ore Rättv. (Bo.) Mal. ÖVd.; e spi'rä 

spiritusI 

awty dflsum Våmh. ”det sprutar ur spenarna”; ä 
spf'rs å rä”yyn8 Rättv. (Bo.) ”det strilade och 
regnade”; an spf'rl ti ö"gä ur en kä ”pappa Mal. 
”man strilade in mjölk i ögat ur en kospene (när 
man fått ett sädesagn under ögonlocket)”; va”nne 
spf'd tå än Tra. ”vattnet strilade ut ur den (gistna 
byttan)”. Jfr s k v i l a ;  s k v i r a ;  s t r ina ;  s t r i t a ,  
bet. 1 ,  m.fl. Syn.: spi ta .  3. ”krusa, pryda, 
ornera (t.ex. brödkakas kant) / decorate (e.g. 
the edge of a round loaf)” Li. — Särsk. förb. 
(upp:) spir-o'pp Leks. ”börja växa, skjuta skott”; 
(uppi;) spir-u'ppi i””n lri'lllan skwe'tt Våmh. 
(Bon.) ”häll i en liten skvättl”. Sym: spira  
ut i ;  s t r i n a  i;  (ut:) ”dekorera (bröd som skall 
gräddas)” Li.; (refl.:) spi"r-å"t si Soll. ”skjuta 
fram skott el. grenar (endast om rötter el. träd)” 
(Rietz 658 a); (utiz) spfr-atf' Våmh. (Bon.) = 
spira uppi; spir-ati' bitäd & mi ”häll i litet åt 
mig!”. 

spiran oböjl. sbst. (endast i anrop till kvinna i 
fäbodamaz) gu(hä') spi'ra på (NN) Flo. ”hallå 
(NN)!” (den anropade svarade med samma 
inledningsord jämte namnet på den anropande). 
Jfr s piren.  

spiren oböjl. sbst. (endast i anrop till man i 
fäbodamaz) gu(hä') spi'rp på (NN) Flo. ”hallå 
(NN)!”. Jfr spiran.  

spir-hornad adj.I spi*rhöma Dju. ”som har stora 
(greniga) horn I having large (multi-pointed) 
antlers”. 

spirig adj. I spi”rån Soll. spi”ru Rättv. (Bo.) 
ÖVd. (jfr spira  f .  och v.). 1. ”som grenar ut 
sig (om träd); yvig / multi-branched (about trees); 
bushy” (jfr SAOB 2 och anm.) Soll. Rättv. (Bo.); 
bä'jne e spFråt Soll. ”linet har mycket knoppar 
på strået”; bj3r(r)tjä bi spi'ru Rättv. (Bo.) 
”björken blir grenig”. 2. ”utkrusad med ornament 
(t.ex. med nypningar i kanten av visst högtids- 
bröd) / decorated with ornamentation (e.g. 
pinches around the edge of ceremonial loaves)” 
ÖVd.; (överförtz) kä”ko vab-gpf'ru u”ttani' sm 
dä'jn e för häb Li. ”kakan blir söndersprucken i 
kanterna om degen är för hård”. Jfr ju lspir .  

spiritusI oböjl. s. »» m. I a spi"ritus Älvd. Våmh. 
spi”ritus Mor. spi 'rrtus Ve. Soll. Leks. Dju. Jä. 
spi"ritus—spiri'nus Ors. spiri'tus Ore spi”rtus(s) 
Bju. spe”r[us Ål spirkus Ga. spi'rrtus Mock. 
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spirtus Flo. spe ”nus »— spe'ttus Äpp. spfriu's Mal. 
(jfr SAOB; Vll; osäker bet. i Ore). ]. ”övematurligt 
väsen (liten skalbagge, förvarad i en ask, docka 
i en flaska, liten tomte e.d.), som förde framgång 
el. rikedom till gården; (äv. övergående till) 
övernaturlig förmåga / supematural being (small 
beetle kept in a box, a doll in a bottle, a small 
goblin) that brought success or riches to the 
farm; (also transition to) supernatural ability' 
(SAOB 1112; Rietz 765 a under tuss";  Ericsson 
Ordl. s p j e r — ,  s p i r - t u s s ;  Burträsk; Danell 
spir ( i tus)en;  Feilberg) Älvd. Våmh. öMor.— 
Ors. Leks.—Dju. Flo. lä.—Mal. nug bä du & 
spi*ritusgi Våmh. (Bon.) ”nog lär du ha spiritusen” 
(sagt till särskilt förmögen person); ä si 'rms fell 
at t  då'mman a spi”rrtus Ve. ”det syns väl att de 
där människorna har spiritus”; dåm lajd-å'jt & 
spi 'rrtus Ve.  ” d e  lade u t  (föda, t .ex.  en  
mjölkskvätt) åt spiritusen”; dam a'dd en spPritis 
ti en sva'rrvassk, u rökig djå'l/ ä g'vy hare*vvige 
fbä'kk, män i'nnt vä (2 ms lå”vonst int Mal. 'de 
hade en spiritus i en svarvad ask, och det rörde 
sig överallt (i den), men inte var det något 
levande heller”. Se äv. fras från Våmh. under 
småbröd.  Jfr troll- .  Jfr d ragdocka ,  bet. 1, 
m.fl. 2. ”dragkraft hos viss sparad del av säd 
el. foder i förrådshusen el. hos sparad slant i 
penningpungen / supernatural power in a certain 
part of saved grain or feed in the storehouse, or 
in a coin saved in a purse” Ve. Ors. Jfr drag- 
-mask ,  bet. 2, - t app .  3. a. 'den onde / the 
devil” Ga. Mock. Jä. spi'rrtus tär då Ga. ”fan 
tar dig!”; hå'rgtspirtus Bju. ”den onde” (jfr 
hornsp i r i tus ) .  Sym: se snöde ,  bet. 1 a, m.fl. 
b. 'fuling / scamp, rascal” vSoll. Mock. du e 
som en a"na stigg spi'rrtus vSoll. ”du är som 
en annan elak spiritus”; å', akan spi 'rrtus Mock. 
'å, vilken fulingl'. 4. 'långbent spindel / long- 
legged spider” Leks. Jfr horn-. 5. ”rörlig (vig, 
smidig) man; spelevink; bråkig och stojande 
bamunge; okynnig bock I agile man; irresponsible 
youngster; disorderly child; mischievous he- 
goat' vMor. Soll. Dju. Jä. 6. ”talgoxens pipande 
(läte) / song of the great tit” Ors. 7. (senare 
ssgsled; jfr SAOB IV 2:) sti'ykspi'rrtus Leks. 
'ett slags smörja med brännvin som en av 
beståndsdelarna, anv. att smörja hästhovar med 

/ kind of grease, containing distilled liquor, for 
application to horses' hooves”. 

spiritusII m. I a spi'ritu'ss vMor. spirtus Ve. 
spi"ritus Rättv. spi”rrtus Leks. Jä. spi'rtus .. 
spi'nus »— spi”rrtus Ål spilrrtus Dju. spi'rrtus 
Ga. Mock. Nås (jfr sp i r i tus l ;  sp i r ra ;  ? sp i r a  
f.). 1. ”blånfäste, försett med flera grenar (vanl. 
grenig topp av en talltelning) I branched holder 
for tow (usually a branched top of a young 
pine)” Rättv. Ål Ga. Mock. Nås J ä. bkå'rgpirzus 
Ål ”dets”; (överförtz) tå *gälrspirrtus Ål ”person, 
som är rufsig i håret”. Sym: se b l å n h u v u d ;  
l in-,  sp re t - sp i r i tus  m.fl. 2. ”träd el. buske 
med missbildade el. spretiga grenar I tree or 
bush with malformed or straggling branches” 
Leks. Dju. Jä. an sir-ät sam en spi'rrtus Leks. 
”han är rufsig i håret”. 3. 'luggning (som be- 
straffning) I pulling (of somebody”s) hair (as a 
punishment)' Mock. ja fe'kk en spi'rrtus ”jag 
fick en lugg”. 4. ”snurra av trä (som bragtes att 
snurra med hjälp av händerna) / wooden spinning 
top” vMor. Ve. Syn"- se s n u l l r a ,  bet. l ,  m.fl. 

spirra sv. v. 1. spi”rra Leks. spi'rra Dju. (jfr 
sp i r ;  spiral—11; SAOB; Torp). 1. ”spreta, vara 
utspärrad I sprawl” (om t.ex. hår, ludd, halm- 
el. höstrån etc.) Leks. ha 'bman spi*rra jä'mmt, 
sa vi  fekk hal å sta'ppa å sta'ppa ”halmen (i 
sängen) stack jämt upp, så vi måste stoppa ned 
den oupphörligen'; om hå'rä spi 'rra på nu ställd 
”om håret spretar på något ställe”. 2. ”spruta / 
spray” (SAOB) Leks. 3. ”lugga (som bestraff- 
ning) / pull hair (as a punishment)” Dju. —-— 
Särsk. förb. (nr:) jä spirra-g'r mä Leks. ”jag 
sprutade (avföringen) ur mig” (vid diarré). Jfr 
spir(r)ski ten;  sp ju tdr i t a .  Sym: s k v a t t r a  
ur ;  (ut:)  spir-ä't Leks. ”spreta ut”;  an  ska bi 
aldebss lä'din, spirr-ä't, timotä'jan ”den skall 
bli alldeles luden, spreta ut, timotejen'. 

splr(r)-skiten m. best. spf'rstjitu Ore Rättv. spi xrr- 
[im Leks. (jfr sp i r ;  spi r ra ,  bet. 2 och särsk. 
förb.) ”diarré / diarrhoea”; an a spTrstjim Rättv. 
'han har diarré”. Sym: se dre ta ,  bet. 2, m.fl. 

spirvel m. I d spe'rrvil Mal. (jfr Torp under 
s p i r v  m.) ”kvick och okynnig pojke, spelevink 
/ irresponsible boy”. Jfr spe lev ink .  

spis m. I a spis .. spiss Älvd. spis Mor. Ve. Soll. 
Ors. Rättv. Leks. Ål Dju. Ga. Jä. Äpp. spiss 
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Bju. Nås Mal. ÖVd. I. ”själva eldrummet i den 
i stugan el. fähuset etc. murade eldstaden / the 
actual place for the fire in the bricked hearth in 
a cottage or livestock building” (se ill.; SAOB 
spisIII ]; jfr ÖDB III 157 f., 166 ff., 203 f., 
230) allm. y”pin spi" 's Ga. ”öppen eldstad (i 
stugan)”; y'ppispisgi Soll. ”öppna spisen”; kå'jspis 
Ors. ”eldstad i (kol)koja”; brä'suspis Ål ”öppen 
spis”. Jfr brännvins-, lys-. Sym: se askgrav; 
gimman, bet. 7,  m.fl. 2. (senare ssgsled; yngrez) 
jä”rspis Rättv. ”kokspis av järn / stove” (SAOB 
spisIII 1). 

spisa sv. v. 1. spi'sa Älvd. Mor. Leks. spf'sa 
Rättv. Bju.; pres. spi's- Flo. Jä. ”räcka till, förslå 
/ be enough, suffice” (SAOB spisaII 7; Hq.; 
Rietz 658 a spisaII 2; We.; Multrå; Torp spissa); 
smg'Öreå spi'ser int ad o'llum Älvd. ”smöret 
räcker inte åt alla”; 11 spikar iyys skå'ra bä ”nom 
Rättv. (Bo.) ”skoma räcker inte till åt barnen”; 
spf'tjan spika Rättv. (Bo.) ”spiken förslog”; ä 
spis då-nt nä ' ti da 'nnda gå'lru Leks. ”det förslår 
då ingenting i den där gården”; ä spi 's int na'nntiy 
dä'nä Jä. 'det förslår ingenting där”. Sym: se 
bottna,  bet. 3; tyIl m.fl. — Särsk. förb. (ut:) 
spis-ä': Leks. ”dryga ut” (SAOB spisaII 6). Sym: 
d ry g a. 

spis-grund m. Ia  spisgrund Ve. ”stengrund under 
eldstadens mur / foundation of the hearth or 
fireplace”. Sym: murs-, ugns-grund. 

spis-häll f. III spi”se'll Ors. spi'shälle Ore spikälla 
sRättv. spisshäll Bju.; best. spi”sälli Mor. 
”spiselhäll / hearth” (SAOB; ÖDB III 167). Sym: 
grav(s)häl l ;  sp i shäl la .  

spis-hälla f. IVa spi”shälla Leks. spi”shälla Äpp. 
spi ”sshälla Mal. ÖVd. = föreg. (se ill.); (överfört) 
du sam ä bbi'nndja; du har spi-"skälla för å'”gon 
Leks. ”du som är blind ja; du har synen skymd”. 

spis-katta f. IV a spi'skatta Ål ”person, som är 
frusen av sig och gärna kryper intill spisen I 
person who is sensible to cold and likes to get 
close to the fireplace”. Jfr sp i s lo .  

spis-klypa f. IV a spikkbipa vMor. ”glödtång / 
fire-tongs”. Sym: se glödtång; spis-nyp, -tång 
m.fl. 

spis-kors n. Ia spikkågg vMor. ”kant på spiskåpa 
/ edge of the range-hood”. 

spis-krans m. I a spi'skranns Älvd. ”ram av 

spis-öl 

plankor omkring eldstaden / frame of planks 
around the hearth” (jfr SAOB). Jfr sp isvarv .  

spis-krok m. I b spi'skrä'k Älvd. ”i spismuren 
fastmurad krok att hänga saltkärl på / hook 
cemented into the hearth upon which the salt- 
cellar is hung” (We.). 

spis-lo n. — f.  spi'slå n. Ore spi”sslö f. Li. (jfr l o  
n. _: f.). 1. ”person, som lättjefullt satt inne i 
stugan vid spisen / person who lazily sat in 
front of the fire” allm. do e jet ri'kktit spi'slå 
Ore ”du är en riktig spissittare (askepåt)”. Jfr 
spiskatta.  Sym: se askdas m.fl. 2. (skämts.:) 
”katt / cat” Li. Sym: askmård.  3. ”person, 
som sysslade med arbete invid spisen / person 
working by the fireside” Li. Sym: brandu g gla,  
bet. l .  

spis-nyp f. I a spi”snjä'p Älvd. 'glödtång el. 
brandtång, anv. äv. då man halstrade strömming”. 
Sym: se s p i s k l y p a  m.fl. 

spis-stolpe m. III a spi *sstalrpa Ål ”hörnstolpe i 
spis el. eldstad, stödjande rökfånget / comer- 
post of hearth supporting the hood” (SAOB; 
ÖDB 111 203; Multrå). Sym: hörnstolpe; 
spisstälpe .  

spis-stälpe m. 111 a spi'sstälrps Rättv. (Bo.) = 
föreg. 

spis-ten m. 1 a spisté vMor.; best. spistensn Leks. 
”spiskrok, anv. att röra i elden med (el. att lyfta 
spisringar etc. med) / poker”. 

spis-tång f. Ib spi”stdyyg vMor. spi”ståyy Ga. = 
sp i sk lypa .  

spis-varv 11. I a spi”swa rru nvMor. ”två omkring 
eldstadsmuren hoptimrade, bilade stockar / two 
logs, joined together, around the wall of the 
hearth” (ÖDB III 167). Jfr spiskrans .  

spis-vrå f. ssrå (best. sg. dat. spi”srän) vMor.; 
best. sg. ack. spisvråna Leks. ”vrå el. hörn mellan 
spisen och angränsande vägg / fire-side corner”. 

spis-öl n. 11 spi'så'b Älvd. spi”sölr Soll. spikél 
Ors. spi”söb Nspi”ssöb —spi'"sulr Rättv. spy'ssöb 
Leks. Bju. Flo. Äpp. »- spy”ssulr Jä. spi”ssöb Ål 
Dju. Nås Mal. spi”ssåb ÖVd. (jfr d.). ]. 
”nybryggt (måltids)dricka / freshly brewed table 
beverage” Älvd. Ors. 2. ”sämre, ofta svagt dricka, 
som tillretts hastigt och på ett mindre omsorgsfullt 
sätt (t.ex. i fäboden); surt (och gammalt) dricka 
/ poor quality, usually weak, beverage that has 
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been hastily, and less carefully prepared (e.g. 
in shielings), small beer; acid (and old) beverage” 
(SAOB; ÖDB III 502, 516) Soll. NeSi. Vd. vi 
am int åna än spi"sölr lä bjäd på Rättv. (Bo.) 
”vi har inte annat än dåligt dricka att bjuda på”; 
sä'z sym spi”ssölr Mal. ”surt som spisöl”. Jfr 
e f t e r l a k e ,  bet. 2; drank-.  3. ”klar vätska, 
som bildats överst i tunnan, vari blandningen 
av malt etc. till brännvin fått jäsa / clear liquid 
that forms at the surface in the barrel in which 
the mixture of malt, etc. for distilled liquor is  
fermented” (ÖDB III 522) Jä. 

spisöls-blanda f. IV a spi”ssö'bsbbannda Mal. 
”blanda av vassla från hoplupen surmjölk / drink, 
consisting of Whey from curdled sour milk”. Jfr 
surblanda; s p i s ö l s v ä l l i n g .  

spisöls-gröt rn. I a spy*ssa;grö't Flo. ”gröt med 
ingredienser av svagdricka, vatten och rågmjöl 
/ porridge with ingredients of small beer, water 
and rye flour”. Sym: drank-, dricks-gröt.  

spisöls-kärl 11. I a spi 'ssö'bgkä'dl Mal. spi ”ssälrg- 
kåral Li. ”kärl avsett till förvaring av sp i sö l  / 
vessel intended for storage of small beer”. Jfr 
spisölsståndfat. 

spisöls-ståndfat n. II spy'ssöbgstannfat (— 
spy ”samlas-) Leks. spi ”ssöggtammfat »— spi ”ssö'bs- 
gtammfät Mal. (jfr SAOB s p i s ö l s s t å n d a )  
”tunna, vari s p i s ö l  förvarades innanför stug- 
dörren / barrel in which small beer was kept 
just inside the front-door” (ÖDB HI 502); gä' 
babi spi'ssöggtammfatä Mal. ”gå bort till (eg. 
bort i )  drickstunnan (för att dricka)”. 

spisöls-tapp m. 1 a spy”ssölr;tapp Leks. 
spy”ssulfstapp Jä. spi'ssölrglapp Mal. 1. ”tapp 
till drickstunna / plug or tap for a beverage 
barrel” Leks. 2. (överförtz) a. (skämts.:) ”små- 
pojke / little boy” Mal. Jfr sv ins tuguknapp 
m.fl. b. ”trumpen, surmulen, grinig person / 
sulky, whining person” Jä. c. ”penis infekterad 
med gonorré / penis infected with gonorrhoea” 
Mal. Sym: surkuk. 

spisöls-välling m. I b  spi ”ssöbsvälliy Mal. ”välling, 
tillredd av vassla från gammal tjockmjölk samt 
vatten, salt, mjöl och sirap / gruel made from 
Whey of old fermented milk, water, salt, flour 
and syrup”. 

lpit m. I a spit Våmh. Mor. Soll. Ors. Ore Rättv. 

Spit-kanna 

Leks. Ål Ga. Flo. Jä. Li. _spit Dju. Mock. (jfr 
speta f. V; Torp sp i t  m., spitII m.; Hq. spettl). 
1. ”pip (t.ex. på kanna, skål etc.) / spout” Våmh.— 
Jä. dri'kk å spi'täm Rättv. ”drick ur (eg. av) 
pipenl”. Syn"- se p i p  m., bet. l ;  spjut m. 
m.fl. 2. ”rör till brännvinskylare / pipe on a 
cooler for distilled liquor” (ÖDB III 524) Ål. 
Jfr spittunna.  Sym: brännvinspipa.  3. 
”framsprutande tunn vätskestråle / thin jet of 
water” Våmh. Jfr s p i r a  f. ,  bet. 7 .  4. ”smalt 
rotskott, telning / thin shoot, tender withy” Li. 
Jfr sälg-,  vide- .  Sym: se spira, bet. l ,  m.fl. 
5. (senare ssgsledz) ”gnällig, kältande el. på 
annat sätt ynklig el. besvärlig individ I morose, 
nagging, or otherwise difficult person” Våmh. 
Rättv. (Bo.) Dju. Mock., se gnag-, gnäll-, men-. 
Jfr skräppa  f.,  bet. 5 .  

spit adj. I Spit Nås; best. spi'ta Nås Jä. spi”te 
Mal. ”idel, blott och bar; rena rama / mere, 
sheer”; bä”ra spi”ta sté'n Nås ”idel sten”; re'”n 
spi”tajå"rnamål'ä Jä. ”rena rama järnamålet”; ä 
e ré”n spi”te sa'nnd hé”bä je”ggädbynn Mal. 
”hela byn Jägras jord består blott och bart av 
sand”. Jfr snöd ,  bet. 3 a, m.fl. 

spit adv. spit Soll. (jfr ? s p i t  m.; förstärkandez) 
”topp tunnor, blixt, alldeles / stark raving, 
completely”; spi't a'rrg ”blixt förbaskad”. Jfr 
spet t  adv. 

spita f. IVa spi”ta Mal. Tra. (jfr spit m., bet. 4). 
1. ”smalt skott el. späd vidja” Mal. n?nspita 
”smalt skott el. späd vidja av rönn”. Sym: se 
spira,  bet. 1; spi t ,  bet. 4, m.fl. 2. ”tunt skuren 
el. späntad sticka I thinly cut or split stick” Tra. 
Jfr s p e l a  f . ,  bet. ] .  

spita sv. v. 1. spi'ta öMor. Ål spf”ta Ga. Mock. 
(jfr s p i t  m.) ”spruta, yra (t.ex. om gnistor, regn 
etc.); hällregna; strila / spray, swirl (e.g. about 
sparks, rain, etc.); pour with rain; come down 
steadily (about rain)”; ä spf”tä i ba”kkän Ål 
”(det regnar så att) det står som spön i backen”. 
Jfr s k v a l a ,  bet. 2; spr i ta ,  bet. 2; sputa ,  bet. 
1—2; strutal ,  m. fl. Sym: sp ira ,  bet. 2; s t r i ta ,  
bet. ]. 

Spit-kanna f. IV a spi”tkann Soll. spi”tkanna 
Leks. sikanna Flo. (jfr spit m., bet. 1) ”laggad 
drickskanna med (trä)pip I hooped beverage 
jug with a/wooden spout”. Sym: sputkanna. 
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